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User Manual (EN)

GENERAL SAFETY PRECAUTIONS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

1. Before using the device, read the user manual and follow the
instructions contained therein. The manufacturer is not liable for damage
caused by using the device contrary to its intended purpose or by improper
operation.
2. The device is intended for household use only. Do not use it for any
other purposes not in accordance with its intended use.
3. Connect the device only to a grounded 220-240V ~ 50-60Hz outlet. To
ensure safe use, do not plug multiple electrical devices into the same
circuit at the same time.
4. Exercise extreme caution when using the device if children are nearby.
Do not allow children to play with the device; do not let children or people
unfamiliar with the device use it.
5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of
age and persons with reduced physical, sensory, or mental capabilities, or
persons lacking experience or knowledge of the equipment, provided they
are supervised by a person responsible for their safety or have been
instructed on the safe use of the device and are aware of the dangers
associated with its use. Children should not play with the equipment.
Cleaning and maintenance of the device should not be performed by
children unless they are over 8 years of age and such activities are
performed under supervision.
6. After each use, always unplug the device from the power outlet by
holding the plug with your hand. DO NOT pull on the power cord.
7. Do not immerse the cord, plug, or the entire device in water or other
liquids. Do not expose the device to the elements (rain, sun, etc.) or use it
in high-humidity environments (bathrooms, damp campers).
8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is
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damaged, it should be replaced by a specialized repair shop to avoid
danger.

9. Do not use the device if the power cord is damaged, if it has been
dropped or damaged in any other way, or if it is not functioning properly.
Do not attempt to repair the device yourself, as this poses a risk of electric
shock. Take a damaged device to an authorized service center for
inspection or repair. All repairs must be performed exclusively by
authorized service centers. Improper repairs may pose a serious hazard to
the user.

10. Place the appliance on a cool, stable, level surface, away from heat-
generating kitchen appliances such as electric stoves, gas burners, efc.
11. Do not use the appliance near flammable materials.

12. The power cord must not hang over the edge of the table or touch hot
surfaces.

13. Do not leave the device plugged in and unattended.

14. For additional protection, it is recommended to install a residual current
device (RCD) in the electrical circuit with a rated residual current not
exceeding 30 mA. Consult a qualified electrician regarding this.

15. If an extension cord is necessary, use only one with a grounding pin
and rated for a power load no less than that of the iron connected to it.
Other (“weaker”) extension cords may overheat. Position the cord so as to
avoid accidental pulling or tripping over it.

16. Always unplug the iron from the power outlet before filling it with water
or when the iron is not in use.

17. Touching the hot soleplate or coming into contact with hot steam or
water can cause burns. Be careful when turning the iron upside down, as
hot water may still be in the reservoir even after the iron has been
unplugged.

18. DO NOT allow the hot iron to remain in contact with fabrics or
flammable materials for too long.

19. Be careful not to let the power cord come into contact with the hot
soleplate. Allow the iron to cool completely before setting it aside.

20. If you are not using the iron, even for a short time, turn off the steam
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function.

21. Under no circumstances should you iron clothes or materials while they
are on people or animals.

22. Never direct steam at people or animals.

23. The iron must be used on a stable, level surface and may only be set
down on such a surface.

24. Do not pour water containing chemical additives, fragrances, or
descaling agents into the tank.

25. Do not fill the water tank above the MAX level.

26. The power plug must be removed from the outlet before filling the
water tank (for steam-moisturizing irons and irons with a spray function).
27. Do not open the water tank filling hole while ironing.

DESCRIPTION OF THE DEVICE
A. Spray nozzle

B. Water inlet

C. Steam control switch

D. Spray button

E. Steam release button

F. Power cord

G. Cord swivel

H. Heating/thermostat indicator light
|. Temperature control knob - thermostat
J. Self-cleaning function switch

K. Water tank

L. Ceramic heating element

INDICATOR LIGHT FUNCTION

Plug in the iron — the heating indicator light (H) will turn red, indicating that the ironing plate is beginning to heat up. Once the set
temperature is reached, the light will turn off.

While the iron is in use, the indicator light will turn on and off, indicating that the thermostat is maintaining the previously set
temperature.

FILLING WITH WATER

1. Set the steam control (C) to the “OFF” position (= no steam).
2. Open the water filling cap

3. Fill the water tank with water to the “MAX” level.

4. Close the water tank lid.

PREPARATION:
Sort the laundry to be ironed according to the international symbols on the clothing label or, if none are present, according to the
type of fabric.



Table:

LABEL SYMBOLS |FABRIC TYPE |THERMOSTAT SETTING

Silk - Wool Low temperature -

—p Synthetic fiber |Medium temperature - -

Toe Cotton High temperature - - -

DO NOT IRON

Note: If the fabric consists of different types of fibers, always select the lowest ironing temperature for the combination of those
fibers. Start by ironing clothes that require a low temperature; this reduces waiting time (the iron takes less time to heat up than to
cool down) and eliminates the risk of burning the fabric.

FIRST USE

When using the iron for the first time, you may notice a slight emission of smoke and hear sounds coming from the plastic. This is
completely normal and stops after a short time. A small amount of water may remain in a brand-new iron after routine leak testing
of the product.

DRY IRONING FUNCTION (without steam)

1. Plug the power cord into a wall outlet

2. Tumn the temperature control knob (1) to the desired temperature depending on the type of fabric you want to iron. Make sure the
steam control switch (C) is in the steam-off position (crossed-out steam symbol)

3. When the iron reaches the desired temperature, the heating indicator light (H) will turn off.

4. After use, tum the temperature control knob () to the “off” position.

5. Unplug the iron from the power outlet.

SPRAY FUNCTION

1. Fill the tank with water as described in “Filling with Water.”

2. Press the water spray button (D).

3. Note: Regardless of the type of ironing—steam or dry—the spray function will always work.

STEAM IRONING FUNCTION

1. Fill the tank with water as described in “Filling with Water.”

2. Plug in the iron. The heating indicator light (H) will turn red.

3. Turn the temperature control knob (1) clockwise to the “MAX” position.

4. When the iron reaches the desired temperature, the heating indicator light (H) will turn off.
5. Set the steam level by moving the steam control switch (C).

6. After use, turn the temperature control knob (1) to the “off” position.

7. Unplug the iron from the power outlet.
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8. After each use, make sure the water tank is empty.
Note: Do not steam-iron synthetic fabrics, nylon, synthetic silk, or silk fabrics. Steam can damage the fabric’s texture.
Note: Do not use the steam ironing function on clothing or fabrics worn by people or animals. The temperature is too high.

STEAM BOOST FUNCTION

This function provides a higher steam output to remove stubborn wrinkles.

1. Set the temperature control dial (I) to MAX, and wait until the indicator light (H) turns off.

2. Release steam by pressing the steam burst button (E).

3. Wait a few minutes to allow the steam to penetrate the fabric, then release more steam by pressing the button again.

Notes:

1. There should be a 3-5 second pause between pressing the steam release button (E) twice to achieve the best ironing results.
2. Fill the water tank to the MAX mark before using this feature.

3. To prevent water from leaking from the soleplate, do not press the steam button (E) continuously for more than 5 seconds.

VERTICAL STEAM IRONING FUNCTION

The vertical steam ironing system allows you to use the iron in a vertical position. This is particularly useful for removing creases
from hanging clothes and curtains.

1. Fill the tank with water as described in “Filling with Water.”

2. Plug in the iron. The heating indicator light (H) will turn red.

3. Turn the temperature control knob (1) to the “MAX” position.

4. When the iron reaches the desired temperature, the heating indicator light (H) will turn off.

5. Hang the garment on a hanger and hold it taut with one hand.

6. Hold the iron upright with your other hand and press the steam button (E) to iron the garment. Lightly touch the garment with the
iron to remove wrinkles.

7. After use, turn the temperature control knob (1) to the “OFF” position.

8. Unplug the iron from the power outlet.

9. After each use, make sure the water tank is empty.

Note: Do not use the steam ironing function on clothing or fabrics worn by people or animals. The temperature is too high.

SELF-CLEANING FUNCTION

Note: Before starting the self-cleaning procedure, make sure the iron is unplugged and the steam control (C) is in the “steam off”
position

1. Fill the water tank to the “MAX” mark. Do not use vinegar or other descaling liquids in the water tank.

2. Plug in the iron and set the temperature control knob (1) to the “MAX” position. The heating indicator light (H) will turn red.
3. When the heating indicator light goes out (H), unplug the iron.

4. Hold the iron horizontally over the sink. Slide and hold the Self-Clean switch (J) all the way to the right

5. Steam and boiling water containing salts and minerals

which have accumulated in the steam chamber from previous uses.

6. Gently rock the iron back and forth until the water tank is empty.

Note: The water flowing out during self-cleaning is very hot. Be very careful not to let it splash on you.

7. Once the water tank is empty, release the self-cleaning button.

8. Wait until the iron has cooled down completely.

9. Wipe the soleplate with a cold, damp cloth.

ANTI-SCALE SYSTEM

A special filter inside the water tank softens the water and prevents limescale buildup in the soleplate. The filter is long-lasting and
does not need to be replaced.

1. Use only tap water.

2. Distilled and demineralized water renders the anti-scale system ineffective by altering its physicochemical properties.

ANTI-DRIP SYSTEM

The iron is equipped with a drip-stop function: the iron automatically stops steam output when the temperature is too low to prevent
water from dripping from the soleplate.

Thanks to the anti-drip system, you can perfectly iron even the most delicate fabrics.

AUTO SHUT-OFF SYSTEM
1. An electronic safety device will automatically turn off the heating element if the iron has not been moved for more than 30
seconds while in a horizontal position. If the iron is left in a vertical position, this will occur after 8 minutes.
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To indicate that the heating element has been turned off, the heating indicator light (H) will go out, and you will hear a beep.
2. When you pick up the iron again, the heating indicator light (H) will turn red. This means the iron is heating up again.

AFTER IRONING:

To extend the life of the iron, it is recommended that you empty the tank after finishing ironing as follows:

Unplug the iron from the power outlet. Empty the iron by opening the water tank lid and holding it with the tip pointing downward.
Shake it gently over the sink, then close the lid. To dry out any remaining moisture, turn the iron back on with the thermostat knob
(1) set to MAX and the steam control switch (C) set to MAX. Unplug it from the power outlet and wait for it to cool down. Wipe the
soleplate with a dry cloth to remove any traces of moisture.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning, unplug the iron from the power outlet and wait until it has cooled down sufficiently.
1. Wipe the soleplate with a damp cloth and a non-abrasive (liquid) cleaning agent.

2. If a fiber is stuck to the soleplate, use a damp cloth with vinegar to wipe the soleplate.

3. Never use strong acids or alkalis to avoid damaging the soleplate.

TECHNICAL SPECIFICATIONS:
Voltage: 220-240V ~ 50-60Hz
Power: 1800-2000W

Standby power consumption: 0.30W

Caution: Hot surface:

The temperature of accessible surfaces on the operating device may be high. Do not touch hot surfaces on the
device

For the sake of the environment. Information on waste electrical and electronic equipment Pursuant to Article 13(1) and (2) of the Act of September

11, 2015, on waste electrical andelectronicequipment, we provide the following information on the proper handling of waste electrical and electronic

equipment:

1. ltis prohibited to dispose of waste electrical and electronic equipment together with other waste—this is indicated by the “crossed-out wheelie bin”

symbol, which requires the separate collection of this type of waste.

2. Electrical and electronic equipment may contain hazardous substances, mixtures, and components that, if released into the environment, can pose a

serious threat to human health and life as well as to living organisms. They can lead to numerous health problems, such as: vision, hearing, and speech

impairments; they can also cause damage to the kidneys, liver, and heart, and trigger skin diseases. Harmful substances may also have an adverse effect

on the respiratory and reproductive systems and lead to cancerous changes. Consuming plants grown in contaminated soil, as well as products made from

them, may pose the aforementioned health risks.

3. Used electrical and electronic equipment should be taken only to authorized collection points, a list of which should be available on the website of each

municipal office.

4. Households play an important role in contributing to the reuse and recovery, including recycling, of waste equipment. They also play a key role in the
( E waste management system for waste electrical and electronic equipment due to the ability to directly deliver it to authorized collection points and the

elimination of undesirable social habits resulting in the disposal of waste equipment in unintended locations.

In addition Return used electrical and electronic equipment at the point of delivery. When delivering household equipment to a purchaser, the distributor is

obligated to collect used household equipment free of charge at the point of delivery, provided that the used equipment is of the same type and served the

same functions as the delivered equipment.

Cardboard packaging and polyethylene (PE) bags should be placed in the appropriate containers designated for the selective collection of municipal waste,

in accordance with their labels. If the device contains batteries, remove them and take them separately to a collection and storage point.

Do not dispose of the device in a municipal waste container!!

Service If you wish to purchase replacement parts or file a complaint, please contact the seller who issued the receipt directly.



Bedienungsanleitung (DE)

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN GEBRAUCH
BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN UND FUR ZUKUNFT ZU

BEWAHREN

1. Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats die Bedienungsanleitung
und befolgen Sie die darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet
nicht fur Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemalie Verwendung
oder unsachgemaRe Bedienung des Gerats entstehen.
2. Das Gerat ist ausschlielich fur den Hausgebrauch bestimmt.
Verwenden Sie es nicht fir andere Zwecke, die nicht seinem
Verwendungszweck entsprechen.
3. SchlieBen Sie das Gerat ausschlieflich an eine geerdete Steckdose mit
220-240 V ~, 50-60 Hz an. Um die Sicherheit zu erhohen, sollten Sie nicht
mehrere Elektrogerate gleichzeitig an denselben Stromkreis anschlieen.
4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerat in der Nahe von
Kindern verwenden. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerat spielen und
gestatten Sie weder Kindern noch Personen, die mit dem Gerat nicht
vertraut sind, dessen Benutzung.
5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder von Personen ohne Erfahrung oder Kenntnisse Uber das
Gerat verwendet werden, sofern dies unter der Aufsicht einer fir ihre
Sicherheit verantwortlichen Person geschieht oder ihnen Anweisungen zur
sicheren Verwendung des Gerats gegeben wurden und sie sich der mit der
Verwendung verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit
dem Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung des Gerats sollte nicht von
Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und
diese Tatigkeiten werden unter Aufsicht durchgeflhrt.
6. Ziehen Sie nach jeder Benutzung den Stecker aus der Steckdose,
indem Sie die Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen Sie NICHT am
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Netzkabel.

7. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker und das gesamte Gerat nicht in
Wasser oder andere Flissigkeiten. Setzen Sie das Gerat keinen
Witterungseinfliissen (Regen, Sonne usw.) aus und verwenden Sie es
nicht unter Bedingungen mit erhohter Luftfeuchtigkeit (Badezimmer,
feuchte Wohnwagen).

8. Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das
Netzkabel beschadigt ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ausgetauscht
werden, um Gefahren zu vermeiden.

9. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist,
wenn es heruntergefallen ist oder auf andere Weise beschadigt wurde
oder wenn es nicht ordnungsgeman funktioniert. Versuchen Sie nicht, das
Gerat selbst zu reparieren, da dies zu einem Stromschlag flihren kann.
Bringen Sie das beschadigte Gerat zur Uberprifung oder Reparatur zu
einer autorisierten Servicestelle. Alle Reparaturen durfen ausschliel3lich
von autorisierten Servicezentren durchgefihrt werden. Eine unsachgemaf
durchgeflhrte Reparatur kann eine ernsthafte Gefahr fir den Benutzer
darstellen.

10. Stellen Sie das Gerat auf eine kihle, stabile und ebene Flache, fern
von sich erhitzenden Kiichengeraten wie Elektroherd, Gasbrenner usw.
11. Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbaren
Materialien.

12. Das Netzkabel darf nicht Gber die Tischkante hinausragen oder heifle
Oberflachen berthren.

13. Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose
angeschlossen.

14. Zur Gewahrleistung eines zusatzlichen Schutzes wird empfohlen, im
Stromkreis einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem
Nennfehlerstrom von héchstens 30 mA zu installieren. Wenden Sie sich
hierflr an einen Elektrofachmann.

15. Falls die Verwendung eines Verlangerungskabels erforderlich ist, darf
nur ein Kabel mit Erdungsstift verwendet werden, das fur eine Last
ausgelegt ist, die nicht geringer ist als die des angeschlossenen
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Bligeleisens. Andere (,schwachere®) Verlangerungskabel konnen
uberhitzen. Das Kabel ist so zu verlegen, dass ein versehentliches Ziehen
oder Stolpern darliber vermieden wird.

16. Trennen Sie das Bligeleisen immer vom Stromnetz, bevor Sie es mit
Wasser beftillen oder wenn es nicht benutzt wird.

17. Das Berihren der heillen Bligelsohle sowie der Kontakt mit heillem
Dampf oder Wasser kann zu Verbrennungen flhren. Seien Sie vorsichtig,
wenn Sie das Bligeleisen mit der Bligelsohle nach oben drehen, da sich im
Tank auch nach dem Trennen des Bligeleisens vom Stromnetz noch
heiles Wasser befinden kann.

18. Lassen Sie das heille Bugeleisen NICHT zu lange mit Textilien oder
brennbaren Materialien in Kontakt kommen.

19. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit der heilen Bugelsohle
in Berthrung kommt. Lassen Sie das Biigeleisen vollstandig abkuhlen,
bevor Sie es wegstellen.

20. Schalten Sie die Dampffunktion aus, wenn Sie das Bugeleisen auch
nur fur kurze Zeit nicht benutzen.

21. Bugeln Sie unter keinen Umstanden Kleidung oder Materialien, die
sich auf Menschen oder Tieren befinden.

22. Richten Sie den Dampf niemals auf Menschen oder Tiere.

23. Das Bugeleisen muss auf einer stabilen, ebenen Flache verwendet
und dort abgestellt werden.

24. Fllen Sie kein Wasser mit chemischen Zusatzen, Duftstoffen oder
Entkalkungsmitteln in den Tank.

25. Fillen Sie den Wassertank nicht Uber die MAX-Markierung hinaus.
26. Der Netzstecker muss vor dem BefUllen des Wassertanks aus der
Steckdose gezogen werden (bei Bligeleisen mit Dampfbefeuchtung und
Blgeleisen mit Sprihfunktion).

27. Die EinfUll6ffnung des Wassertanks darf wahrend des Bigelns nicht
geoffnet werden.

GERATEBESCHREIBUNG
A. Spriihduse

B. Wassereinfiilléffnung

C. Dampfregler
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D. Spriihknopf

E. Dampfausstoftaste

F. Netzkabel

G. Drehbarer Schlauch

H. Heizungs-/Thermostat-Kontrollleuchte
|. Temperaturregler — Thermostat

J. Schalter fiir die Selbstreinigungsfunktion
K. Wassertank

L. Keramikplatte

FUNKTION DER KONTROLLLEUCHTE

SchlieRen Sie das Bugeleisen an — die Heizkontrollleuchte (H) leuchtet rot auf, was bedeutet, dass sich die Bligelsohle zu
erwarmen beginnt. Sobald die eingestellte Temperatur erreicht ist, erlischt die Leuchte.

Wahrend des Betriebs des Biigeleisens leuchtet die Kontrollleuchte auf und erlischt wieder, was bedeutet, dass der Thermostat die
zuvor eingestellte Temperatur aufrechterhalt.

WASSER NACHFULLEN

1. Stellen Sie den Dampfregler (C) auf die Position ,OFF* (= kein Dampf).
2. Offnen Sie den Wassereinfiillverschluss

3. Fiillen Sie den Wassertank bis zur Markierung ,MAX" mit Wasser.

4. Schliefen Sie den Deckel des Wassertanks.

VORBEREITUNG:
Sortieren Sie die zu biigelnde Wasche gemaR den internationalen Symbolen auf dem Kleidungsetikett oder, falls dieses fehlt, nach
Stoffart.

Tabelle:

SYMBOLE AUF DEN ETIKETTEN |STOFFART THERMOSTATEINSTELLUNG

Seide — Wolle  |Niedrige Temperatur —

Synthetikfaser  |Mittlere Temperatur — —

Baumwolle Hohe Temperatur - - -

NICHT BUGELN

Hinweis: Wenn der Stoff aus verschiedenen Fasertypen besteht, wahlen Sie immer die niedrigste Bligeltemperatur, die fiir diese
Fasermischung geeignet ist. Beginnen Sie mit dem Biigeln der Kleidungsstiicke, die eine niedrige Temperatur erfordem. Dies
verkiirzt die Wartezeit (das Biigeleisen bendtigt weniger Zeit zum Aufheizen als zum Abkiihlen) und verhindert das Risiko von
Verbrennungen am Stoff.

12



ERSTINBETRIEBNAHME

Wenn Sie das Buigeleisen zum ersten Mal verwenden, kdnnen Sie eine leichte Rauchentwicklung bemerken und Geréusche aus
dem Kunststoff héren. Dies ist vollig normal und hort nach kurzer Zeit auf. In einem fabrikneuen Blgeleisen kann nach der
routinemaRigen Dichtheitspriifung des Produkts eine geringe Menge Wasser zuriickbleiben.

TROCKENBUGELFUNKTION (ohne Dampf)

1. SchlieBen Sie das Netzkabel des Geréts an eine Steckdose an

2. Drehen Sie den Temperaturregler (1) auf die gewlinschte Temperatur, je nach Art des zu bligelnden Gewebes. Vergewissem Sie
sich, dass der Dampfschalter (C) auf ,Dampf aus" steht (Symbol: durchgestrichener Dampf)

3. Sobald das Bugeleisen die gewiinschte Temperatur erreicht hat, erlischt die Heizkontrollleuchte (H).

4. Drehen Sie nach dem Gebrauch den Temperaturregler (1) auf die Position ,off".

5. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

SPRUHFUNKTION

1. Fillen Sie den Tank mit Wasser, wie unter ,Wasser einfiillen” beschrieben.

2. Driicken Sie die Spriih-Taste (D).

3. Hinweis: Unabhangig von der Art des Bligelns — ob Dampf- oder Trockenbligeln — funktioniert die Spriihfunktion in jedem Fall.

DAMPFBUGELFUNKTION

1. Fillen Sie den Tank mit Wasser, wie unter ,Wasser einfiillen” beschrieben.

2. SchlieRen Sie das Bligeleisen an. Die Heizanzeige (H) leuchtet rot auf.

3. Drehen Sie den Temperaturregler (1) im Uhrzeigersinn auf die Position ,MAX".

4. Sobald das Bugeleisen die gewlinschte Temperatur erreicht hat, erlischt die Heizkontrollleuchte (H).

5. Stellen Sie die Dampfstufe ein, indem Sie den Dampfregler (C) betatigen.

6. Drehen Sie nach Gebrauch den Temperaturregler (1) auf die Position ,off".

7. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

8. Vergewissern Sie sich nach jedem Gebrauch, dass der Wassertank leer ist.

Achtung: Biigeln Sie keine synthetischen Stoffe, Nylon, Kunstseide oder Seidenstoffe mit Dampf. Der Dampf kann die Struktur des
Gewebes zerstoren.

Achtung: Verwenden Sie die Dampfbiigelfunktion nicht bei Kleidung oder Stoffen, die von Menschen oder Tieren getragen werden.
Die Temperatur ist zu hoch.

DAMPFSTOSS-FUNKTION

Diese Funktion sorgt fiir mehr Dampf, um hartnackige Falten zu entfernen.

1. Stellen Sie den Temperaturregler (I) auf MAX und warten Sie, bis die Kontrollleuchte (H) erlischt.

2. Lassen Sie Dampf ab, indem Sie die DampfstoR-Taste (E) driicken.

3. Warten Sie einige Minuten, damit der Dampf in den Stoff eindringen kann, und geben Sie dann ereut Dampf ab, indem Sie die
Taste erneut drlicken.

Hinweise:

1. Zwischen zwei Betatigungen der DampfausstoRtaste (E) sollte eine Pause von 3-5 Sekunden liegen, um das beste
Biigelergebnis zu erzielen.

2. Fiillen Sie vor der Verwendung dieser Funktion Wasser bis zur Markierung ,MAX" ein.

3. Um ein Auslaufen von Wasser aus der Blgelsohle zu verhindern, driicken Sie die Dampftaste (E) nicht langer als 5 Sekunden
ununterbrochen.

VERTIKALE DAMPFBUGELFUNKTION

Das vertikale Dampfbligelsystem ermdglicht es, das Bligeleisen in vertikaler Position zu verwenden. Dies ist besonders niitzlich,
um Falten aus hangenden Kleidungsstiicken und Vorhéngen zu entfernen.

1. Fiillen Sie den Wassertank wie unter ,Wasser einfilllen” beschrieben.

2. SchlieRen Sie das Bligeleisen an. Die Heizanzeige (H) leuchtet rot auf.

3. Drehen Sie den Temperaturregler (1) auf die Position ,MAX".

4. Sobald das Biigeleisen die gewlinschte Temperatur erreicht hat, erlischt die Heizkontrollleuchte (H).

5. Hangen Sie das Kleidungssttick auf einen Kleiderbtigel und spannen Sie es mit einer Hand.

6. Halten Sie das Biigeleisen mit der anderen Hand senkrecht und driicken Sie die Dampfausstoftaste (E), um das Kleidungsstiick
zu blgeln. Bertihren Sie das Kleidungsstiick leicht mit dem Blgeleisen, um Falten zu entfernen.

7. Drehen Sie nach dem Gebrauch den Temperaturregler (I) auf die Position ,OFF*.

8. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
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9. Vergewissern Sie sich nach jedem Gebrauch, dass der Wassertank leer ist.
Achtung: Verwenden Sie die Dampfbiigelfunktion nicht bei Kleidung oder Stoffen, die von Menschen oder Tieren getragen werden.
Die Temperatur ist zu hoch.

SELBSTREINIGUNGSFUNKTION

Achtung: Vergewissern Sie sich vor Beginn des Selbstreinigungsvorgangs, dass das Blgeleisen nicht angeschlossen ist und sich
der Dampfregler (C) in der Position ,Dampf aus” befindet

1. Fullen Sie den Wassertank bis zur Markierung ,MAX". Verwenden Sie keinen Essig oder andere Entkalkungsmittel im
Wassertank.

2. SchlieBen Sie das Bigeleisen an und stellen Sie den Temperaturregler (I) auf ,MAX". Die Heizanzeige (H) leuchtet rot auf.

3. Sobald die Heizkontrollleuchte (H) erlischt, trennen Sie das Bligeleisen vom Stromnetz.

4. Halten Sie das Biigeleisen waagerecht tiber das Waschbecken. Schieben Sie den Self-Clean-Schalter (J) ganz nach rechts und
halten Sie ihn dort

5. Aus den Offnungen in der Biigelsohle treten Dampf sowie kochendes Wasser aus, das Salze und Mineralien enthalt,

die sich bei friiheren Anwendungen in der Dampfkammer angesammelt haben.

6. Bewegen Sie das Blgeleisen vorsichtig vor und zurtick, bis der Wassertank leer ist.

Achtung: Das wahrend der Selbstreinigung austretende Wasser ist sehr heiR3. Seien Sie duRerst vorsichtig, damit es nicht auf Sie
spritzt.

7. Sobald der Wassertank leer ist, lassen Sie die Selbstreinigungs-Taste los.

8. Warten Sie, bis das Bugeleisen vollstéandig abgekihlt ist.

9. Wischen Sie die Biigelsohle mit einem kalten, feuchten Tuch ab.

ENTKALKUNGSSYSTEM

Ein spezieller Filter im Wassertank enthartet das Wasser und verhindert Kalkablagerungen in der Biigelsohle. Der Filter ist
langlebig und muss nicht ausgetauscht werden.

1. Verwenden Sie ausschlieBlich Leitungswasser.

2. Destilliertes und entmineralisiertes Wasser macht das Anti-Kalk-System unwirksam, da es dessen physikalisch-chemische
Eigenschaften verandert.

ANTI-TROPFSYSTEM

Das Bugeleisen ist mit einer Tropfstopp-Funktion ausgestattet: Das Blgeleisen stoppt automatisch die Dampfabgabe, wenn die
Temperatur zu niedrig ist, um ein Tropfen von Wasser aus der Biigelsohle zu verhindern.

Dank des Tropfschutzsystems kdnnen Sie selbst empfindlichste Textilien perfekt biigeln.

AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG

1. Eine elektronische Sicherheitsvorrichtung schaltet das Heizelement automatisch ab, wenn das Biigeleisen langer als 30
Sekunden in horizontaler Position nicht bewegt wurde. Wenn das Biigeleisen in vertikaler Position belassen wird, erfolgt dies nach
8 Minuten.

Um anzuzeigen, dass das Heizelement ausgeschaltet wurde, erlischt die Heizkontrollleuchte (H) und es ertént ein akustisches
Signal.

2. Wenn Sie das Blgeleisen wieder anheben, leuchtet die Heizkontrollleuchte rot auf (H). Dies bedeutet, dass sich das Biigeleisen
wieder aufheizt.

NACH DEM BUGELN:

Um die Lebensdauer des Blgeleisens zu verlangern, wird empfohlen, den Wassertank nach Beendigung des Biigelns wie folgt zu
entleeren:

Ziehen Sie den Netzstecker des Biigeleisens. Leeren Sie das Biigeleisen, indem Sie den Deckel des Wassertanks 6ffnen und ihn
mit der Offnung nach unten halten. Schiitteln Sie es leicht iiber dem Waschbecken und schlieRen Sie dann den Deckel. Um die
restliche Feuchtigkeit zu entfernen, schalten Sie das Biigeleisen emeut ein, wobei sich der Thermostatregler (1) in der Position
MAX und der Dampfregler (C) in der Position MAX befinden. Ziehen Sie den Netzstecker und warten Sie, bis das Biigeleisen
abgekiihlt ist. Wischen Sie die Biigelsohle mit einem trockenen Tuch von Feuchtigkeitsriickstdnden ab.

REINIGUNG UND WARTUNG

Ziehen Sie vor der Reinigung den Stecker aus der Steckdose und warten Sie, bis das Biigeleisen ausreichend abgekihlt ist.
1. Wischen Sie die Bligelsohle mit einem feuchten Tuch und einem nicht scheuernden (fliissigen) Reinigungsmittel ab.

2. Wenn Fasern an der Biigelsohle kleben, wischen Sie die Biigelsohle mit einem feuchten Tuch und Essig ab.

3. Verwenden Sie niemals starke Sduren oder Laugen, um eine Beschadigung der Biigelsohle zu vermeiden.
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TECHNISCHE DATEN:

Spannung: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Leistung: 18002000 W

Stromverbrauch im ausgeschalteten Zustand: 0,30 W

Achtung, heille Oberflache:

Die Oberflachen des in Betrieb befindlichen Gerats kdnnen sehr heill werden. Berlihren Sie keine heilken
Oberflachen des Geréts.

Im Interesse der Umwelt. Informationen zu Elektro- und Elektronikaltgeraten GemaR Art. 13 Abs. 1 und Abs. 2 des Gesetzes vom 11. September 2015

(iberElektro- und Elektronikaltgerateinformieren wir Sie liber die ordnungsgemaRe Entsorgung von Elektro- und Elektronikaltgeraten:

1. Es ist verboten, Elektro- und Elektronikaltgerate zusammen mit anderen Abféllen zu entsorgen — dies wird durch das Symbol in Form einer

L,durchgestrichenen Miilltonne" bestatigt, das die getrennte Sammlung dieser Art von Abféllen vorschreibt.

2. Elektro- und Elektronikgerate konnen gefahrliche Stoffe, Gemische und Bestandteile enthalten, die bei Freisetzung in die Umwelt eine ernsthafte Gefahr

fiir die Gesundheit und das Leben von Menschen sowie fiir Lebewesen darstellen knnen. Sie konnen zu zahlreichen Gesundheitsbeschwerden fiihren, wie

z. B. Seh-, Hor- und Sprachstorungen, sowie zu Schadigungen der Nieren, der Leber und des Herzens und zu Hauterkrankungen. Schadstoffe kénnen

zudem negative Auswirkungen auf die Atemwege und das Fortpflanzungssystem haben und zu Krebserkrankungen fiihren. Der Verzehr von Pflanzen, die

auf kontaminierten Bdden wachsen, sowie von daraus hergestellten Produkten kann die oben genannten gesundheitiichen Folgen nach sich ziehen.

3. Ausgediente Elektro- und Elektronikgerate diirfen ausschlieBlich an zugelassene Sammelstellen abgegeben werden, deren Liste auf der Website jeder

Gemeindeverwaltung zu finden sein sollte.

4. Der Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Forderung der Wiederverwendung und Verwertung, einschlieBlich des Recyclings, von Altgeraten. Sie

spielen zudem eine Schliisselrolle im Entsorgungssystem fiir Elektro- und Elektronikaltgerate, da sie diese direkt an zugelassene Sammelstellen abgeben
c € kénnen und unerwiinschte gesellschaftiiche Gewohnheiten, die dazu fiihren, dass Altgeréate an dafiir nicht vorgesehenen Orten zuriickgelassen werden,

beseitigen.

Dariiber hinaus Geben Sie Elektro- und Elektronikaltgerate am Lieferort ab. Der Handler ist bei der Lieferung von Geraten fiir den privaten Gebrauch an

den Kéufer verpflichtet, Elektro- und Elektronikaltgeréte aus privaten Haushalten am Lieferort kostenlos zuriickzunehmen, sofern diese Geréte derselben Art

sind und dieselben Funktionen erfiillten wie die gelieferten Geréte.

Kartonverpackungen und Polyethylen-Sécke (PE) sind in die entsprechenden Behalter fiir die getrennte Sammlung von Siedlungsabfallen gemaR deren

Beschriftung zu entsorgen. Befinden sich Batterien im Gert, sind diese zu entfernen und separat an einer Sammel- und Riicknahmestelle abzugeben.

Das Gerit darf nicht in den Hausmiill geworfen werden!!

Kundendienst Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder eventuelle Reklamationen melden méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer, der die

Quittung ausgestellt hat.

Mode d'emploi (FR)

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE
D'UTILISATION
A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER POUR REFERENCE

1. Avant de commencer a utiliser I'appareil, lisez le mode d'emploi et
suivez les instructions qu'il contient. Le fabricant décline toute
responsabilité pour les dommages causés par une utilisation non conforme
a l'usage prévu ou par une mauvaise manipulation de l'appareil.

2. L'appareil est destiné exclusivement a un usage domestique. Ne
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I'utilisez pas a d'autres fins, contraires a sa destination.

3. L'appareil doit étre branché exclusivement sur une prise de courant
avec mise a la terre de 220-240 V ~ 50-60 Hz. Pour une sécurité
d'utilisation accrue, ne branchez pas plusieurs appareils électriques
simultanément sur un méme circuit.

4. Soyez particulierement vigilant lorsque vous utilisez I'appareil en
présence d'enfants. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil ; ne
permettez pas a des enfants ou a des personnes non familiarisées avec
I'appareil de l'utiliser.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés
de plus de 8 ans ainsi que par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou par des personnes
n'ayant ni expérience ni connaissance de 'appareil, a condition qu'elles
soient surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou
qu'elles aient regu des instructions sur l'utilisation stre de l'appareil et
qu'elles soient conscientes des dangers liés a son utilisation. Les enfants
ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien de
I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus
de 8 ans et que ces opérations sont effectuées sous surveillance.

6. Aprés chaque utilisation, débranchez toujours la fiche de la prise de
courant en tenant la fiche d'une main. NE tirez PAS sur le cordon
d'alimentation.

7. Ne plongez pas le cable, la fiche ou I'appareil dans I'eau ou tout autre
liquide. N'exposez pas I'appareil aux intempéries (pluie, soleil, etc.) et ne
I'utilisez pas dans des conditions d'humidité élevée (salles de bains, mobil-
homes humides).

8. Vérifiez régulierement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon
d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par un réparateur
spécialisé afin d'éviter tout danger.

9. N'utilisez pas l'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, s'
est tombé ou a été endommagé de quelque maniere que ce soit, ou s'il ne
fonctionne pas correctement. Ne réparez pas I'appareil vous-méme, car
cela présente un risque d'électrocution. Confiez I'appareil endommagé a

16



un centre de service aprés-vente agréé pour qu'il soit inspecté ou réparé.
Toutes les réparations doivent étre effectuées exclusivement par des
centres de service agréés. Une réparation mal effectuée peut présenter un
danger grave pour |'utilisateur.

10. Placez I'appareil sur une surface fraiche, stable et plane, a I'écart des
appareils de cuisine qui dégagent de la chaleur, tels que les cuisiniéres
électriques, les brlleurs a gaz, etc.

11. N'utilisez pas I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

12. Le cordon d'alimentation ne doit pas dépasser du bord de la table ni
toucher des surfaces chaudes.

13. Ne laissez pas l'appareil branché sur la prise sans surveillance.

14. Pour une protection supplémentaire, il est recommandé d'installer dans
le circuit électrique un disjoncteur différentiel (RCD) dont le courant
différentiel nominal ne dépasse pas 30 mA. A cet effet, veuillez consulter
un électricien qualifié.

15. Si l'utilisation d'une rallonge est nécessaire, utilisez uniqguement une
rallonge dotée d'une prise avec terre et adaptée a une charge électrique
au moins égale a celle du fer a repasser qui y est branché. D'autres
rallonges (« moins puissantes ») risquent de surchauffer. Disposez le
cable de maniere a éviter de le tirer accidentellement ou de trébucher
dessus.

16. Débranchez toujours le fer a repasser du secteur avant de le remplir
d'eau ou lorsqu'il n'est pas utilisé.

17. Toucher la semelle chaude, entrer en contact avec de la vapeur ou de
I'eau chaude peut causer des brilures. Faites attention lorsque vous
retournez le fer a repasser, car le réservoir peut encore contenir de I'eau
chaude, méme aprés avoir débranché |'appareil.

18. Evitez tout contact prolongé du fer chaud avec des tissus ou des
matériaux inflammables.

19. Veillez a ce que le cordon d'alimentation n'entre pas en contact avec la
semelle chaude du fer. Laissez le fer refroidir complétement avant de le
ranger.

20. Si vous n'utilisez pas le fer a repasser, méme pour une courte durée,
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désactivez la fonction vapeur.

21. Ne repassez en aucun cas des vétements ou des tissus portés par des
personnes ou des animaux.

22. Ne dirigez jamais la vapeur vers des personnes ou des animaux.

23. Le fer a repasser doit étre utilisé sur une surface stable et plane, et ne
peut étre posé que sur une telle surface.

24. Ne versez pas dans le réservoir d'eau des additifs chimiques, des
parfums ou des produits détartrants.

25. Ne remplissez pas le réservoir d'eau au-dela du niveau MAX.

26. La fiche d'alimentation doit étre débranchée de la prise avant de
remplir le réservoir d'eau (pour les fers a vapeur et les fers a vaporisateur).
27. L'orifice de remplissage du réservoir d'eau ne doit pas étre ouvert
pendant le repassage.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

A. Buse de sortie du vaporisateur

B. Orifice d'entrée d'eau

C. Commutateur de réglage de la vapeur

D. Bouton de pulvérisation

E. Bouton de projection de vapeur

F. Cordon d'alimentation

G. Raccord pivotant

H. Voyant de chauffage / thermostat

|. Bouton de réglage de la température - thermostat
J. Interrupteur de la fonction d'auto-nettoyage
K. Réservoir d'eau

L. Socle en céramique

FONCTIONNEMENT DU VOYANT

Branchez le fer a repasser : le voyant de chauffage (H) s'allume en rouge, ce qui signifie que la semelle du fer commence a
chauffer. Une fois la température réglée atteinte, le voyant s'éteint.

Pendant le fonctionnement du fer a repasser, le voyant s'allume et s'éteint, ce qui signifie que le thermostat maintient la
température préréglée.

Remplissage d'eau

1. Placez le régulateur de vapeur (C) sur la position « OFF » (= pas de vapeur).
2. Ouvrez le couvercle de remplissage d'eau

3. Remplissez le réservoir d'eau jusqu'au niveau « MAX ».

4. Refermez le couvercle du réservoir d'eau.

PREPARATION :
Triez le linge a repasser en fonction des symboles internationaux figurant sur I'étiquette des vétements ou, a défaut, en fonction du
type de tissu.

Tableau :
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SYMBOLES SUR LES ETIQUETTES |TYPE DE TISSU REGLAGE DU THERMOSTAT

Soie - laine Basse température -

e Fibre synthétique Température moyenne - -

Coton Haute température - - -
LR J

NE PAS REPASSER

Remarque : si le tissu est composé de différents types de fibres, choisissez toujours la température de repassage la plus basse
parmi celles indiquées pour ces fibres. Commencez par repasser les vétements nécessitant une basse température, cela réduit le
temps d'attente (le fer met moins de temps a chauffer qu'a refroidir) et élimine le risque de brdler le tissu.

PREMIERE UTILISATION

Lors de la premiére utilisation du fer a repasser, vous remarquerez peut-étre un léger dégagement de fumée et entendrez des
bruits provenant du plastique. Ce phénoméne est tout a fait normal et cesse aprés un court laps de temps. Une petite quantité
d'eau peut subsister dans un fer a repasser neuf aprés le controle d'étanchéité de routine du produit.

FONCTION DE REPASSAGE A SEC (sans vapeur)

1. Branchez le cordon d'alimentation de I'appareil & une prise secteur

2. Tournez le bouton de réglage de la température (1) sur la température souhaitée en fonction du type de tissu que vous souhaitez
repasser. Assurez-vous que le commutateur de vapeur (C) est en position « vapeur désactivée » (symbole de vapeur barrée)

3. Lorsque le fer atteint la température souhaitée, le voyant de chauffage (H) s'éteint.

4. Apreés utilisation, tournez le bouton de réglage de la température (1) sur la position « off ».

5. Débranchez la fiche de la prise de courant.

FONCTION VAPORISATEUR

1. Remplissez le réservoir d'eau comme décrit dans la section « Remplissage d'eau ».

2. Appuyez sur le bouton de vaporisation (D).

3. Remarque : quel que soit le type de repassage (a vapeur ou a sec), la fonction de pulvérisation fonctionne toujours.

FONCTION DE REPASSAGE A LA VAPEUR

1. Remplissez le réservoir d'eau comme indiqué dans la section « Remplissage d'eau ».

2. Branchez le fer a repasser. Le voyant de chauffage (H) s'allume en rouge.

3. Tournez le bouton de réglage de la température (1) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a la position « MAX ».

4. Lorsque le fer atteint la température souhaitée, le voyant de chauffage (H) s'éteint.

5. Réglez le niveau de vapeur en déplagant le commutateur de réglage de la vapeur (C).

6. Aprés utilisation, tournez le bouton de réglage de la température (1) sur la position « off ».

7. Débranchez la fiche de la prise de courant.

8. Aprés chaque utilisation, assurez-vous que le réservoir d'eau est vide.

Remarque : ne repassez pas a la vapeur les tissus synthétiques, le nylon, la soie synthétique ou les tissus en soie. La vapeur peut
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endommager la texture du tissu.
Attention : n'utilisez pas la fonction de repassage a la vapeur sur des vétements ou des tissus portés par des personnes ou des
animaux. La température est trop élevée.

FONCTION JET DE VAPEUR

Cette fonction permet de produire davantage de vapeur pour éliminer les plis tenaces.

1. Réglez le bouton de réglage de la température (1) sur MAX, puis attendez que le voyant lumineux (H) s'éteigne.

2. Libérez la vapeur en appuyant sur le bouton de jet de vapeur (E).

3. Attendez quelques minutes pour laisser la vapeur pénétrer dans le tissu, puis relachez davantage de vapeur en appuyant a
nouveau sur ce bouton.

Remarques :

1. Il faut respecter un intervalle de 3 a 5 secondes entre deux pressions sur le bouton de décharge de vapeur (E) pour obtenir un
résultat de repassage optimal.

2. Remplissez le réservoir d'eau jusqu'au repere MAX avant d'utiliser cette fonction.

3. Pour éviter toute fuite d'eau de la semelle du fer, n'appuyez pas sur le bouton de jet de vapeur (E) de maniére continue pendant
plus de 5 secondes.

FONCTION DE REPASSAGE A LA VAPEUR A LA VERTICALE

Le systéme de repassage a la vapeur a la verticale permet d'utiliser le fer a repasser en position verticale. Cela est particulierement
utile pour éliminer les plis des vétements suspendus et des rideaux.

1. Remplissez le réservoir d'eau comme décrit dans la section « Remplissage d'eau ».

2. Branchez le fer a repasser. Le voyant de chauffage (H) s'allume en rouge.

3. Tournez le bouton de réglage de la température (1) sur la position « MAX ».

4. Lorsque le fer atteint la température souhaitée, le voyant de chauffage (H) s'éteint.

5. Accrochez le vétement a un cintre et tendez-le d'une main.

6. Tenez le fer a repasser en position verticale de l'autre main et appuyez sur le bouton de jet de vapeur (E) pour repasser le
vétement. Effleurez Iégérement le vétement avec le fer a repasser pour éliminer les plis.

7. Aprés utilisation, tournez le bouton de réglage de la température (I) sur la position « OFF ».

8. Débranchez la fiche de la prise de courant.

9. Aprés chaque utilisation, assurez-vous que le réservoir d'eau est vide.

Remarque : n'utilisez pas la fonction de repassage a la vapeur sur des vétements ou des tissus portés par des personnes ou des
animaux. La température est trop élevée.

FONCTION D'AUTONETTOYAGE

Attention : avant de lancer la procédure d'auto-nettoyage, assurez-vous que le fer n'est pas branché et que le régulateur de vapeur
(C) est en position « vapeur désactivée »

1. Remplissez le réservoir d'eau jusqu'au repére « MAX ». N'utilisez pas de vinaigre ni d'autres liquides détartrants dans le
réservoir d'eau.

2. Branchez le fer a repasser et réglez le bouton de température (1) sur « MAX ». Le voyant de chauffage (H) s'allume en rouge.
3. Lorsque le voyant de chauffage s'éteint (H), débranchez I'appareil.

4. Tenez le fer a repasser a I'horizontale au-dessus de I'évier. Faites glisser et maintenez le bouton Self-Clean (J) a fond vers la
droite

5. De la vapeur et de I'eau bouillante contenant des sels et des minéraux commenceront a s'écouler par les orifices de la semelle,
qui se sont accumulés dans la chambre a vapeur lors des utilisations précédentes.

6. Balancez doucement le fer de repassage d'avant en arriére jusqu'a ce que le réservoir d'eau soit vide.

Attention : I'eau qui s'écoule pendant |'auto-nettoyage est trés chaude. Faites trés attention & ne pas vous en asperger.

7. Une fois le réservoir d'eau vide, relachez le bouton d'auto-nettoyage.

8. Attendez que le fer a repasser ait complétement refroidi.

9. Essuyez la semelle avec un chiffon humide et froid.

SYSTEME ANTICALCAIRE

Un filtre spécial situé a l'intérieur du réservoir d'eau adoucit I'eau et empéche la formation de calcaire dans la semelle. Le filtre est
durable et ne nécessite aucun remplacement.

1. Utilisez uniquement de I'eau du robinet.

2. L'eau distillée et déminéralisée rend le systéme anti-calcaire inefficace en modifiant ses propriétés physico-chimiques.

SYSTEME ANTI-GOUTTE
Le fer & repasser est équipé d'une fonction anti-gouttes : il arréte automatiquement la vapeur lorsque la température est trop basse
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afin d'empécher I'eau de s'écouler de la semelle.
Gréce au systéme anti-gouttes, vous pouvez repasser parfaitement méme les tissus les plus délicats.

SYSTEME D'ARRET AUTOMATIQUE

1. Un dispositif de sécurité électronique éteindra automatiquement I'élément chauffant si le fer & repasser n'a pas été déplacé
pendant plus de 30 secondes en position horizontale. Si le fer a repasser est laissé en position verticale, cela se produira aprés 8
minutes.

Pour indiquer que I'élément chauffant a été désactivé, le voyant de chauffage (H) s'éteint et un signal sonore retentit.

2. Lorsque vous relevez le fer, le voyant de chauffage s'allume en rouge (H). Cela signifie que le fer est en train de chauffer a
nouveau.

APRES LE REPASSAGE :

Pour prolonger la durée de vie du fer, il est recommandé de vider le réservoir aprés le repassage de la maniére suivante :
Débranchez le fer de la prise secteur. Videz le fer en ouvrant le couvercle du réservoir d'eau et en le tenant 'ouverture vers le bas.
Secouez-le légerement au-dessus de I'évier, puis refermez le couvercle. Pour éliminer 'humidité résiduelle, remettez le fer a
repasser en marche en plagant le bouton de réglage du thermostat (I) sur la position MAX et le commutateur de réglage de la
vapeur (C) sur la position MAX. Débranchez-le de la prise secteur et attendez qu'il refroidisse. Nettoyez la semelle du fer &
repasser a |'aide d'un chiffon sec pour éliminer toute trace d'humidité.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant le nettoyage, débranchez la fiche de la prise secteur et attendez que le fer a repasser ait suffisamment refroidi.
1. Essuyez la semelle avec un chiffon humide et un produit nettoyant non abrasif (liquide).

2. Si des fibres sont collées a la semelle du fer, utilisez un chiffon humide imbibé de vinaigre pour essuyer la semelle.
3. N'utilisez jamais d'acide ou d'alcali puissant afin d'éviter d'endommager la semelle du fer.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES :
Tension : 220-240 V ~ 50-60 Hz
Puissance : 1800-200 W
Consommation en veille : 0,30 W

Attention, surface chaude :

La température des surfaces accessibles de I'appareil en fonctionnement peut étre élevée. Ne pas toucher les
surfaces chaudes de l'appareil

Dans le respect de I'envir Informations sur les équif électriques et électroniques usagés Conformément a l'article 13, paragraphes
1et2, de laloi du 11 septembre 2015 relative aux équipements électriques etélectroniquesusagés, nous vous informons de la maniére correcte de traiter
les déchets d'équipements électriques et électroniques usagés :

1. Il est interdit de jeter les équipements électriques et électroniques usagés avec les autres déchets — cela est confirmé par le symbole représentant une «
poubelle barrée », qui impose le tri sélectif de ce type de déchets.

2. Les équipements électriques et électroniques peuvent contenir des substances, des mélanges et des composants dangereux qui, s'ils se retrouvent dans
I'environnement, peuvent constituer une menace grave pour la santé et la vie des personnes et des organismes vivants. Elles peuvent entrainer de
nombreux problémes de santé, tels que des troubles de la vue, de l'ouie et de la parole, et peuvent également causer des Iésions rénales, hépatiques et
cardiaques, ainsi que provoquer des maladies de la peau. Les substances nocives peuvent également avoir un effet néfaste sur les systémes respiratoire et
reproducteur et entrainer des modifications cancéreuses. La consommation de plantes poussant sur des sols contaminés, ainsi que des produits qui en sont
issus, peut entrainer les effets sur la santé mentionnés ci-dessus.

3. Les équipements électriques et électroniques usagés doivent étre remis exclusivement a des points de collecte agréés, dont la liste devrait figurer sur le
site web de chaque commune.

4. Les ménages jouent un rdle important en contribuant a la réutilisation et a la valorisation, y compris le recyclage, des équipements usageés. Iis jouent
également un role clé dans le systéme de gestion des déchets d'équipements électriques et électroniques usagés, grace a la possibilité de les remettre
directement a des points de collecte agréés et a 'élimination des habitudes sociales indésirables qui conduisent a I'abandon de ces déchets dans des lieux
non prévus a cet effet.

De plus Remettez les équipements électriques et électroniques usagés sur le lieu de livraison. Le distributeur, en livrant a I'acheteur des équipements
destinés aux ménages, est tenu de reprendre gratuitement les équipements usagés provenant des ménages sur le lieu de livraison de ces équipements, a
condition que les équipements usagés soient du méme type et aient rempli les mémes fonctions que les équipements livrés.

Les emballages en carton et les sacs en polyéthyléne (PE) doivent étre jetés dans les conteneurs appropriés destinés a la collecte sélective des déchets
municipaux, conformément a leur description. Si I'appareil contient des piles, celles-ci doivent étre retirées et déposées séparément dans un point de
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collecte et de stockage.

Ne jetez pas I'appareil dans la poubelle des déchets municipaux !!

Service aprés-vente Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou signaler d'éventuelles réclamations, veuillez contacter directement le vendeur
qui a émis le ticket de caisse.

Manual de usuario (ES)

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE SEGURIDAD DE USO
LEA ATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA EL FUTURO

1. Antes de empezar a utilizar el aparato, lea el manual de instrucciones y
siga las indicaciones que contiene. El fabricante no se hace responsable
de los dafios causados por un uso del aparato contrario a su finalidad o
por un manejo incorrecto.

2. El aparato esta destinado exclusivamente al uso doméstico. No lo utilice
para otros fines que no sean los previstos.

3. El aparato debe conectarse exclusivamente a una toma de corriente
con toma de tierra de 220-240 V ~ 50-60 Hz; para aumentar la seguridad
de uso, no conecte varios aparatos eléctricos al mismo tiempo en un
mismo circuito eléctrico.

4. Se debe tener especial cuidado al utilizar el aparato cuando haya nifios
cerca. No permita que los nifios jueguen con el aparato; no permita que
los nifios ni personas que no estén familiarizadas con el aparato lo utilicen.
5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de
8 afos y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
limitadas, o por personas sin experiencia o conocimientos sobre el equipo,
siempre que lo hagan bajo la supervision de una persona responsable de
su seguridad o se les hayan dado instrucciones sobre el uso seguro del
dispositivo y sean conscientes de los peligros asociados a su uso. Los
nifos no deben jugar con el equipo. La limpieza y el mantenimiento del
dispositivo no deben ser realizados por nifios, a menos que tengan mas
de 8 afios y estas tareas se realicen bajo supervision.

6. Siempre que termine de utilizar el aparato, desenchufe el cable de la

22



toma de corriente sujetando el enchufe con la mano. NO tire del cable de
alimentacion.

7. No sumerja el cable, el enchufe ni el aparato completo en agua u otros
liquidos. No exponga el aparato a la intemperie (lluvia, sol, etc.) ni lo utilice
en condiciones de humedad elevada (bafios, caravanas humedas).

8. Compruebe periddicamente el estado del cable de alimentacion. Si el
cable de alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por un taller de
reparacion especializado para evitar cualquier peligro.

9. No utilice el aparato si el cable de alimentacién esta dafiado, si se ha
caido o se ha dafiado de cualquier otra forma, o si funciona de manera
incorrecta. No repare el aparato por su cuenta, ya que existe riesgo de
descarga eléctrica. Lleve el aparato dafiado a un centro de servicio técnico
autorizado para que lo revisen o lo reparen. Las reparaciones solo pueden
ser realizadas por centros de servicio técnico autorizados. Una reparacion
mal realizada puede suponer un grave peligro para el usuario.

10. Coloque el aparato sobre una superficie fresca, estable y nivelada,
lejos de aparatos de cocina que generen calor, como: hornillos eléctricos,
quemadores de gas, etc.

11. No utilice el aparato cerca de materiales inflamables.

12. El cable de alimentacion no debe colgar por el borde de la mesa ni
tocar superficies calientes.

13. No deje el aparato enchufado sin supervision.

14. Para garantizar una proteccion adicional, se recomienda instalar en el
circuito eléctrico un dispositivo de corriente diferencial (RCD) con una
corriente diferencial nominal que no supere los 30 mA. Para ello, consulte
a un electricista especializado.

15. Si es necesario utilizar un alargador, utilice Unicamente uno con toma
de tierra y adaptado a una potencia no inferior a la de la plancha
conectada. Otros alargadores («méas débiles») pueden sobrecalentarse.
Coloque el cable de manera que se eviten tirones accidentales o
tropiezos.

16. Desconecte siempre la plancha de la red eléctrica antes de llenarla de
agua o cuando no la utilice.
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17. Tocar la suela caliente, entrar en contacto con el vapor caliente 0 con
el agua puede provocar quemaduras. Tenga cuidado al girar la plancha
con la suela hacia arriba, ya que en el depdsito puede seguir habiendo
agua caliente, incluso después de desconectar la plancha de la red
eléctrica.

18. NO permita que la plancha caliente esté en contacto durante
demasiado tiempo con tejidos o materiales inflamables.

19. Ten cuidado de que el cable de alimentacion no entre en contacto con
la suela caliente de la plancha. Deja que la plancha se enfrie por completo
antes de guardarla.

20. Si no vas a utilizar la plancha ni siquiera durante un breve periodo de
tiempo, desactiva las funciones de vapor.

21. Bajo ninguna circunstancia planche ropa o materiales que se
encuentren sobre personas o animales.

22. Nunca dirija el vapor hacia personas o animales.

23. La plancha debe utilizarse sobre una superficie estable y plana, y solo
debe dejarse sobre una superficie de este tipo.

24. No vierta en el depdsito agua con aditivos quimicos, perfumes o
productos descalcificadores.

25. No llene el depdsito de agua por encima del nivel MAX.

26. El enchufe debe estar desconectado de la toma de corriente antes de
llenar el deposito de agua (en el caso de planchas con vaporizacion y
planchas con pulverizador).

27. No se debe abrir la tapa de llenado del deposito de agua mientras se
plancha.

DESCRIPCION DEL APARATO

A. Boquilla de salida del pulverizador

B. Orificio de entrada de agua

C. Interruptor de regulacion de vapor

D. Boton de pulverizacion

E. Botdn de expulsion de vapor

F. Cable de alimentacion

G. Cable giratorio

H. Indicador luminoso de calentamiento / termostato
|. Mando de regulacién de temperatura - termostato
J. Interruptor de la funcién de autolimpieza

K. Depésito de agua
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L. Placa ceramica

FUNCIONAMIENTO DEL INDICADOR LUMINOSO

Enchufe la plancha: la luz indicadora de calentamiento (H) se encendera en rojo, lo que significa que la placa de la plancha
comienza a calentarse. Una vez alcanzada la temperatura deseada, la luz se apagara.

Mientras la plancha esta en funcionamiento, la luz indicadora se encendera y se apagara, lo que significa que el termostato
mantiene la temperatura previamente ajustada.

LLENADO DE AGUA

1. Coloque el regulador de vapor (C) en la posicion «OFF» (= sin vapor).
2. Abre la tapa de llenado de agua

3. Llene el depdsito de agua hasta el nivel <MAX».

4. Cierre la tapa del deposito de agua.

PREPARACION:
Clasifique la ropa que va a planchar segun los simbolos internacionales de la etiqueta de la prenda o, en su defecto, segun el tipo
de tejido.

Tabla:

SIMBOLOS EN LAS ETIQUETAS |TIPO DE TEJIDO |AJUSTE DEL TERMOSTATO

Seda - Lana Baja temperatura -

Fibra sintética Temperatura media - -

Algodon Temperatura alta - - -

NO PLANCHAR

Nota: Si el tejido estad compuesto por diferentes tipos de fibras, elija siempre la temperatura de planchado méas baja de entre todas
ellas. Empiece a planchar las prendas que requieran una temperatura baja, ya que esto reduce el tiempo de espera (la plancha
tarda menos en calentarse que en enfriarse) y elimina el riesgo de quemar el tejido.

PRIMER USO

Al utilizar la plancha por primera vez, es posible que observes una ligera emision de humo y oigas ruidos procedentes del plastico.
Esto es totalmente normal y desaparece al cabo de poco tiempo. En una plancha nueva de fabrica puede quedar una pequefia
cantidad de agua tras la comprobacion rutinaria de estanqueidad del producto.

FUNCION DE PLANCHADO EN SECO (sin vapor)
1. Conecta el cable de alimentacion del aparato a la toma de corriente
2. Gire el mando de regulacién de temperatura (I) hasta la temperatura deseada en funcion del tipo de tejido que desee planchar.
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Asegurese de que el interruptor de control de vapor (C) se encuentre en la posicion de vapor desactivado (simbolo de vapor
tachado)

3. Cuando la plancha alcance la temperatura deseada, la luz indicadora de calentamiento (H) se apagara.

4. Después de usarla, gire el mando de regulacidn de temperatura (1) a la posicidn «off».

5. Desenchufe el cable de alimentacion de la toma de corriente.

FUNCION DE ROCIADO

1. Llene el depdsito de agua tal y como se describe en «Llenado de agua».

2. Pulse el boton de pulverizacion de agua (D).

3. Nota: Independientemente del tipo de planchado (a vapor o en seco), el pulverizador siempre funcionara en cualquier caso.

FUNCION DE PLANCHADO A VAPOR

1. Llene el depdsito de agua tal y como se describe en «Llenado de agua».

2. Enchufe la plancha. El indicador de calentamiento (H) se iluminara en rojo.

3. Gire el mando de regulacion de la temperatura (I) en el sentido de las agujas del reloj hasta la posicion «MAX».

4. Cuando la plancha alcance la temperatura deseada, el indicador luminoso de calentamiento (H) se apagara.

5. Ajuste el nivel de vapor moviendo el selector de vapor (C).

6. Una vez finalizado el uso, gira el mando de regulacion de temperatura (I) a la posicion «off».

7. Desenchufe el cable de alimentacion de la toma de corriente.

8. Después de cada uso, asegurese de que el depdsito de agua esté vacio.

Atencion: No planche con vapor tejidos sintéticos, nailon, seda sintética ni tejidos de seda. El vapor puede dafiar la textura del
tejido.

Atencion: No utilice la funcién de planchado a vapor en prendas o tejidos que lleven personas o animales. La temperatura es
demasiado alta.

FUNCION DE SALIDA DE VAPOR

Esta funcién proporciona mas vapor para eliminar las arrugas rebeldes.

1. Coloca el dial de ajuste de temperatura (I) en MAX y espera a que se apague la luz indicadora (H).

2. Libere el vapor pulsando el botén de expulsion de vapor (E).

3. Espere unos minutos y deje que el vapor penetre en el tejido; a continuacion, libere mas vapor pulsando de nuevo este boton.
Notas:

1. Debe haber una pausa de 3-5 segundos entre cada pulsacion del boton de salida de vapor (E) para obtener el mejor resultado
de planchado.

2. Llene el depdsito de agua hasta la posicion MAX antes de utilizar esta funcién.

3. Para evitar que se salga agua de la suela de la plancha, no mantenga pulsado el botén de salida de vapor (E) durante mas de 5
segundos.

FUNCION DE PLANCHADO VERTICAL CON VAPOR

El sistema de planchado a vapor vertical permite utilizar la plancha en posicion vertical. Esto resulta especialmente 0til para
eliminar arrugas de la ropa colgada y de las cortinas.

1. Llene el deposito de agua como se describe en «Llenado de aguav.

2. Enchufe la plancha. El indicador de calentamiento (H) se iluminara en rojo.

3. Gire el mando de regulacién de temperatura (1) a la posicién «MAX».

4. Cuando la plancha alcance la temperatura deseada, la luz indicadora de calentamiento (H) se apagara.

5. Cuelga la prenda en una percha y tensa la tela con una mano.

6. Sostenga la plancha en posicion vertical con la otra mano y pulse el botén de salida de vapor (E) para planchar la prenda.
Toque ligeramente la prenda con la plancha para eliminar las arrugas.

7. Después de usarla, gira el mando de regulacion de temperatura (1) a la posicidn «OFF».

8. Desenchufe el aparato de la toma de corriente.

9. Después de cada uso, asegurese de que el depdsito de agua esté vacio.

Atencién: No utilice la funcién de planchado a vapor en prendas o tejidos que lleven puestos personas o animales. La temperatura
es demasiado alta.

FUNCION DE AUTOLIMPIEZA

Atencién: Antes de iniciar el procedimiento de autolimpieza, asegurese de que la plancha no esté enchufada y de que el regulador
de vapor (C) esté en la posicion de vapor desactivado

1. Llene el depdsito de agua hasta el nivel «MAX». No utilice vinagre ni otros liquidos descalcificadores en el depdsito de agua.

2. Enchufe la plancha y coloque el regulador de temperatura (1) en la posicion «MAX». El indicador luminoso de calentamiento (H)
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se encendera en rojo.

3. Cuando se apague la luz indicadora de calentamiento (H), desconecte la plancha de la corriente.

4. Mantenga la plancha en posicion horizontal sobre el fregadero. Deslice y mantenga pulsado el interruptor Self-Clean (J) hasta el
tope hacia la derecha

5. Por los orificios de la placa de planchado comenzaran a salir vapor y agua hirviendo que contienen sales y minerales,
que se han acumulado en la camara de vapor de usos anteriores.

6. Mueve suavemente la plancha hacia delante y hacia atras hasta que el depésito de agua esté vacio.

Atencion: El agua que sale durante la autolimpieza esta muy caliente. Ten mucho cuidado de que no te salpique.

7. Cuando el deposito de agua esté vacio, suelta el boton de autolimpieza.

8. Espera a que la plancha se enfrie por completo.

9. Limpia la suela con un pafio humedo y frio.

SISTEMA ANTICAL

Un filtro especial situado en el interior del depésito de agua ablanda el agua y evita la acumulacion de cal en la suela. El filtro es
duradero y no requiere sustitucion.

1. Utilice Unicamente agua del grifo.

2. El agua destilada y desmineralizada hace que el sistema antical sea ineficaz al alterar sus propiedades fisicoquimicas.

SISTEMA ANTIGOTEO

La plancha esté equipada con una funcidn de retencion de gotas: la plancha detiene automéaticamente la salida de vapor cuando la
temperatura es demasiado baja, para evitar que gotee agua de la suela.

Gracias al sistema antigoteo, podras planchar perfectamente incluso los tejidos mas delicados.

SISTEMA DE APAGADO AUTOMATICO

1. El dispositivo de seguridad electronico apagara automaticamente el elemento calefactor si la plancha permanece inmévil en
posicion horizontal durante mas de 30 segundos. Si la plancha se deja en posicion vertical, esto ocurrira tras 8 minutos.

Para indicar que el elemento calefactor se ha apagado, la luz indicadora de calentamiento (H) se apagara y oira una sefial
acustica.

2. Al volver a levantar la plancha, se encendera la luz indicadora de calentamiento en rojo (H). Esto significa que la plancha se
esta calentando de nuevo.

DESPUES DE PLANCHAR:

Para prolongar la vida util de la plancha, se recomienda vaciar el depdsito al finalizar el planchado de la siguiente manera:
Desenchufa la plancha de la toma de corriente. Vacia la plancha abriendo la tapa del depésito de agua y manteniéndola con la
punta hacia abajo. Agitala ligeramente sobre el fregadero y, a continuacion, cierra la tapa. Para secar la humedad restante, vuelva
a encender la plancha con el regulador de temperatura (1) en la posicién MAX y el regulador de vapor (C) en la posicion MAX.
Desconéctela de la toma de corriente y espere a que se enfrie. Limpie la suela de la plancha con un pafio seco para eliminar
cualquier resto de humedad.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Antes de limpiarla, desenchufe la plancha de la toma de corriente y espere a que se enfrie lo suficiente.

1. Limpie la suela de la plancha con un pafio hiimedo y un producto de limpieza no abrasivo (liquido).

2. Si hay restos de tejido pegados a la suela de la plancha, utilice un pafio himedo con vinagre para limpiarla.
3. No utilice nunca acidos fuertes ni alcalis para evitar dafiar la suela de la plancha.

DATOS TECNICOS:
Voltaje: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Potencia: 1800-2000 W
Consumo de energia en modo de espera: 0,30 W

Atencion, superficie caliente:
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La temperatura de las superficies accesibles del aparato en funcionamiento puede ser elevada. No toque las
superficies calientes del aparato

Por el bien del medio ambiente. Informacion sobre aparatos eléctricos y electronicos usados De conformidad con el articulo 13, apartados 1y 2, de

la Ley de 11 de septiembre de 2015 sobre aparatos eléctricos yelectronicosusados, informamos sobre la gestion adecuada de los residuos de aparatos

eléctricos y electronicos usados:

1. Esta prohibido depositar aparatos eléctricos y electronicos usados junto con otros residuos; asi lo confirma el simbolo de la «papelera tachada», que

exige la recogida selectiva de este tipo de residuos.

2. Los aparatos eléctricos y electronicos pueden contener sustancias, mezclas y componentes peligrosos que, al liberarse al medio ambiente, pueden

suponer un grave peligro para la salud y la vida de las personas y los organismos vivos. Pueden provocar numerosas afecciones de salud, tales como:

trastornos de la vista, el oido y el habla; también pueden causar dafios en los rifiones, el higado y el corazon, asi como provocar enfermedades de la piel.

Las sustancias nocivas también pueden tener un efecto adverso sobre los sistemas respiratorio y reproductivo, y provocar cambios neoplasicos. El

consumo de plantas que crecen en suelos contaminados, asi como de los productos derivados de ellas, puede acarrear los efectos sobre la salud

mencionados anteriormente.

3. Los aparatos eléctricos y electronicos usados deben entregarse exclusivamente en puntos de recogida autorizados, cuya lista debe figurar en la pagina

web de cada Ayuntamiento.

4. Los hogares desempefian un papel importante a la hora de contribuir a la reutilizacion y la recuperacion, incluido el reciclaje, de los aparatos usados.

También desempefian un papel clave en el sistema de gestion de residuos de aparatos eléctricos y electronicos usados, dada la posibilidad de entregarlos
c E directamente en puntos de recogida autorizados y de eliminar habitos sociales indeseables que dan lugar al abandono de residuos de aparatos usados en

lugares no previstos para ello.

Ademas Entregue los aparatos eléctricos y electronicos usados en el lugar de entrega. El distribuidor, al suministrar al comprador aparatos destinados a

uso doméstico, esté obligado a recoger gratuitamente los aparatos usados procedentes de hogares en el lugar de entrega de dichos aparatos, siempre que

los aparatos usados sean del mismo tipo y hayan desempefiado las mismas funciones que los aparatos suministrados.

Los embalajes de carton y las bolsas de polietileno (PE) deben depositarse en los contenedores correspondientes destinados a la recogida selectiva de

residuos municipales, de acuerdo con su descripcion. Si el aparato contiene pilas, deben retirarse y entregarse por separado en un punto de recogida y

almacenamiento.

iNo tire el aparato al lorder

Servicio técnico Si desea adquirir piezas de recambio o presentar una reclamacion, péngase en contacto directamente con el vendedor que le haya

expedido el recibo.

Manual de Instrugoes (PT)

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA
INSTRUGOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANGA DE
UTILIZAGAO
LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA FUTURIDADE

1. Antes de comegar a utilizar o aparelho, leia 0 manual de instrugoes e
siga as orientagdes nele contidas. O fabricante ndo se responsabiliza por
danos causados pela utilizagao do aparelho de forma inadequada ou pela
sua utilizagao incorreta.

2. O aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico. Nao o utilize
para outros fins, incompativeis com a sua finalidade.

3. O aparelho deve ser ligado exclusivamente a uma tomada com ligagao
a terra de 220-240 V ~ 50-60 Hz. Para aumentar a seguranga de
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utilizagdo, ndo ligue simultaneamente varios aparelhos elétricos a um
unico circuito elétrico.
4. Tenha especial cuidado ao utilizar o aparelho quando houver criangas
nas proximidades. N&o permita que as criangas brinquem com o aparelho;
nao permita que criangas ou pessoas nao familiarizadas com o aparelho o
utilizem.
5. AVISO: Este equipamento pode ser utilizado por criangas com mais de
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou por pessoas sem experiéncia ou conhecimento do
equipamento, desde que seja sob a supervisdo de uma pessoa
responsavel pela sua seguranga ou que Ihes tenham sido dadas
instrugdes sobre a utilizacdo segura do aparelho e estejam cientes dos
perigos associados a sua utilizagéo. As criangas ndo devem brincar com o
equipamento. A limpeza e a manutengéo do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e
essas atividades sejam realizadas sob superviséo.
6. Sempre que terminar de utilizar o aparelho, retire a ficha da tomada,
segurando a tomada com a m&o. NAO puxe pelo cabo de alimentagao.
7. Nao mergulhe o cabo, a ficha nem o aparelho na agua ou noutro
liquido. N&o exponha o aparelho as intempéries (chuva, sol, etc.) nem o
utilize em ambientes com humidade elevada (casas de banho, casas de
campismo humidas).
8. Verifique periodicamente o estado do cabo de alimentacdo. Se o cabo
de alimentacao estiver danificado, deve ser substituido por uma oficina
especializada, a fim de evitar riscos.
9. Nao utilize o aparelho com o cabo de alimentagéo danificado, nem se
este tiver caido, se tiver sido danificado de qualquer outra forma ou se nao
estiver a funcionar corretamente. N&o repare o aparelho por conta propria,
pois isso pode causar choque elétrico. Entregue o aparelho danificado a
um centro de assisténcia técnica autorizado para verificagao ou
reparacdo. Quaisquer reparagdes s6 podem ser efetuadas por centros de
assisténcia autorizados. Uma reparagéo mal executada pode representar
um grave risco para o utilizador.

29



10. Coloque o aparelho numa superficie fresca, estavel e plana, longe de
aparelhos de cozinha que se aquegam, tais como: fogao elétrico, fogéo a
gas, etc.

11. Nao utilize o aparelho perto de materiais inflamaveis.

12. O cabo de alimentagéo nao pode ficar pendurado para além da borda
da mesa nem tocar em superficies quentes.

13. N&o deixe o aparelho ligado a tomada sem supervisao.

14. Para garantir prote¢éo adicional, € recomendavel instalar no circuito
elétrico um dispositivo de corrente diferencial (RCD) com corrente
diferencial nominal ndo superior a 30 mA. Para tal, deve consultar um
eletricista especializado.

15. Se for necessario utilizar um prolongador, utilize apenas um com pino
de ligacdo a terra e adequado para uma poténcia nao inferior a do ferro de
engomar ligado ao mesmo. Outros prolongadores («mais fracos») podem
sobreaquecer. O cabo deve ser colocado de forma a evitar puxdes
acidentais ou tropecos.

16. Desligue sempre o ferro da rede elétrica antes de o encher com agua
ou quando n&o estiver a ser utilizado.

17. Tocar na base quente, entrar em contacto com vapor ou agua quente
pode causar queimaduras. Tenha cuidado ao virar o ferro com a base
para cima, pois o depdsito pode ainda conter agua quente, mesmo depois
de o ferro ter sido desligado da rede elétrica.

18. NAO deixe o ferro quente em contacto com tecidos ou materiais
inflamaveis durante demasiado tempo.

19. Tenha cuidado para que o cabo de alimentagéo ndo entre em contacto
com a base quente do ferro. Deixe o ferro arrefecer completamente antes
de o guardar.

20. Se néo utilizar o ferro, mesmo que por um curto periodo de tempo,
desligue as fungdes de vapor.

21. Sob nenhuma circunsténcia passe roupas ou materiais que estejam
em contacto com pessoas ou animais.

22. Nunca dirija 0 vapor para pessoas ou animais.

23. O ferro deve ser utilizado numa superficie estavel e plana e s6 pode
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ser pousado sobre uma superficie deste tipo.

24. Nao deite no depésito agua com aditivos quimicos, perfumados ou
produtos descalcificantes.

25. Nao encha o depdsito de agua acima do nivel MAX.

26. A ficha de alimentacado deve ser retirada da tomada antes de encher o
depdsito com agua (no caso de ferros com vaporizagéo e ferros com
pulverizador).

27. A abertura para encher o deposito de agua nao deve ser aberta
durante 0 engomado.

DESCRIGAO DO APARELHO

A. Bocal de saida do pulverizador

B. Orificio de entrada de agua

C. Interruptor de regulagéo do vapor

D. Botéo de pulverizagao

E. Botao de libertagdo de vapor

F. Cabo de alimentagao

G. Conector giratorio

H. Indicador luminoso de aquecimento / termostato
|. Botdo de regulagdo da temperatura - termostato
J. Interruptor para a fungéo de autolimpeza

K. Reservatério de 4gua

L. Base ceramica

FUNCIONAMENTO DA LUZ DE INDICAGAO

Ligue o ferro de engomar - a luz indicadora de aguecimento (H) acendera a vermelho, o que significa que a placa do ferro comega
a aquecer. Quando a temperatura definida for atingida, a luz apagara.

Durante o funcionamento do ferro, a luz indicadora acendera e apagara, o que significa que o termostato mantém a temperatura
previamente definida.

ENCHIMENTO DE AGUA

1. Coloque o regulador de vapor (C) na posi¢ao «OFF» (= sem vapor).
2. Abra a tampa de enchimento de agua

3. Encha o depdsito de agua até ao nivel «MAX».

4. Feche a tampa do depdsito de agua.

PREPARAGAO:
Separe a roupa a passar de acordo com os simbolos internacionais na etiqueta da roupa ou, na sua auséncia, de acordo com o
tipo de tecido.

Tabela:

SIMBOLOS NAS ETIQUETAS |TIPO DE MATERIAL REGULAR O TERMOSTATO

Seda-1a Baixa temperatura -
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oy Fibra sintética Temperatura média - -

Algodédo Temperatura alta - - -

NAO PASSAR A FERRO

Nota: Se o tecido for composto por diferentes tipos de fibras, deve-se sempre escolher a temperatura de engomagem mais baixa
adequada & composigao dessas fibras. Comece por engomar as pegas que requerem baixa temperatura, pois isso reduz o tempo
de espera (o ferro demora menos tempo a aquecer do que a arrefecer) e elimina o risco de queimar o tecido.

PRIMEIRA UTILIZAGAO

Ao utilizar o ferro pela primeira vez, podera notar uma ligeira emisséo de fumo e ouvir ruidos provenientes do plastico. Isto é
perfeitamente normal e cessa apds um curto periodo de tempo. Num ferro novo de fabrica, podera permanecer uma pequena
quantidade de agua ap6s o controlo de rotina da estanqueidade do produto.

FUNGCAO DE PASSAR A SECO (sem vapor)

1. Ligue o cabo de alimentagéo do aparelho a tomada

2. Rode o bot&o de regulacéo da temperatura (I) para a temperatura desejada, dependendo do tipo de tecido que pretende passar.
Certifique-se de que o interruptor de controlo de vapor (C) esta na posigao de vapor desligado (simbolo de vapor barrado)

3. Quando o ferro atingir a temperatura necessaria, a luz indicadora de aquecimento (H) apaga-se.

4. Apbs a utilizagéo, rode o botdo de regulagdo da temperatura (I) para a posi¢éo «off».

5. Retire a ficha da tomada.

FUNCAO DE PULVERIZAGAO

1. Encha o depo6sito com agua, conforme descrito em «Encher com agua».

2. Pressione o botédo de pulverizagdo de agua (D).

3. Atencéo: Independentemente do tipo de engomagem: a vapor ou a seco, o pulverizador funcionara sempre em qualquer caso.

FUNGAO DE PASSAR A VAPOR

1. Encha o depo6sito com agua, conforme descrito em «Encher com agua».

2. Ligue o ferro. A luz indicadora de aquecimento (H) acendera a vermelho.

3. Rode o botéo de regulagéo da temperatura (1) no sentido horario até a posi¢ao «MAX».

4. Quando o ferro atingir a temperatura desejada, a luz indicadora de aquecimento (H) apaga-se.

5. Defina o nivel de vapor, movendo o interruptor de regulagéo de vapor (C).

6. Apos a utilizagéo, rode o botdo de regulagdo da temperatura (I) para a posigéo «off».

7. Retire a ficha da tomada.

8. Apos cada utilizagéo, certifique-se de que o depdsito de agua esta vazio.

Atencao: N&o passe a ferro a vapor tecidos sintéticos, nylon, seda sintética nem tecidos de seda. O vapor pode danificar a textura
do tecido.

Atencéo: Nao utilize a fungo de engomar a vapor em roupas ou tecidos vestidos por pessoas ou animais. A temperatura é
demasiado elevada.

FUNGCAO DE JATO DE VAPOR

Esta fungéo permite fornecer mais vapor para remover vincos dificeis.
1. Coloque o botdo de regulagdo da temperatura (I) na posicdo MAX e aguarde até que a luz indicadora (H) se apague.
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2. Liberte o vapor premindo o botéo de jato de vapor (E).

3. Aguarde alguns minutos e deixe o vapor penetrar no tecido; em seguida, libere mais vapor pressionando novamente esse
botdo.

Observagoes:

1. Deve haver um intervalo de 3 a 5 segundos entre duas pressdes do botéo de libertagéo de vapor (E) para obter o melhor
resultado de engomagem.

2. Encha o deposito de agua até a marca MAX antes de utilizar esta fungéo.

3. Para evitar fugas de agua da base do ferro, ndo mantenha premido o botdo de libertagéo de vapor (E) durante mais de 5

segundos.

FUNCAO DE PASSAR A VAPOR NA POSICAO VERTICAL

O sistema de engomagem a vapor na vertical permite utilizar o ferro na posicao vertical. Isto & particularmente Gtil para remover
vincos de roupas penduradas e cortinas.

1. Encha o depdsito com agua, conforme descrito em «Encher com agua».

2. Ligue o ferro. A luz indicadora de aquecimento (H) acendera a vermelho.

3. Rode o botéo de regulagéo da temperatura (1) para a posigédo «MAX».

4. Quando o ferro atingir a temperatura desejada, a luz indicadora de aquecimento (H) apaga-se.

5. Pendure a peca de roupa num cabide e estique-a com uma mao.

6. Segure o ferro na posigdo vertical com a outra mo e pressione o botdo de jato de vapor (E) para passar a roupa. Toque
levemente na roupa com o ferro para remover os vincos.

7. Apbs a utilizagao, rode o botdo de regulagdo da temperatura (I) para a posi¢ao «OFF».

8. Retire a ficha da tomada.

9. Apos cada utilizagéo, certifique-se de que o depdsito de agua esta vazio.

Atengdo: N&o utilize a fungdo de engomar a vapor em roupas ou tecidos vestidos por pessoas ou animais. A temperatura é
demasiado elevada.

FUNGAO DE AUTOLIMPEZA

Atengdo: Antes de iniciar o procedimento de autolimpeza, certifique-se de que o ferro ndo esta ligado e que o regulador de vapor
(C) esta na posigdo de vapor desligado

1. Encha o depésito de agua até ao nivel «MAX». N&o utilize vinagre nem outros liquidos descalcificantes no depdsito de agua.
2. Ligue o ferro e coloque o botdo de regulagéo da temperatura (I) na posicdo «MAX». A luz indicadora de aquecimento (H)
acendera a vermelho.

3. Quando a luz indicadora de aquecimento se apagar (H), desligue a alimentagao.

4. Mantenha o ferro na posigao horizontal sobre o lavatério. Deslize e mantenha premido o botéo Self-Clean (J) até ao limite direito
5. Dos orificios na placa de prensagem comegaréo a sair vapor e agua a ferver contendo sais e minerais,

que se acumularam na camara de vapor em utilizagbes anteriores.

6. Balance suavemente o ferro para a frente e para tras até que o depésito de agua esteja vazio.

Ateng&o: A dgua que sai durante a autolimpeza esta muito quente. Tenha muito cuidado para que néo caia sobre si.

7. Quando o depdsito de agua estiver vazio, solte o botdo de autolimpeza.

8. Aguarde até que o ferro arrefeca completamente.

9. Limpe a base de engomar com um pano himido e frio.

SISTEMA ANTICAL

Um filtro especial no interior do depésito de dgua amacia a agua e evita a formagao de calcario na base. O filtro é duradouro e ndo
necessita de substituigao.

1. Utilize apenas &gua da toreira.

2. A 4gua destilada e desmineralizada tora o sistema antical ineficaz, alterando as suas propriedades fisico-quimicas.

SISTEMA ANTI-GOTAS

O ferro de engomar esta equipado com uma fungéo de retengéo de gotas: o ferro interrompe automaticamente a vaporizagéo
quando a temperatura é demasiado baixa, para evitar que a dgua goteje da base do ferro.

Gragas ao sistema anti-gotejamento, pode passar na perfeigdo até os tecidos mais delicados.

SISTEMA DE DESLIGAMENTO AUTOMATICO

1. Um dispositivo de seguranga eletronico desligara automaticamente o elemento de aquecimento se o ferro ndo for movido na
posigao horizontal durante mais de 30 segundos. Se o ferro for deixado na posigéo vertical, isso acontecera apés 8 minutos.
Para indicar que o elemento de aquecimento foi desligado, a luz indicadora de aquecimento (H) apaga-se e ouvira um sinal
SONoro.
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2. Ao levantar novamente o ferro, a luz indicadora de aquecimento acendera a vermelho (H). Isto significa que o ferro esta
novamente a aquecer.

APOS A PASSAGEM:

Para prolongar a vida util do ferro, apds terminar de passar a roupa, recomenda-se esvaziar o depésito da seguinte forma:
Desligue o ferro da tomada. Esvazie o ferro, abrindo a tampa do depdsito de &gua e mantendo-o com a ponta virada para baixo.
Agite-o ligeiramente sobre o lavatorio e, em seguida, feche a tampa. Para secar a humidade restante, ligue novamente o ferro de
engomar com o botéo de regulagéo do termdstato (1) na posicao MAX e o interruptor de regulagéo do vapor (C) na posi¢do MAX.
Desligue da tomada e aguarde até arrefecer. Limpe a base do ferro de engomar com um pano seco para remover vestigios de
humidade.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Antes de limpar, retire a ficha da tomada e aguarde até que o ferro arrefega suficientemente.

1. Limpe a base do ferro com um pano htimido e um produto de limpeza n&o abrasivo (liquido).

2. Se houver fios de tecido colados a base do ferro, utilize um pano hiimido com vinagre para limpar a base do ferro.
3. Nunca utilize &cidos fortes ou bases para evitar danificar a base do ferro.

DADOS TECNICOS:

Tensao: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Poténcia: 1800-2000 W

Consumo de energia em modo de espera: 0,30 W

Atencéo, superficie quente:

A temperatura das superficies acessiveis do aparelho em funcionamento pode ser elevada. Nao toque nas
superficies quentes do aparelho

Por respeito ao ambiente. Informagdes sobre equipamento elétrico e eletrénico usado Nos termos do artigo 13.°, n.% 1 e 2, da Lei de 11 de setembro
de 2015 relativa ao equipamento elétrico eeletrénicousado, informamos sobre o tratamento adequado dos residuos de equipamento elétrico e eletronico
usado:

1. E proibido colocar equipamento elétrico e eletronico usado juntamente com outros residuos — isto é confirmado pela marcagéo na forma de um «caixote
do lixo barrado», que exige a recolha seletiva deste tipo de residuos.

2. Os equipamentos elétricos e eletronicos podem conter substancias, misturas e componentes perigosos que, ao entrarem no ambiente, podem
representar um grave risco para a satde e a vida das pessoas e dos organismos vivos. Podem causar inimeras doengas, tais como: disturbios da vis&o, da
audicao e da fala; podem também causar danos nos rins, no figado e no coragao, bem como provocar doengas de pele. As substancias nocivas podem
igualmente ter um impacto negativo nos sistemas respiratorio e reprodutor e conduzir a alteragdes neoplasicas. O consumo de plantas cultivadas em solos
contaminados, bem como dos produtos delas derivados, pode acarretar os efeitos para a satde acima referidos.

3. O equipamento elétrico e eletronico usado deve ser entregue exclusivamente em pontos de recolha autorizados, cuja lista deve constar no site de cada
Camara Municipal.

4. As familias desempenham um papel importante na promog&o da reutilizagéo e da valorizagéo, incluindo a reciclagem, de equipamentos usados.
Desempenham também um papel fundamental no sistema de gestéo de residuos de equipamento elétrico e eletronico usado, devido a possibilidade de os
entregar diretamente em pontos de recolha autorizados e a eliminagéo de habitos sociais indesejaveis que resultam no abandono de residuos de
equipamento usado em locais ndo previstos para o efeito.

Além disso Entregue o equipamento elétrico e eletrénico usado no local de entrega. O distribuidor, ao entregar ao comprador equipamento destinado a
uso doméstico, é obrigado a recolher gratuitamente o equipamento usado proveniente de residéncias no local de entrega desse equipamento, desde que o
equipamento usado seja do mesmo tipo e tenha desempenhado as mesmas funges que o equipamento entregue.

As embalagens de cartdo e os sacos de polietileno (PE) devem ser depositados nos contentores adequados destinados a recolha seletiva de residuos
urbanos, de acordo com a respetiva descri¢éo. Se o aparelho contiver pilhas, estas devem ser removidas e entregues separadame nte num ponto de
recolha e armazenamento.

Nao deite o aparelho no do lixo
Assisténcia técnica Caso pretenda adquirir pegas de substituicdo ou apresentar eventuais reclamagdes, deve contactar diretamente o vendedor que
emitiu o recibo.
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Naudojimo instrukcija (LT)

BENDRI SAUGUMO REIKALAVIMAI
SVARBUS NAUDOJIMO SAUGUMO NURODYMAI
ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE ATEITYJE

1. Prie$ pradédami naudoti prietaisg, perskaitykite naudojimo instrukcijq ir

laikykités joje pateikty nurodymy. Gamintojas neatsako uZ Zalg, padarytq

naudojant prietaisg ne pagal paskirt| arba netinkamai jj eksploatuojant.

2. Prietaisas skirtas tik namy naudojimui. Nenaudokite jo kitais tikslais,

nesuderinamais su jo paskirtimi.

3. Prietaisg prijunkite tik prie j{zemintos 220-240 V ~ 50-60 Hz rozetés;

siekiant padidinti naudojimo sauguma, vienoje elektros grandinéje

neturétuméte vienu metu jjungti keliy elektros prietaisu.

4. Naudojant prietaisa, ypatingg atsarguma reikia iSlaikyti, jei Salia yra

vaiky. Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu, neleiskite vaikams ar

asmenims, nesusipazinusiems su prietaisu, jo naudoti.

5. |SPEJIMAS: Sj irenginj gali naudoti vaikai, vyresni nei 8 mety, ir

asmenys, turintys ribotas fizines, jutimo ar psichines galimybes, arba

asmeniui, atsakingam uz jy sauguma, arba jei jiems buvo suteiktos

instrukcijos dél saugaus jrenginio naudojimo ir jie supranta su jo naudojimu

susijusius pavojus. Vaikai neturéty zaisti su jranga. [rangos valyma ir

priezilirg neturéty atlikti vaikai, iSskyrus atvejus, kai jie yra vyresni nei 8

6. Visada baige naudoti, iStraukite kiStuka iS maitinimo lizdo, laikydami

lizdg ranka. NESITRAUKITE uZz maitinimo laido.

7. Negalima panardinti laido, kiStuko ir viso prietaiso | vandenj ar kitg

skystj. Negalima prietaiso laikyti atvirame ore (lyjant lietui, sauléje ir pan.) ir

naudoti esant padidéjusiam drégniui (vonios kambaryje, drégnose

kempingo nameliuose).

8. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bikle. Jei maitinimo laidas yra

pazeistas, jj turéty pakeisti specializuota remonto jmoné, kad bity iSvengta
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pavojaus.

9. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu arba jei jis buvo

numestas, kitaip pazeistas ar veikia netinkamai. Nereparuokite prietaiso

patys, nes kyla elektros smagio pavojus. Pazeistg prietaisg atiduokite |

atitinkama aptarnavimo punktg patikrinti ar remontuoti. Visus remonto

darbus gali atlikti tik jgalioti serviso centrai. Netinkamai atliktas remontas

gali kelti rimtg pavojy vartotojui.

10. Prietaisg statykite ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo

kaistanCiy virtuves prietaisy, pvz., elektrinés viryklés, dujinés viryklés ir

pan.

11. Nenaudokite prietaiso Salia degiy medziagy.

12. Maitinimo laidas neturi kabéti uz stalo krasSto ar liesti karsty pavirsiy.

13. Negalima palikti jjungto prietaiso prijungto prie elektros lizdo be

priezilros.

14. Siekiant uztikrinti papildoma apsauga, rekomenduojama elektros

grandinéje jrengti diferencinio sroves isjungimo jrenginj (RCD), kurio

vardiné diferenciné srové nevirsija 30 mA. Siuo klausimu reikia kreiptis |

elektros specialistg.

15. Jei batina naudoti prailginimo laidg, naudokite tik su j{Zeminimo kistuku

ir pritaikyta ne mazesnei apkrovai nei prijungtas lygintuvas. Kiti

(,silpnesni®) prailginimo laidai gali perkaisti. Laidg reikia iSdéstyti taip, kad

bty iSvengta atsitiktinio patempimo ar uzkliuvimo uz jo.

16. Visada, prie$ pripildydami lygintuvg vandeniu arba kai lygintuvas

nenaudojamas, atjunkite jj nuo elektros tinklo.

17. LieCiant karsStg lygintuvo padas, karstg garg ar vandenj kyla nudegimo

pavojus. Bukite atsargus, kai lygintuvg apvercCiate padas { virsy, nes

rezervuare, net ir atjungus lygintuvg nuo elektros tinklo, gali likti karsto

vandens.

18. Neleiskite, kad karstas lygintuvas per ilgai liestysi su audiniais ar

degiais medziagomis.

19. BUkite atsargus, kad maitinimo laidas nesiliesty su karstu lygintuvo

pédu. Prie$ padédami lygintuva, palaukite, kol jis visiSkai atves.

20. Jei lygintuvu nesinaudojate net trumpa laika, iSjunkite gary funkcija.
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21. Jokiu badu negludinkite drabuziy ir medziagy, esanciy ant Zmoniy ar
gyvunu.

22. Niekada nenukreipkite gary | Zmones ar gyvinus.

23. Lygintuvg reikia naudoti ant stabilaus, lygaus pavirSiaus ir tik ant tokio jj
galima padéti.

24. | rezervuarg nepilkite vandens su cheminiais priedais, kvapiosiomis
medziagomis ar kalkiy $alinimo preparatais.

25. Nepripildykite vandens rezervuaro virs MAX lygio.

26. Prie$ pildant rezervuarg vandeniu, maitinimo kistukas turi bati iSimtas
IS rozetés (garu drékinamy, lygintuvy ir lygintuvy su purkstuvu atveju).

27. Lyginant negalima atidaryti vandens rezervuaro uzpildymo angos.

|RENGINIO APRASYMAS

A. Purk$tuvo i$éjimo anga

B. Vandens jpylimo anga

C. Gary reguliavimo jungiklis

D. Purkimo mygtukas

E. Gary iSleidimo mygtukas

F. Maitinimo laidas

G. Laido sukimo jungtis

H. Kaitinimo / termostato indikatorius
|. Temperatdros reguliavimo rankenélé — termostatas
J. Savivalymo funkcijos jungiklis

K. Vandens rezervuaras

L. Keraminé pédelé

INDIKATORINES LEMPUTES VEIKIMAS

Prijunkite lygintuva — kaitinimo kontroliné lemputé (H) uzsidegs raudonai, o tai reiskia, kad lygintuvo padas pradeda kaisti. Pasiekus
nustatytg temperatira, lemputé uzges.

Lygintuvo veikimo metu kontroliné lemputé uZsidegs ir uzges, o tai reiskia, kad termostatas palaiko anks¢iau nustatyta temperatiira.

VANDENS |PILIMAS

1. Nustatykite gary reguliatoriy (C) | padétj ,OFF* (= be garu).
2. Atidarykite vandens jpylimo dangtel

3. |pilkite vandens | bakelj iki ,MAX* lygio.

4. UZdarykite vandens rezervuaro dangtel;.

PARUOSIMAS:
ISrasiuokite skalbinius, kuriuos ketinate lyginti, pagal tarptautinius simbolius ant drabuziy etiketés arba, jei jos néra, pagal audinio
rasj.

Lentelé:

ZENKLAI ANT ETIKETES |MEDZIAGOS RUSIS [ TERMOSTATO REGULIAVIMAS
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Silkas - vilna 7ema temperatiira —

oy Sintetinés pluosto  |Vidutiné temperatdra - -

Medvilné Auksta temperatira - - -

NEGLUDINTI

Pastaba: Jei audinys sudarytas i$ skirtingy pluoSty rasiu, visada reikia pasirinkti Zemiausia ty pluosty miSinio lyginimo temperatira.
Pradékite lyginti drabuZius, kuriems reikalinga Zema temperatira, tai sutrumpina laukimo laika (lygintuvui reikia maziau laiko kaisti
nei atvésti) ir pasalina audinio sudegimo rizika,

PIRMASIS NAUDOJIMAS

Pirma kartg naudojant lygintuva, galite pastebéti nedidelj ddmy, iSsiskyrima ir iSgirsti i$ plastiko sklindancius garsus. Tai visiSkai
normalu ir praeina po trumpo laiko. Gamykliniame naujame lygintuve gali likti nedidelis vandens kiekis po jprastinés produkto
sandarumo patikros.

SAUSO LYGINIMO FUNKCIJA (be gary)

1. Prijunkite prietaiso maitinimo laida prie elektros lizdo

2. Pasukite temperataros reguliavimo rankenéle (1) { norima temperatira, priklausomai nuo audinio, kuri norite lyginti. [sitikinkite,
kad gary valdymo jungiklis (C) yra i§jungto garo padétyje (perbraukto garo simbolis)

3. Kai lygintuvas pasieks reikiama temperatira, kaitinimo indikatorius (H) uZges.

4. Po naudojimo pasukite temperatiros reguliavimo rankenéle (1) j ,off* padétj.

5. I8traukite kistuka i$ elektros lizdo.

PURSKIMO FUNKCIJA

1. |pilkite vandens | rezervuara, kaip aprasyta skyriuje ,Vandens ipylimas".

2. Paspauskite vandens purskimo mygtuka (D).

3. Pastaba: nepriklausomai nuo lyginimo tipo — garinio ar sauso — purskimo funkcija visada veiks.

GARINIO LYGINIMO FUNKCIJA

1. |pilkite vandens | rezervuara, kaip aprasyta skyriuje ,Vandens jpylimas".

2. Prijunkite lygintuva. Kaitinimo indikatorius (H) uzsidegs raudonai.

3. Pasukite temperatiiros reguliavimo rankenéle (1) pagal laikrodZio rodykle | padétj ,MAX".

4. Kai lygintuvas pasieks reikiama temperatira, kaitinimo indikatorius (H) uzges.

5. Nustatykite garavimo lygj, perjungdami garo reguliavimo jungiklj (C).

6. Baige naudoti, pasukite temperatiros reguliavimo rankenéle (1) | padétj ,off".

7. IStraukite kistuka i$ elektros lizdo.

8. Po kiekvieno naudojimo sitikinkite, kad vandens rezervuaras yra tuscias.

Pastaba: Negludinkite garu sintetiniy audiniy, nailono, sintetinio Silko ar $ilko audiniy. Garas gali sugadinti audinio tekstara.
Pastaba: Nenaudokite garinio lyginimo funkcijos ant drabuZiy ar audiniy, kuriuos dévi Zmonés ar gyviinai. Temperatiira yra per
auksta.
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GARY ISMETIMO FUNKCIJA

Si funkcija suteiks daugiau gary, kad pasalinty sunkiai iSlyginamas rauksles.

1. Nustatykite temperataros reguliavimo rankenéle (1) { MAX padétj, palaukite, kol uzsidegs kontroliné lemputé (H).

2. I8leiskite gara, paspausdami garo iSmetimo mygtukg (E).

3. Palaukite keleta minuciy, kad garai jsiskverbty  audinj, tada iSleiskite daugiau garu, dar kartg paspaude $j mygtuka.
Pastabos:

1. Norint pasiekti geriausius lyginimo rezultatus, tarp dviejy garo iSleidimo mygtuko (E) paspaudimy, turéty bati 3-5 sekundziy,
pertrauka.

2. Prie$ naudodami $ig funkcija, pripildykite vandenj iki MAX zymés.

3. Kad i$ lygintuvo pado neiSsiliety vanduo, nepaspauskite gary i$leidimo mygtuko (E) ilgiau nei 5 sekundes.

VERTIKALIOS GARINIMO FUNKCIJA

Vertikalioji garinio lyginimo sistema leidzia lyginti lygintuvu vertikalioje padétyje. Tai ypa¢ naudinga norint iSlyginti rauksles ant
kabinamy drabuziy, uzuolaidy.

1. |pilkite vandens | rezervuara, kaip aprasyta skyriuje ,Vandens jpylimas".

2. Prijunkite lygintuva. Kaitinimo indikatorius (H) uZsidegs raudonai.

3. Pasukite temperatdros reguliavimo rankenéle (1) | padétj ,MAX".

4. Kai lygintuvas pasieks reikiama temperatiira, kaitinimo indikatorius (H) uzges.

5. Pakabinkite drabuZj ant pakabos ir iStempkite jj viena ranka.

6. Laikykite lygintuva vertikaliai kita ranka ir paspauskite garo iSleidimo mygtuka (E), kad iSlygintuméte drabuzj. Lengvai palieskite
drabuzj lygintuvu, kad paSalintuméte rauksles.

7. Po naudojimo pasukite temperataros reguliavimo rankenéle (1) | padétj ,OFF*.

8. I8traukite kistuka, i$ elektros lizdo.

9. Po kiekvieno naudojimo sitikinkite, kad vandens bakelis yra tuscias.

Pastaba: Nenaudokite garinio lyginimo funkcijos ant drabuZiy ar audiniy, kuriuos dévi Zzmonés ar gyvinai. Temperatra yra per
auksta.

SAVIVALYMO FUNKCIJA

|spéjimas: Prie$ pradédami savaiminio valymo procedira, jsitikinkite, kad lygintuvas néra prijungtas prie elektros tinklo, o gary
reguliatorius (C) yra nustatytas | padétj ,garai iSjungti®.

1. Pripilkite vandens | rezervuarg iki ,MAX" Zymés. Nenaudokite acto ar kity kalkiy $alinimo skys¢iy vandens rezervuare.

2. Prijunkite lygintuva ir nustatykite temperatiros reguliavimo rankenéle (1) | ,MAX" padétj. Kaitinimo indikatorius (H) uzsidegs
raudonai.

3. Kai kaitinimo indikatorius (H) uZges, atjunkite maitinima.

4. Laikykite lygintuva horizontaliai vir$ kriauklés. Paslinkite ir laikykite ,Self-Clean” (J) jungiklj kuo labiau | deSine

5. 18 lygintuvo plokstés angy pradés tekéti garai ir verdantis vanduo, kuriame yra drusky ir mineraluy,

kurios susikaupé gary kameroje po ankstesniy naudojimu.

6. Svelniai supurkskite lygintuva pirmyn ir atgal, kol vandens rezervuaras bus tusgias.

Pastaba: Savivalymo metu iStekantis vanduo yra labai karstas. Bakite labai atsargds, kad jis nepatekty ant jasy.

7. Kai vandens rezervuaras bus tusias, atleiskite savaiminio valymo mygtuka.

8. Palaukite, kol lygintuvas visikai atvés.

9. Nuvalykite lygintuvo padas Saltu drégnu skudureéliu.

KALCIJU KAUPIMOSI PREVENCIJOS SISTEMA

Specialus filtras vandens rezervuaro viduje minkstina vandeny ir neleidZia susidaryti kalkiy nuosédoms padoje. Filtras yra ilgaamzis
ir jo keisti nereikia.

1. Naudokite tik vandentiekio vandeni.

2. Distiliuotas ir demineralizuotas vanduo keicia fizikines ir chemines savybes, todél apsaugos nuo kalkiy sistema tampa
neveiksminga.

APSAUGOS NUO LASEJIMO SISTEMA

Lygintuvas turi laSy sulaikymo funkcija: lygintuvas automatiskai sustabdo garavima, kai temperatira yra per zema, kad i$ lygintuvo
pado nesilaséty vanduo.

Dél lady sulaikymo sistemos galite puikiai lyginti net pacius Svelniausius audinius.

AUTOMATINIO ISJUNGIMO SISTEMA
1. Elektroninis apsaugos jtaisas automatiskai iSjungs kaitinimo elementa, jei lygintuvas nebus pajudintas i horizontalios padéties
ilgiau nei 30 sekundziy. Jei lygintuvas bus paliktas vertikalioje padétyje, tai jvyks po 8 minuciy.
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Norint parodyti, kad kaitinimo elementas i§jungtas, kaitinimo indikatorius (H) uZges, o jus iSgirsite garso signala.
2. Pakeélus lygintuva, jsiziebs raudona kaitinimo indikatoriaus lemputé (H). Tai reiSkia, kad lygintuvas vél kaista.

PO LYGINIMO:

Norédami prailginti lygintuvo tamavimo laika, baige lyginti rekomenduojama istustinti rezervuara taip:

Atjunkite lygintuva nuo elektros lizdo. Itustinkite lygintuva, atidarydami vandens rezervuaro dangtel; ir laikydami ji galu zemyn. Siek
tiek papurtykite jj vir$ kriauklés, tada uzdarykite dangtelj. Norédami iSdzZiovinti likusig drégme, vél jjunkite lygintuva, kai termostato
reguliavimo rankenélé (1) yra MAX padétyje, o garo reguliavimo jungiklis (C) — MAX padétyje. Atjunkite nuo elektros lizdo ir
palaukite, kol atvés. Nuvalykite lygintuvo padas nuo drégmés pédsaky sausa Sluoste.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Prie$ valydami itraukite kistuka i$ elektros lizdo ir palaukite, kol lygintuvas pakankamai atvés.

1. Nuvalykite lygintuvo padas drégnu skuduréliu ir neabrazyviniu (skystu) valymo skys€iu.

2. Jei prie lygintuvo pado prilipo pluotas, naudokite drégna skudurélj su actu, kad nuvalytuméte lygintuvo pada.
3. Niekada nenaudokite stipriy ragsciy ar Sarmy, kad nepazeistuméte lygintuvo pado.

TECHNINIAI DUOMENYS:

[tampa: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Galia: 1800-2000 W

Energijos suvartojimas iSjungtoje bisenoje: 0,30 W

|spéjimas dél karstos pavirSiaus:
Veikianio prietaiso paviriy, temperattra gali bati auksta. Nelieskite karsty prietaiso pavirsiy,

Ripinimasis aplinka. Informacija apie naudota elektros ir elektroning jranga Vadovaujantis 2015 m. rugséjo 11 d. |statymo dél naudotos elektros ir

elektroninés jrangos 13 straipsnio 1 ir 2 dalimis, informuojame apie tinkama naudotos elektros ir elektroninés jrangos atlieky tvarkyma;

1. Draudziama iSmesta elektros ir elektroning jranga iSmesti kartu su kitomis atliekomis — tai patvirtina zenklas ,perbraukta SiukSliadézé*, reikalaujantis

atskirai surinkti Sios rasies atliekas.

2. Elektros ir elektronikos prietaisai gali turéti pavojingy medZiagu, misiniy ir sudedamujy daliy, kurios patekusios j aplinka gali kelti rimta pavojy Zmoniy ir

gyvy organizmy sveikatai bei gyvybei. Jos gali sukelti daugybe sveikatos sutrikimy, pavyzdZiui: regos, klausos, kalbos sutrikimus, taip pat gali paZeisti

inkstus, kepenis ir $irdj bei sukelti odos ligas. Kenksmingos medziagos taip pat gali turéti neigiama poveikj kvépavimo ir reprodukcinei sistemoms bei sukelti

onkologinius pakitimus. Vartojant augalus, auganius uzterStame dirvozemyje, ir i$ jy pagamintus produktus, gali kilti minétos pasekmés sveikatai.

3. Naudotg elektros ir elektroning jranga reikia perduoti tik jgaliotiems surinkimo punktams, kuriy sarasas turéty bati pateiktas kiekvienos savivaldybés

interneto svetaingje.

4. Namy tkiai atlieka svarby vaidmeni prisidedant prie naudotos jrangos pakartotinio naudojimo ir atlieky tvarkymo, jskaitant perdirbima, Jie taip pat atlieka

lemiama vaidmenj naudotos elektros ir elektroninés jrangos atlieky tvarkymo sistemoje, nes gali tiesiogiai perduoti ja jgaliotiems surinkimo punktams ir taip
c € padalinti nepageidaujamus visuomenés jprocius, dél kuriy naudotos jrangos atliekos paliekamos tam neskirtose vietose.

Beto Atiduokite naudotg elektros ir elektroning jranga pristatymo vietoje. Platintojas, pristatydamas pirkéjui namy tkiams skirta franga, privalo nemokamai

priimti naudota jranga i§ namy dkiy toje pacioje pristatymo vietoje, jeigu naudota jranga yra tos pacios rasies ir atliko tas pacias funkcijas kaip ir pristatyta

iranga.

Kartonines pakuotes ir polietileno (PE) maiSus reikia iSmesti | atitinkamus konteinerius, skirtus atlieky rasiavimui pagal jy apraSyma. Jei prietaiso viduje yra

baterijy, jas reikia iSimti ir atskirai atiduoti { surinkimo ir saugojimo punkta.

Irenginio negalima iSmesti j | atlieky | ineri!!

Aptarnavimas Jei norite jsigyti atsarginiy daliy arba pateikti galimas pretenzijas, kreipkités tiesiogiai | pardavéja, iSdavusj pirkimo kvita.
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LietoSanas instrukcija (LV)

VISPARIGIE DROSIBAS NOTEIKUMI
SVARIGI NORADIJUMI PAR DROSU LIETOSANU
UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET NAKOTNE|

1. Pirms ierices lietoSanas sak$anas izlasiet lietoSanas instrukciju un
rikojieties saskana ar taja sniegtajiem noradijumiem. Razotajs neatbild par
zaudéejumiem, kas radusies, ierici lietojot neatbilstosi tas paredzétajam
mérkim vai nepareizi apkalpojot.
2. lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majsaimnieciba. Nelietojiet to citiem
mérkiem, kas neatbilst tas paredzétajam lietojumam.
3. lerici drikst pieslégt tikai 220-240 V ~ 50-60 Hz zemé&juma
kontaktligzdai. Lai palielinatu lietoSanas droSibu, viena stravas keéde
nedrikst vienlaikus ieslégt vairakas elektriskas ierices.
4. Jaievéro TpaSa piesardziba, lietojot ierici, ja tuvuma atrodas bérni.
Nedrikst [aut bérniem spéléties ar ierici; nedrikst |aut bérniem vai
personam, kas nav iepazinusas ar ierici, to lietot.
5. BRIDINAJUMS: So iekartu drikst lietot bemni, kas vecaki par 8 gadiem,
ka ari personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam,
vai personas, kam nav pieredzes vai zinaSanu par iekartu, ja tas notiek
personas uzraudziba, kas atbild par vinu droSibu, vai ja viniem ir sniegti
noradijumi par iekartas droSu lietoSanu un vini apzinas ar tas lietoSanu
saistitos draudus. Bérniem nedrikst spéléties ar ierici. lerices tirisanu un
apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien tie nav vecaki par 8 gadiem un Sis
darbibas tiek veiktas uzraudziba.
6. Péc lietoSanas vienmér izvelciet kontaktdakSu no rozetes, ar roku
noturot rozeti. NEDRAUDZIJATIES par baro$anas vadu.
7. Neiegremdgjiet vadu, spraudni un visu ierici GdenT vai cita Skidruma.
Neizvietojiet ierici atmosféras apstaklu ietekmei (lietum, saules stariem
utt.) un nelietojiet to paaugstinata mitruma apstaklos (vannas istabas,
mitras kempinga majinas).
8. Periodiski parbaudiet baroSanas vada stavokli. Ja baroSanas vads ir
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bojats, to janomaina specializéta remontdarbnica, lai izvairitos no
briesmam.

9. Nelietojiet ierici ar bojatu baroSanas vadu vai ja ta ir nokritusi vai citadi
bojata, vai darbojas nepareizi. Nelabojiet ierici pasi, jo tas var izraisit
elektriskas stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet atbilsto$aja servisa
centra parbaudei vai remontam. Jebkadus remontdarbus drikst veikt tikai
pilnvaroti servisa centri. Nepareizi veikts remonts var radit nopietnu
apdraudéjumu lietotajam.

10. lerici novietojiet uz vésas, stabilas un lidzenas virsmas, talu no
karstiem virtuves piederumiem, pieméram, elektriskas plits, gazes degla
utt.

11. Nelietojiet ierici uzliesmojoSu materialu tuvuma.

12. BaroSanas vads nedrikst karaties pari galda malai vai pieskarties
karstam virsmam.

13. Nedrikst atstat ieslégtu ierici kontaktligzda bez uzraudzibas.

14. Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, ieteicams elektriskaja kede
uzstadit diferencéto stravas aizsardzibas ierici (RCD) ar nominalo
diferencéto stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja jautajuma javérsas pie
elektrika.

15. Ja ir nepiecieSams izmantot pagarinataju, izmantojiet tikai tadu, kam ir
zeméjuma spraudnis un kas ir piemérots slodzei, kas nav mazaka par
pievienoto gludekli. Citi (,vajaki”) pagarinataji var parkarst. Vadu novietojiet
ta, lai izvairitos no nejausas velkSanas vai paklupSanas.

16. Vienmér, pirms gludekla piepildiSanas ar Gdeni vai, ja gludeklis netiek
lietots, atvienojiet to no elektrotikla.

17. Karstas gludinasanas pédas pieskariens, saskare ar karstu tvaiku vai
Udeni var izraisit apdegumus. Esiet uzmanigi, pagriezot gludinamo dzelzi
ar pédu uz augsu, jo tvertné, pat atvienojot gludinamo dzelzi no stravas
padeves, joprojam var atrasties karsts tdens.

18. NEDRIKSTIT laut karstam gludeklim parak ilgi saskarties ar audumiem
vai uzliesmojoSiem materialiem.

19. Uzmanieties, lai baroSanas vads nesaskartos ar karsto gludekla
pamatni. Pirms gludekla novietoSanas |aujiet tam pilniba atdzist.
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20. Ja gludekli nelietojat pat Tsu bridi, izslédziet tvaika funkcijas.

21. Nekada gadijuma negludiniet apgérbus un materialus, kas atrodas uz
cilvékiem vai dzivniekiem.

22. Nekad nevirziet tvaiku uz cilvékiem vai dzivniekiem.

23. Gludekli lietojiet uz stabilas, lTdzenas virsmas, un novietojiet to tikai uz
Sadas virsmas.

24. Neielejiet tvertné Gdeni ar kimiskam piedevam, aromatizétajiem vai
kalku nonem$anas I1dzekliem.

25. Neuzpildiet Gdens tvertni virs MAX limena.

26. Pirms tvertnes piepildiSanas ar tdeni (tvaika gludinamajiem un
gludinamajiem ar smidzinataju) baroSanas spraudnis ir jaizvelk no rozetes.
27. Udens tvertnes pildisanas atveri nedrikst atvért gludinaganas laika.

IERICES APRAKSTS

A. Smidzinataja izpludes sprausla
B. Udens iepliides atvere

C. Tvaika regulésanas slédzis

D. Smidzinasanas poga

E. Tvaika izpludes poga

F. Baro$anas vads

G. Vada savienotajs

H. Sildisanas / termostata indikators
|. Temperatiras reguléSanas pogu — termostats
J. PaSattiriSanas funkcijas slédzis
K. Udens tvertne

L. Keramiska pamatne

INDIKATORLAMPAS DARBIBA

Pieslédziet gludekli — sildi$anas kontrolgaismina (H) iedegsies sarkana krasa, kas nozimé, ka gludekla plaksne sak uzsilt.
Sasniedzot iestatito temperattiru, gaismina nodzisTs.

Gludekla darbibas laika kontrolgaismas iedegsies un nodzisis, kas nozimé, ka termostats uztur ieprieks iestatito temperataru.

UDENS PILDISANA
1. Nostadiet tvaika regulétaju (C) pozicija ,OFF” (= bez tvaika).
2. Atveriet 0dens uzpildes vaku

3. Piepildiet Gdens tvertni Iidz fmenim ,MAX".
4. Aizveriet idens tvertnes vaku.

§AGATAVO§ANA:
Skirojiet gludinamas drébes atbilstosi starptautiskajiem simboliem uz apgérba etiketes vai, ja tadas nav, atbilstosi auduma veidam.

Tabula:

MARKEJUMI UZ ETIKETEM |MATERIALA VEIDS | TERMOSTATA REGULESANA
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Zids - vilna Zema temperattira -

oy Sintétiskas Skiedras |Vidéja temperatira - -

Kokvilna Augsta temperatiira - - -

NEGLUDINAT

Uzmanibu: ja audums sastav no dazada veida Skiedram, vienmeér izvélieties zemako gludinadanas temperatdru, kas piemérota $o
Skiedru sastavam. Saciet gludinat apgérbus, kam nepiecie$ama zema temperatiira, tas samazina gaidi$anas laiku (gludeklim ir
nepiecieSams mazak laika, lai uzsiltos, neka atdziest) un novérs auduma apdeguma risku.

PIRMA IZMANTOSANA
Pirmoreiz lietojot gludekli, varat pamanit nelielu ddmu izdaliSanos un dzirdét skanas, kas nak no plastmasas. Tas ir pilnigi normali
un péc Tsa laika partraucas. Jauna gludekii péc produkta hermétiskuma parbaudes var bt palicis neliels Gdens daudzums.

SUKA GLUDINASANAS FUNKCIJA (bez tvaika)

1. Pievienojiet ierices baroSanas vadu pie stravas rozetes

2. Pagrieziet temperatiras regulé$anas pogu (l) uz vélamo temperatiru atkariba no auduma veida, kuru vélaties gludinat.
Parliecinieties, ka tvaika vadibas slédzis (C) atrodas tvaika izslégta stavokIT (simbols — parsvitrots tvaiks)

3. Kad gludeklis sasniegs vajadzigo temperatiru, sildi$anas indikators (H) izslégsies.

4. Péc lietoSanas pagrieziet temperattras regulé$anas pogu (I) pozicija ,off".

5. Izvelciet kontaktdakSu no rozetes.

SMIDZINATAJA FUNKCIJA

1. Piepildiet tvertni ar ddeni, ka aprakstits sadala ,Piepildisana ar adeni”.

2. Nospiediet Gidens izsmidzinasanas pogu (D).

3. Uzmanibu: neatkarigi no gludina$anas veida — ar tvaiku vai bez ta — smidzina$anas funkcija vienmér darbosies.

TIRISANAS FUNKCIJA

1. Piepildiet tvertni ar Odeni, ka aprakstits sadala ,Udens piepildisana’.

2. Pieslédziet gludekli. SildiSanas indikators (H) iedegsies sarkana krasa.

3. Pagrieziet temperatdras regulé$anas pogu (1) pulkstena raditaja virziena lidz pozicijai ,MAX".

4. Kad gludeklis sasniegs vajadzigo temperatiru, sildi$anas indikators (H) izslégsies.

5. lestatiet tvaika intensitati, parvietojot tvaika reguléSanas slédzi (C).

6. Péc lietoSanas pagrieziet temperattras regulé$anas pogu (1) pozicija ,off".

7. lzvelciet kontaktdak3u no rozetes.

8. Péc katras lietoSanas parliecinieties, ka tidens tvertne ir tukSa.

Uzmantbu: Negludiniet ar tvaiku sintétiskos audumus, neilonu, sintétisko zidu vai zZida audumus. Tvaiks var sabojat auduma
tekstaru.

Uzmanibu: Nelietojiet tvaika gludina$anas funkciju uz apgérbiem vai audumiem, kas ir uzvilkti cilvékiem vai dzivniekiem.
Temperatra ir parak augsta.
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TIRAS TIKLAS FUNKCIJA

87 funkcija nodrosina lielaku tvaika daudzumu, lai izlidzinatu spacigas krunkas.

1. Nostadiet temperatras reguléSanas pogu (I) uz MAX, pagaidiet, [i[dz kontrolgaismas indikators (H) nodzisTs.

2. Atbrivojiet tvaiku, nospiezot tvaika izpltdes pogu (E).

3. Pagaidiet daZas minites, lai tvaiks iestiktos auduma, un péc tam atbrivojiet vél tvaiku, atkartoti nospiezot So pogu.
Piezimes:

1. Lai ieg0tu vislabako gludina$anas rezultatu, starp diviem tvaika izlaides pogas (E) nospiedieniem jabit 3-5 sekunzu
partraukumam.

2. Pirms §is funkcijas izmanto$anas uzpildiet tdeni lidz MAX atzimei.

3. Lai noverstu ddens nopladi no gludekla pamatnes, nepiespiediet tvaika izplides pogu (E) nepartraukti ilgak par 5 sekundem.

VERTIKALAS GLUDISANAS FUNKCIJA

Vertikala tvaika gludinaSanas sistéma |auj izmantot gludekli gludinaSanai vertikala stavoklr. Tas ir ipasi noderigi, lai izgludinatu
krokas no pakartam drébém un aizkariem.

1. Piepildiet tvertni ar tdeni, ka aprakstits sadala ,Udens piepildisana’.

2. Piesledziet gludekli. Sildisanas indikators (H) iedegsies sarkana krasa.

3. Pagrieziet temperatras reguléSanas pogu (1) pozicija ,MAX".

4. Kad gludeklis sasniegs vajadzigo temperatiru, sildi$anas indikators (H) izslégsies.

5. Uzkariniet apgérbu uz pakarama un ar vienu roku to iztaisnojiet.

6. Ar otru roku turiet gludekli vertikala stavoklT un nospiediet tvaika izplides pogu (E), lai gludinatu apgérbu. Viegli pieskarieties
ap@érbam ar gludekli, lai izlidzinatu krokas.

7. Péc lietoSanas pagrieziet temperatiras reguléSanas pogu (I) pozicija ,OFF”.

8. Izvelciet kontaktdakSu no rozetes.

9. Péc katras lietoSanas parliecinieties, ka tdens tvertne ir tuk$a.

Uzmanibu: Nelietojiet tvaika gludina$anas funkciju uz apgérbiem vai audumiem, kas ir uzvilkti cilvékiem vai dzivniekiem.
Temperatira ir parak augsta.

PASATTIRISANAS FUNKCIJA

Uzmantbu: Pirms pas$attiriSanas procediras sakSanas parliecinieties, ka gludeklis nav pieslégts un tvaika regulators (C) atrodas
pozicija ,izslegts tvaiks”

1. Piepildiet tvertni ar ddeni lidz ,MAX". Nelietojiet etiki vai citus dens atkaloSanas Skidrumus ddens tvertné.

2. Piesledziet gludekli un iestatiet temperatiras regulésanas pogu (1) pozicija ,MAX". Sildianas indikators (H) iedegsies sarkana
krasa.

3. Kad sildi$anas indikators (H) izdziest, atvienojiet stravas padevi.

4. Turiet gludekli horizontala stavoklt virs izlietnes. Parvietojiet un turiet nospiestu Self-Clean slédzi (J) maksimali pa labi

5. No gludinaSanas plaksnes atverém saks izplast tvaiks un verdo$s tdens, kas satur salus un mineralvielas,

kas iepriek&jo lietoSanas reizi laika uzkrajusies tvaika kamera.

6. Viegli Supojiet gludekli uz priek3u un atpakal, [idz Gdens tvertne bas tuk3a.

Uzmanibu: Udens, kas izpltist pasattirianas laika, ir |oti karsts. Esiet |oti uzmanigi, lai tas neuzkristu uz jums.

7. Kad Tdens tvertne ir tukSa, atlaidiet paSattiriSanas pogu.

8. Pagaidiet, I1dz gludeklis pilniba atdziest.

9. Noslaukiet gludinamo virsmu ar aukstu, mitru dranu.

PRETKALKA SISTEMA

Tpass filtrs Gdens tvertnes iekSpusé mikstina ddeni un novérs kalka nogulsnésanos gludinamaja pamatng. Filtrs ir izturigs un to nav
nepiecieS§ams mainit.

1. Lietojiet tikai krana adeni.

2. Destilets un demineralizéts ddens padara pretkalku sistemu neefektivu, mainot tas fizikali kimiskas Tpasibas.

PILESANAS NOVERSANAS SISTEMA

Gludeklis ir aprikots ar pilienu apturé$anas funkciju: gludeklis automatiski aptur tvaika izdali$anos, ja temperatira ir parak zema, lai
noveérstu ddens piléSanu no gludekla pamatnes.

Pateicoties sistémai, kas novers piléSanu, jds varat lieliski gludinat pat visdelikatakos audumus.

AUTOMATISKAS IZSLEGSANAS SISTEMA

1. Elektroniska dro$ibas ierice automatiski izslégs sildelementu, ja gludeklis nav parvietots vairak neka 30 sekundes horizontala
stavoklT. Ja gludeklis tiek atstats vertikala stavokir, tas notiks pec 8 minatem.

Lai noraditu, ka sildelements ir izslégts, sildi$anas indikatorlampina (H) nodzisTs, un jls dzirdésiet skanas signalu.
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2. Atkal paceldams gludekli, sildi$anas indikatorlampina (H) iedegsies sarkana krasa. Tas nozimg, ka gludeklis atkal sak sildties.

PEC GLUDINASANAS:

Lai pagarinatu gludekla kalpoSanas laiku, péc gludinaSanas pabeig$anas ieteicams iztukSot tvertni Sadi:

Atvienojiet gludekli no stravas padeves. Iztuk3ojiet gludekli, atverot tidens tvertnes vaku un turot to ar galu vérstu uz leju. Viegli
sakratiet to virs izlietnes, péc tam aizveriet vaku. Lai izzavetu atlikuSo mitrumu, atkartoti ieslédziet gludekli, kad termostata
regulésanas pogai (1) ir iestatita pozicija MAX, bet tvaika reguléSanas sledzim (C) — pozicija MAX. Atvienojiet no stravas padeves
un pagaidiet, lidz tas atdziest. Notiriet gludekla pamatni ar sausu dranu, lai nonemtu mitruma pédas.

TIRISANA UN APKOPE

Pirms tiri8anas izvelciet kontaktdaksu no rozetes un pagaidiet, I1dz gludeklis ir pietiekami atdzisis.
1. Noslaukiet gludekla pamatni ar mitru dranu un neabrazivu (3kidru) tiriSanas Iidzekli.
2. Ja pie gludekla pamatnes ir pielipusi Skiedra, izmantojiet mitru dranu ar etiki, lai noslaukatu gludekla pamatni.

3. Nekad nelietojiet specigas skabes vai sarmus, lai nebojatu gludekla pamatni.
TECHNISKIE DATI:
Spriegums: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Jauda: 1800-2000 W
Energijas patérin$ izslegta stavokir: 0,30 W

Uzmanibu, karsta virsma:

Darbojo3as ierices pieejamo virsmu temperatira var bat augsta. Nelietojiet ierices karstas virsmas

Ripéjoties par vidi. Informacija par nolietotam elektriskajam un elektroniskajam iericém Saskana ar 2015. gada 11. septembra Likuma par nolietotam
elektriskajam un elektroniskajam iericém 13. panta 1. un 2. punktu informé&jam par pareizu ricibu ar nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem:
1. Aizliegts izlietoto elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus izmest kopa ar citiem atkritumiem — to apstiprina markejums ,parvilkta atkritumu tvertne”,
kas nosaka $ada veida atkritumu Skiro$anu.

2. Elektrisko un elektronisko iekartu sastava var bt bistamas vielas, maistjumi un sastavdalas, kas, nonakot vidé, var radit nopietnu apdraudéjumu cilveku
un dzivo organismu veselibai un dzivibai. Tas var izraisit daudzas veselibas problémas, pieméram, redzes, dzirdes un runas traucéjumus, ka arf var izraisit
nieru, aknu un sirds bojajumus un izraisit adas slimibas. Kaitigas vielas var ar7 nelabvéligi ietekmét elpoSanas un reproduktivo sistému, ka ari izraistt véza
izmainas. Augu, kas aug piesarnota augsné, un no tiem razotu produktu lietoana var izraisTt iepriek$ minétas sekas veselibai.

3. Lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas janodod tikai atjautajas savakSanas vietas, kuru saraksts ir jaieklauj katras pasvaldibas timekla vietné.

4. Majsaimniecibam ir svariga loma, veicinot lietoto iekartu atkartotu izmanto$anu un regeneraciju, tostarp parstradi. Tam ir arf izskiroa nozime nolietoto
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu apsaimnieko3anas sistéma, nemot véra iespéju tas tiesi nodot alautajas savak$anas vietas un novérst
nevélamas sabiedribas ieradumus, kuru rezultata nolietoto iekartu atkritumi tiek atstati tam neparedzétas vietas.

Turklat Nododiet nolietoto elektrisko un elektronisko aprikojumu piegades vieta. Izplatitajam, piegadajot pirc&jam aprikojumu, kas paredzéts
majsaimniecibam, ir pienakums bez maksas pienemt nolietoto aprikojumu no majsaimniectbam $T aprikojuma piegades vieta, ja nolietotais aprikojums ir
tada paSa veida un pildija tas paas funkcijas ka piegadatais aprikojums.

Kartona iepakojumus un polietiléna (PE) maisus jaizmet atbilsto$ajos konteineros, kas paredzéti sadzives atkritumu Skiro$anai saskana ar to aprakstu. Ja
iericé ir baterijas, tas jaiznem un atseviski janodod savak3anas un uzglabasanas punkta.

lerici nedrikst izmest sadzives atkritumu k ineral!

Serviss Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai iesniegt stdzibu, Itdzu, sazinieties tieSi ar pardevéju, kurs izsniedza pirkuma ¢eku.

Kasutusjuhend (ET)

ULDISED OHUTUSNOUDED
OLULISED OHUTUSJUHISED KASUTAMISE KOHTA
LUGEGE HOOLIKALT LABI JA HOIDKE SAILITAMISEKS
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1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles
sisalduvaid juhiseid. Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on tekkinud
seadme ettenahtust erineval kasutamisel voi selle ebadigel kasitsemisel.
2. Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage seda
muudel eesmarkidel, mis ei vasta selle otstarbele.

3. Seade tuleb Gihendada ainult maandatud pistikupesaga 220-240 V ~
50-60 Hz. Kasutamise ohutuse suurendamiseks ei tohi tihele vooluringile
Uheaegselt Uhendada mitut elektriseadet.

4. Olge seadme kasutamisel eriti ettevaatlik, kui laheduses viibivad lapsed.
Arge lubage lastel seadmega méngida ega laske lastel véi seadmega
tuttavatel isikutel seda kasutada.

5. HOIATUS: Kaesolevat seadet vdivad kasutada Ule 8-aastased lapsed
ning fuusilise, sensoorsete vdi vaimsete vbimete osas piiratud isikud voi
isikud, kellel puudub kogemus vdi teadmised seadme kohta, kui seda
tehakse nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all vi kui neile on
antud juhised seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on teadlikud selle
kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Seadme puhastamist ja hooldust ei tohi teha lapsed, valja arvatud juhul,
kui nad on vanemad kui 8 aastat ja need toimingud tehakse jarelevalve all.
6. Parast kasutamist tommake pistik alati voolupistikupesast valja, hoides
pistikupesa kaega kinni. ARGE tdmmake toitejuntmest.

7. Arge kastke juhet, pistikut ega kogu seadet vette vai muusse vedelikku.
Arge jatke seadet iimastikutingimuste (vihm, paike jne) méjule ega
kasutage seda kdrgendatud niiskusega keskkondades (vannituba, niisked
matkaautod).

8. Kontrollige regulaarselt toitekaabli seisukorda. Kui toitekaabel on
kahjustatud, tuleb see ohu valtimiseks lasta asendada spetsialiseeritud
remonditookojas.

9. Arge kasutage seadet, kui toitekaabel on kahjustatud, seade on
kukkunud v&i muul viisil kahjustatud vdi tootab ebadigesti. Arge parandage
seadet ise, sest see voib pdhjustada elektriloogi. Viige kahjustatud seade
kontrollimiseks v6i parandamiseks asjakohasesse teeninduspunkti. Kaiki
remonte tohib teha ainult volitatud teeninduspunktid. Ebadigesti tehtud
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remont vOib kasutajale pdhjustada tdsist ohtu.

10. Seade tuleb asetada jahedale, stabiilsele ja tasasele pinnale, eemale
kuumenevatest koogiseadmetest, nagu elektripliit, gaasipdleti jne.

11. Arge kasutage seadet kergesti suttivate materjalide laheduses.

12. Toitekaabel ei tohi rippuda laua servalt alla ega puudutada kuumi
pindu.

13. Seadet ei tohi jatta pistikupesasse sisselllitatuna jarelevalveta.

14. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada elektriahelasse
jarelevoolukaitseltliti (RCD), mille nimijarelevool ei tleta 30 mA. Sellega
seoses tuleb podrduda elektriala spetsialisti poole.

15. Kui on vaja kasutada pikendusjuhet, kasutage ainult maandusviiguga
juhet, mis on kohandatud vahemalt sama suure koormusega kui selle
kllge Uhendatud trikraud. Muud (,nérgemad”) pikendusjuhtmed voivad
ulekuumeneda. Juhtme tuleb paigutada nii, et valtida selle juhuslikku
tdmbamist voi komistamist.

16. Enne triikraua veega taitmist voi kui triikkrauda ei kasutata, tuleb see
alati vooluvdrgust lahti Ghendada.

17. Kuumale triikimispinnale puudutamine, kokkupuude kuuma auruga voi
veega vOib pdhjustada pdletusi. Olge ettevaatlik, kui poorake triikkrauda
triikimispinnaga Ulespoole, kuna veepaagis voib isegi parast triikraua
vooluvdrgust lahtiihendamist olla veel kuuma vett.

18. ARGE laske kuumal triikraual olla liiga kaua kokkupuutes riide véi
kergesti suttivate materjalidega.

19. Olge ettevaatlik, et toitejuhe ei puutuks kokku triikraua kuuma
trikimispinnaga. Laske triikraual enne arapanemist taielikult jahtuda.

20. Kui te triikrauda isegi lthikest aega ei kasuta, lulitage auru funktsioon
valja.

21. Ara mingil juhul triigi riideid ega materjale, mis asuvad inimeste voi
loomade peal.

22. Ara suuna auru kunagi inimeste ega loomade poole.

23. Triikrauda tuleb kasutada stabiilsel ja tasasel pinnal ning seda tohib
asetada ainult sellisele pinnale.

24. Arge valage veepaaki vett, millele on lisatud kemikaale, I16hnaaineid voi
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katlakivieemaldajaid.

25. Ara taida veepaaki Ule MAX-taseme.

26. Enne veemahuti taitmist tuleb toitepistik pistikupesast valja tdmmata
(auruga niisutavate triikraudade ja pihustiga trikraudade puhul).

27. Veepaagi taitmisava ei tohi triikimise ajal avada.

SEADME KIRJELDUS

A. Pihusti valjalaskeava

B. Veetaiteava

C. Auru reguleerimise liliti

D. Pihustamisnupp

E. Auru valjalaske nupp

F. Toitekaabel

G. Pddrlev juhe

H. Kitte-/termostaadi margutuli

|. Temperatuuri reguleerimise nupp — termostaat
J. Isepuhastamise funktsiooni liliti
K. Veepaak

L. Keraamiline plaat

INDIKAATORLAMBI TOO

Uhendage triikraud vooluvdrku — kuumutamise kontrolltuli (H) stittib punaselt, mis tahendab, et triikraua plaat hakkab kuumenema.
Kui seatud temperatuur on saavutatud, kustub tuli.

Triikraua td6tamise ajal sittib ja kustub kontrolltuli, mis tdhendab, et termostaat hoiab eelnevalt seatud temperatuuri.

VEEGA TAITMINE

1. Seadke aururegulaator (C) asendisse ,OFF” (= aur puudub).
2. Avage vee taitmise kaas

3. Taitke veepaak veega kuni tasemeni ,MAX".

4. Sulgege veepaagi kaas.

ETTEVALMISTUS:
Sorteerige triigitav pesu vastavalt riietuse etiketil olevatele rahvusvahelistele stimbolitele vdi, kui neid pole, vastavalt kangastiiibile.

Tabel:

SILTIDEL OLEVAD MARGID [KANGAS TERMOSTAADI REGULEERIMINE

Siiid - vill Madal temperatuur —

e Siinteetiline kiud |Keskmine temperatuur - -

Toe Puuvill Kdrge temperatuur - - -
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ARA TRUKKI

Mérkus: Kui kangas koosneb erinevatest kiududest, valige alati nende kiudude kombinatsiooni jacks madalaim triikimistemperatuur.
Alustage madalat temperatuuri ndudvate riiete triikimisest, see liihendab ooteaega (triikraual kulub soojenemiseks vahem aega kui
jahtumiseks) ja valistab kanga kdrvetamise ohu.

ESIMENE KASUTAMINE
Triikrauda esmakordsel kasutamisel vdite margata kerget suitsu ja kuulda plastist kostuvaid haali. See on taiesti normaalne ja
|dpeb peagi. Tehaseuues triikrauas vdib jaada vaike kogus vett parast toote rutiinset lekkekontrolli.

KUIVTRIIKIMISE FUNKTSIOON (ilma auruta)

1. Uhendage seadme toitejuhe voolupistikupesaga

2. Keerake temperatuuri regulaator (I) soovitud temperatuurile vastavalt triigitava kanga tiilibile. Veenduge, et auru liliti (C) on auru
valjalilitatud asendis (l&bikriipsutatud auru stimbol)

3. Kui triikraud on saavutanud soovitud temperatuuri, kustub kuumuse mérgutuli (H).

4. Parast kasutamist keerake temperatuuri regulaator (I) asendisse ,off".

5. Tommake pistik pistikupesast valja.

PISKURIFUNKTSIOON

1. Téitke veepaak veega, nagu on kirjeldatud jaotises ,Veega téitmine”.

2. Vajutage veepihustuse nuppu (D).

3. Mérkus: sdltumata triikimise liigist — kas auruga vdi kuivtriikimine — té6tab pihusti alati.

AURUTAMISFUNKTSIOON

1. Taitke veepaak veega, nagu on kirjeldatud jaotises ,Veega taitmine”.

2. Uhendage triikraud vooluvérku. Kuumutusindikaator (H) stittib punaselt.

3. Pdorake temperatuuri reguleerimise nuppu (1) kellosuunas asendisse ,MAX”.

4. Kui triikraud saavutab soovitud temperatuuri, kustub kuumutusindikaator (H).

5. Seadke aurustumisaste, ligutades auru reguleerimislillitit (C).

6. Pérast kasutamist keerake temperatuuri reguleerimisknupp (I) asendisse ,off".

7. Tommake pistik pistikupesast valja.

8. Veenduge parast iga kasutamist, et veepaak on tihi.

Mérkus: Arge triikige auru abil siinteetilisi kangaid, nailonit, siinteetilist siidi ega siidkangaid. Auru voib kanga tekstuuri kahjustada.
Markus: Arge kasutage aurutamisfunktsiooni riietel vdi kangastel, mis on inimeste vdi loomade seljas. Temperatuur on liiga kérge.

AURUVALJASTUSFUNKTSIOON

See funktsioon tagab suurema aurukoguse, et eemaldada piisivad kortsud.

1. Seadke temperatuuri reguleerimise nupp (1) asendisse MAX ja oodake, kuni margutuli (H) kustub.

2. Vabastage auru, vajutades auru valjalaske nuppu (E).

3. Oodake paar minutit, et auru saaks kangasse imbuda, ja vabastage seejarel veel auru, vajutades uuesti seda nuppu.
Mérkused:

1. Parima triikimistulemuse saavutamiseks peaks kahe auruvéljalaskenupu (E) vajutuse vahel olema 3-5 sekundit.

2. Enne selle funktsiooni kasutamist téitke veepaak MAX-asendini.

3. Et véltida vee valjavoolamist trikraua jalast, &rge hoidke auruvaljalaske nuppu (E) all pidevalt kauem kui 5 sekundit.

VERTIKAALNE AURUTAMISFUNKTSIOON

Vertikaalne aurutamissiisteem vdimaldab triikrauda kasutada vertikaalasendis. See on eriti kasulik riputatud riiete ja kardinate
kortsude eemaldamiseks.

1. Téitke veepaak veega, nagu on kirjeldatud jaotises ,Veega taitmine”.

2. Uhendage triikraud vooluvdrku. Kuumutusindikaator (H) siittib punaseks.

3. Keerake temperatuuri regulaator (I) asendisse ,MAX".
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4. Kui triikraud saavutab soovitud temperatuuri, kustub kuumuse méargutuli (H).

5. Riputage riided riidepuule ja pingutage neid tihe kaega.

6. Hoidke triikrauda teise kdega pustises asendis ja vajutage auru valjalaske nuppu (E), et riideid triikida. Puudutage riideid
triikrauaga kergelt, et eemaldada kortsud.

7. Péarast kasutamist keerake temperatuuri reguleerimisknupp (I) asendisse ,OFF”.

8. Témmake pistik pistikupesast valja.

9. Veenduge pérast iga kasutamist, et veepaak on tiihi.

Markus: Arge kasutage aurutamisfunktsiooni riietel vdi kangastel, mis on inimeste v6i loomade seljas. Temperatuur on liiga kérge.

ISEPUHASTUSFUNKTSIOON

Markus: Enne isepuhastamise protseduuri alustamist veenduge, et triikraud ei ole vooluvérku tihendatud ja aururegulaator (C) on
asendis ,aur vélja lilitatud”. )

1. Téitke veepaak veega kuni mérgini ,MAX". Arge kasutage veepaagis adikat ega muid katlakivieemaldusvedelikke.

2. Uhendage triikraud vooluvdrku ja seadke temperatuuri regulaator (I) asendisse ,MAX". Kuumutusindikaator (H) sittib punaselt.
3. Kui kuumutusindikaator (H) kustub, lilitage toide valja.

4. Hoidke triikrauda horisontaalselt kraanikausi kohal. Liikake ja hoidke Self-Clean-lilitit (J) maksimaalselt paremale

5. Triikimisplaadi avadest hakkab véljuma auru ja keev vesi, mis sisaldab sooli ja mineraale,

mis on kogunenud aurukambrisse eelmistest kasutuskordadest.

6. Liiguta triikrauda dmalt edasi-tagasi, kuni veepaak on tihi.

Markus: Enesepuhastuse ajal valjuv vesi on vaga kuum. Olge véaga ettevaatlik, et see teile peale ei pritsiks.

7. Kui veepaak on tlihi, vabastage isepuhastuse nupp.

8. Oodake, kuni triikraud on téielikult jahtunud.

9. Puhkige triikimispind ule kiilma niiske lapiga.

KALTSIUMIKATKESTUS

Veemahuti sees olev spetsiaalne filter pehmendab vett ja takistab katlakivi ladestumist triikimispdhjale. Filter on piisiv ja ei vaja
vahetamist.

1. Kasutage ainult kraanivett.

2. Destilleeritud ja demineraliseeritud vesi muudab veekivivastase ststeemi ebaefektiivseks, muutes selle fiilsikalis-keemilisi
omadusi.

TILKADE VALTIMISE SUSTEEM

Triikraual on tilkade peatamise funktsioon: triikraud peatab automaatselt aurustumise, kui temperatuur on liga madal, et véltida vee
tilkumist triikraua trilkkimispinnalt.

Tanu tilkade takistamise stisteemile saate suurepéaraselt triikida isegi kdige drnemad kangad.

AUTOMAATNE VALJALULITAMISSUSTEEM

1. Elektrooniline turvaseade lulitab kiitteelemendi automaatselt valja, kui triikrauda ei ole 30 sekundi jooksul horisontaalses asendis
liigutatud. Kui triikraud jaetakse pusti, toimub see 8 minuti parast.

Selleks, et ndidata, et kiitteelement on valja liilitatud, kustub kiitteindikaatorlamp (H) ja kostab helisignaal.

2. Kui triikrauda uuesti iles tdstate, siittib punane kuumutusindikaator (H). See tdhendab, et trikraud soojeneb uuesti.

PARAST TRIIKIMIST:

Triikraua eluea pikendamiseks soovitame pérast trikimise IGpetamist tlihjendada veepaaki jargmiselt:

Uhendage triikraud vooluvdrgust lahti. Tiihjendage triikraud, avades veemahuti kaane ja hoides seda otsaga allapoole suunatuna.
Raputage seda kergelt kraanikausi kohal ja sulgege seejérel kaas. Jarelejaanud niiskuse eemaldamiseks llilitage trikraud uuesti
sisse, kui termostaadi regulaator (1) on asendis MAX ja auru regulaator (C) asendis MAX. Uhendage vooluvérgust lahti ja oodake,
kuni triikraud jahtub. Puhastage triikraua tald kuiva lapiga niiskusejalgedest.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Enne puhastamist tbmmake pistik pistikupesast vélja ja oodake, kuni triikraud on piisavalt jahtunud.

1. Pihkige trilkraua tald niiske lapiga ja abrasiivse (vedela) puhastusvahendiga.

2. Kui triikraua tallale on kleepunud kiud, kasutage trikraua talla puhastamiseks niiske &adikasega lapiga.
3. Ara kasuta kunagi tugevaid happeid ega aluseid, et véltida triikraua talla kahjustamist.

TEHNILISED ANDMED:
Pinge: 220-240 V ~ 50-60 Hz
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Voimsus: 1800-2000 W
Energiatarbimine valjaliilitatud olekus: 0,30 W

Ettevaatust, kuum pind:

Tébtava seadme puudutatavad pinnad véivad olla kuumad. Arge puudutage seadme kuumi pindu

Keskk hoidlikkusest hoolimise nimel. Teave kasutuselt kdrvaldatud elektri- ja elektroonik | kohta Vastavalt 11. septembri 2015. aasta
kasutuselt kérvaldatud elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse artikli 13 IGigetele 1 ja 2 teavitame kasutuselt kérvaldatud elektri- ja elektroonikaseadmete
jaéatmete nduetekohasest kaitlemisest:

1. Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid on keelatud panna koos muude jaatmetega — seda kinnitab mérge ,labikriipsutatud priigikasti” kujul, mis nduab
selliste jaatmete eraldi kogumist.

2. Elektri- ja elektroonikaseadmed vdivad sisaldada ohtlikke aineid, segusid ja koostisosi, mis keskkonda sattudes vdivad pdhjustada tdsist ohtu inimeste ja
elusolendite tervisele ja elule. Need véivad pdhjustada mitmesuguseid terviseprobleeme, nagu nagemis-, kuulmis- ja kdnehaired, samuti vdivad need
kahjustada neere, maksa ja siidant ning péhjustada nahahaigusi. Kahjulikud ained vdivad avaldada kahjulikku mdju ka hingamis- ja suguelunditele ning
pdhjustada kasvajate teket. Saastunud pinnasel kasvanud taimede ja nendest valmistatud toodete tarbimine véib pohjustada eespool nimetatud
terviseprobleeme.

3. Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmed tuleb viia ainult volitatud kogumispunktidesse, mille nimekiri peaks olema esitatud iga omavalitsuse veebilehel.
4. Kodumajapidamisel on oluline roll kasutatud seadmete taaskasutamise ja taaskasutamise, sealhulgas ringlussevotu edendamisel. Samuti on neil oluline
roll kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmekaitiusstisteemis, kuna nad saavad seadmed otse volitatud kogumispunktidesse viia ja kaotada
soovimatud hiskondlikud harjumused, mille tagajérjel jaetakse kasutatud seadmete jadtmed selleks mitteette néhtud kohtadesse.

Lisaks Andke kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmed ile kohaletoimetamise kohas. Miiija, kes tarnib ostjale kodumajapidamises kasutatavaid
seadmeid, on kohustatud tasuta vastu vétma kodumajapidamisest parit kasutatud seadmeid nende kohaletoimetamise kohas, kui kasutatud seadmed on
sama tlllipi ja taitsid samu funktsioone kui tarnitud seadmed.

Pappkarbid ja poliietileenkotid (PE) tuleb visata vastavatesse olmejaétmete eraldi kogumise konteineritesse vastavalt nende kirjeldusele. Kui seadmes on
patareid, tuleb need eemaldada ja viia eraldi kogumis- ja ladustamispunkti.

Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteinerisse!!

Hooldus Kui soovite osta varuosi véi esitada vdimalikke kaebusi, votke iihendust otse miiiijaga, kes véljastas kviitungi.

Hasznalati utmutaté (HU)

ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK
~ FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK A HASZNALATHOZ
KERJUK, FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE MEG A JOVORE

1. A készillék hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati utasitast, és kovesse
az abban szerepld utasitasokat. A gyartd nem vallal felelésséget a
készUlék rendeltetésétdl eltérd hasznalatabol vagy helytelen kezelésébdl
eredd karokeért.

2. A készllék kizardlag haztartasi hasznalatra szolgal. Ne hasznalja mas,
a rendeltetésétdl elterd célokra.

3. A készilléket kizardlag 220-240 V ~ 50-60 Hz-es foldelt aljzathoz
csatlakoztassa. A biztonsagos hasznalat érdekében ne kapcsoljon be
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egyszerre tobb elektromos késztléket egy aramkorre.

4. Kulonos ovatossaggal kell eljarni a készulék hasznalata soran, ha
gyermekek tartozkodnak a kozelben. Ne engedje, hogy a gyermekek a
készulékkel jatsszanak, és ne engedje, hogy a készulékkel nem ismerds
gyermekek vagy személyek hasznaljak azt.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a berendezést 8 év feletti gyermekek, valamint
fizikai, érzékszervi vagy mentalis kepességeikben korlatozott személyek,
illetve a berendezéssel kapcsolatos tapasztalattal vagy ismeretekkel nem
rendelkezd személyek is hasznalhatjak, amennyiben ezt a biztonsagukért
felelés személy felligyelete mellett teszik, vagy megkapték a késztlék
biztonsagos hasznalatara vonatkozo utasitasokat, és tisztaban vannak a
hasznalataval jaré veszélyekkel. A gyermekek nem jatszhatnak a
készulékkel. A készllék tisztitasat és karbantartasat nem végezhetik
gyermekek, kivéve, ha 8 évnél idosebbek, és a tevekenységeket felugyelet
mellett végzik.

6. Hasznalat utan mindig huzza ki a dugot a konnektorbdl ugy, hogy a
konnektort a kezével fogja meg. NE huzza a halozati kabelt!

7. Ne meritse a kabelt, a csatlakozot és a teljes készuléket vizbe vagy mas
folyadékba. Ne tegye ki a késztléket az id6jarasi viszontagsagoknak (eso,
napfény stb.), és ne hasznalja magas paratartalom mellett (furdészoba,
paras kempinghazak).

8. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel
megseértlt, azt veszély elkerulése érdekében szakemberrel kell
kicsereéltetni.

9. Ne hasznalja a készuléket, ha a tapkabel sérilt, vagy ha a késztlék
leejtédott, barmilyen mas modon megsérult, vagy nem mikodik
megfelelden. Ne javitsa meg a készilléket sajat keziileg, mert dramuités
veszélye all fenn. A sériilt késziiléket vigye el egy megfelel6 szervizbe
ellendrzésre vagy javitasra. Minden javitast kizarolag engedélyezett
szervizpontok végezhetnek. A nem megfeleléen elvégzett javitas sulyos
veszélyt jelenthet a felhasznéld szamara.

10. A késziléket hivos, stabil, sik felUletre kell helyezni, tavol a
felmelegedd konyhai eszkozoktdl, mint példaul az elektromos tlizhely, a
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gazégo stb.

11. Ne hasznalja a készuléket gyulékony anyagok kozelében.

12. A tapkabel nem léghat le az asztal szélérdl, és nem érintkezhet forrd
fellletekkel.

13. A készilléket bekapcsolt allapotban nem szabad felligyelet nélkiil a
konnektorban hagyni.

14. A tovabbi védelem érdekében ajanlatos az elektromos aramkorbe egy
30 mA-nal nem nagyobb névleges differencialaramu védelmi kapcsol6t
(RCD) telepiteni. Ezzel kapcsolatban forduljon szakemberhez.

15. Ha hosszabbitd kabel hasznalata szlkseges, csak foldelécsaposat €s
olyan hosszabbit6t hasznaljon, amelynek terhelhetGsége nem kisebb, mint
a csatlakoztatott vasal6é. Mas (,gyengébb”) hosszabbitok
tulmelegedhetnek. A kabelt ugy kell elhelyezni, hogy elkerllhetd legyen a
véletlen megrantas vagy megbotlas.

16. Mindig valassza le a vasalot az aramellatasrol, miel6tt vizet toltene
bele, vagy ha a vasalot nem hasznalja.

17. A forrd vasalotalp megérintése, valamint a forrd g6zzel vagy vizzel val6
érintkezés égési séruléseket okozhat. Legyen dvatos, amikor a vasalét a
vasalétalppal felfelé forditja, mivel a tartalyban még a vasald halozatrol
vald levélasztasa utan is forré viz maradhat.

18. NE hagyja, hogy a forr6 vasalo tul sokaig érintkezzen szovetekkel vagy
gyulékony anyagokkal.

19. Ugyelien arra, hogy a tapkabel ne érintkezzen a vasalé forro talpaval.
Hagyja a vasalot teljesen kihdini, miel6tt leteszi.

20. Ha a vasalot akar rovid ideig sem hasznalja, kapcsolja ki a gézfunkcidt.
21. Semmilyen koértimények kozott ne vasaljon olyan ruhékat és
anyagokat, amelyek emberek vagy allatok testén vannak.

22. Soha ne iranyitsa a g6zt emberekre vagy allatokra.

23. A vasalot stabil, sik fellleten kell hasznalni, és csak ilyen feliletre
szabad letenni.

24. Ne t0ltson a tartalyba kémiai adalékokat, illatanyagokat vagy vizkéoldd
szereket tartalmazo vizet.

25. Ne toltse fel a viztartalyt a MAX szint felett.
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26. A viztartaly feltoltése elétt ki kell huzni a héldzati csatlakozét a
konnektorbdl (gbzzel parésito vasalok és permetezével ellatott vasaldk
esetében).

27. A viztartaly feltdltényilasat vasalas kdzben tilos kinyitni.

A KESZULEK LEIRASA

A. A permetez0 kimeneti fuvokaja
B. Vizbedmlé nyilas

C. Gézszabalyozo kapcsold

D. Permetez6 gomb

E. Gézkibocsaté gomb

F. Tapkabel

G. Forgécsatlakozd

H. Fités/termostat jelz6fény

. Homérseklet-szabalyozé gomb — termosztat
J. Ontisztitd funkcié kapcsoléja
K. Viztartaly

L. Keramia talp

A JELZOFENY MUKODESE

Csatlakoztassa a vasalot - a fiités jelzéfénye (H) pirosan kigyullad, jelezve, hogy a vasald talpa melegedni kezd. A beallitott
hémérséklet elérése utén a jelz6fény kialszik.

A vasalo miikddése kozben a jelzéfény fel-felvillan, ami azt jelenti, hogy a termosztat fenntartja az eldre beallitott hdmérsékletet.
Viz TOLTESE

1. Allitsa a g8zszabalyzot (C) ,OFF” (= nincs g6z) llasba.

2. Nyissa ki a vizfeltolté fedelet

3. Toltse fel a viztartalyt vizzel a ,MAX” jelzésig.

4. Csukja be a viztartaly fedelét.

ELOKESZITES:

Vélogassa szét a vasalandd ruhékat a ruhdk cimkéjén talalhaté nemzetkdzi szimbolumok szerint, vagy ha azok hidnyoznak, a
szOvet tipusa szerint.

Tablazat:

A CIMKEKEN SZEREPLO JELOLESEK |ANYAGTIPUS | TERMOSZTAT BEALLITAS

Selyem - gyapju |Alacsony hémérséklet —

Szintetikus szal |Kozepes hémérséklet - -

Pamut Magas hémérséklet - - -
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NE VASALJA

Figyelem: Ha a szévet kiildnb6z6 tipusu szalakbdl all, mindig a szalak dsszetételének megfelel legalacsonyabb vasalasi
hémérsékletet valassza. Kezdje a vasalast az alacsony hémérsékletet igényld ruhakkal, ez leréviditi a varakozasi id6t (a vasalonak
kevesebb idére van sziiksége a felmelegedéshez, mint a leh(iléshez) és kikiiszoboli a szovet megégésének kockazatat.

ELSO HASZNALAT

A vasal6 els6 hasznalatakor eléfordulhat, hogy enyhe flistélést észlel, és a mlianyagbol hangok hallatszanak. Ez teljesen normalis
jelenség, és rovid idén belil megsziinik. A gyarilag Uj vasaléban kis mennyiségii viz maradhat a termék szokasos
szivargasvizsgalata utan.

SZARAZ VASALAS (g6z nélkiil)

1. Csatlakoztassa a késziilék tapkabelét a haldzati aljzathoz

2. Allitsa a hémérséklet-szabalyozé gombot (1) a vasalni kivant szévet tipusanak megfelelé hdmérsékletre. Gyéz6djén meg arrol,
hogy a g6zvezérlé kapcsold (C) a g6z kikapcsolt allasaban van (atlos géz szimbdlum)

3. Amikor a vasalé eléri a kivant hémérsékletet, a fiitésjelzd lampa (H) kialszik.

4. Hasznalat utan forgassa a h6mérséklet-szabalyozé gombot (1) ,off” allasba.

5. Huzza ki a dugét a konnektorbol.

SPREKELO FUNKCIO

1. Toltse fel a tartalyt vizzel, a ,Vizfeltoltés” cim(i részben leirtak szerint.

2. Nyomja meg a vizpermetezé gombot (D).

3. Figyelem: A vasalas tipusatol fiiggetlenil (g6zds vagy szaraz vasalas) a permetezé minden esetben miikédik.

GOZVASALAS FUNKCIO

1. Toltse fel a tartalyt vizzel a ,Vizfeltdltés” cim részben leirtak szerint.

2. Csatlakoztassa a vasalét. A fiitésjelz6 lampa (H) pirosan kigyullad.

3. Forgassa el a h6mérséklet-szabalyozé gombot (1) az 6ramutaté jarasaval megegyezd irdnyba a ,MAX” allasba.

4. Amikor a vasal6 eléri a kivant hémérsékletet, a fiitésjelzd lampa (H) kialszik.

5. Allitsa be a gdzfokozatot a g6zszabalyozo kapcsold (C) elmozditasaval.

6. Hasznalat utan forgassa el a hémérséklet-szabalyozd gombot (1) az ,off" allasba.

7. Huzza ki a dugaszt a konnektorbdl.

8. Minden hasznélat utan gy6z6djén meg arrél, hogy a viztartaly Ures.

Figyelem: Ne vasaljon g6zzel szintetikus szoveteket, nejlont, miiselymet vagy selyemszoveteket. A g6z tnkreteheti a szovet
szerkezetét.

Figyelem: Ne hasznélja a gézvasalasi funkciét olyan ruhakon vagy széveteken, amelyeket emberek vagy allatok viselnek. A
hémérséklet tul magas.

GOZKIADAS FUNKCIO

Ez a funkcid tobb g6zt biztosit a makacs rancok eltavolitasahoz.

1. Allitsa a hémérséklet-szabalyozé gombot (I) MAX 4llasba, és varja meg, amig a jelzéfény (H) kialszik.

2. Engedie ki a g6zt a gézloket gomb (E) megnyoméasaval.

3. Varjon néhany percet, hagyja, hogy a g6z atjarja a szbvetet, majd engedjen ki tovabbi gézt a gomb ismételt megnyoméasaval.
Megjegyzések:

1. A legjobb vasalasi eredmény elérése érdekében 3-5 méasodperc szlinetet kell tartani a gézkibocsaté gomb (E) két megnyoméasa
kézott.

2. Toltse fel a viztartalyt a MAX jelzésig, mielétt ezt a funkciét hasznalna.

3. A vasal6 talpabol torténd vizszivargas elkerilése érdekében ne tartsa lenyomva a gézkibocsatd gombot (E) 5 masodpercnél
hosszabb ideig.

FUGGOLEGES GOZVASALAS FUNKCIO
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A figgbleges gbzvasalasi rendszer lehetdvé teszi a vasald fliggéleges helyzetben torténd hasznalatat. Ez kilondsen hasznos a
fiiggd ruhak és fliggényok rancainak eltavolitasahoz.

1. Toltse fel a tartalyt vizzel a ,Vizfelt6ltés” ciml részben leirtak szerint.

2. Csatlakoztassa a vasalot. A fitésjelzé lampa (H) pirosan kigyullad.

3. Forgassa a hémérséklet-szabalyoz6 gombot (1) a ,MAX” &llasba.

4. Amikor a vasalo eléri a kivant hémérsékletet, a fiitésjelz6 lampa (H) kialszik.

5. Akassza fel a ruhat egy vallfara, és egy kézzel feszitse ki.

6. Tartsa a vasaldt fliggdleges helyzetben a méasik kezével, és nyomja meg a gézkibocsété gombot (E) a ruhadarab vasalasahoz.
Erintse meg finoman a ruhat a vasaléval a rancok eltiintetéséhez.

7. Hasznalat utan forgassa a hémérséklet-szabalyozé gombot (1) ,OFF” allasba.

8. Huzza ki a dugét a konnektorbol.

9. Minden hasznélat utan gy6z6djon meg arrdl, hogy a viztartaly dres.

Figyelem: Ne hasznalja a gézvasalasi funkciét olyan ruhakon vagy sz6veteken, amelyek emberekre vagy éllatokra vannak
felhizva. A hémérséklet tul magas.

ONTISZTITO FUNKCIO

Figyelem: Az 6ntisztitasi eljaras megkezdése elétt gy6z8djon meg arrél, hogy a vasalo nincs csatlakoztatva, és a gézszabalyozd
(C) a g6z kikapcsolva” allasban van.

1. Toltse fel a tartalyt vizzel a ,MAX” jelzésig. Ne hasznaljon ecetet vagy més vizkéoldé folyadékot a viztartalyban.

2. Csatlakoztassa a vasalot, és allitsa a h6mérséklet-szabalyozé gombot (1) ,MAX" allasba. A fiitésjelz6 lampa (H) pirosan
kigyullad.

3. Amikor a flitésjelzé lampa kialszik (H), vélassza le a késziiléket az aramellatasrol.

4. Tartsa a vasalot vizszintes helyzetben a mosdo felett. Csusztassa el és tartsa lenyomva a Self-Clean (J) kapcsolét, a leheté
legjobban jobbra

5. A vasalolemezen 1év0 nyilasokbdl géz és forro viz kezd el dramlani, amely sokat és &svanyi anyagokat tartalmaz,

amelyek a korabbi hasznalatok soran a gézkamraban gytiltek Gssze.

6. Ovatosan mozgassa a vasalot elére-hatra, amig a viztartaly ki nem (rl.

Figyelem: Az dntisztitas soran kifolyd viz nagyon forro. Legyen nagyon dvatos, nehogy raémiljén.

7. Amikor a viztartaly kitrilt, engedje el az 6ntisztité gombot.

8. Vérja meg, amig a vasalo teljesen kihdil.

9. Tordlje le a vasalotalpat egy hideg, nedves ruhaval.

ViZKOGATLO RENDSZER

A viztartaly belsejében talalhatd specidlis sz(iré 1agyitja a vizet és megakadalyozza a vizké lerakddésat a vasalé talpan. A sz(ird
tartds és nem igényel cserét.

1. Csak csapvizet hasznaljon.

2. A desztillalt és demineralizalt viz a fizikai-kémiai tulajdonsagok megvaltozasa miatt hatastalanna teszi a vizkémentesitd
rendszert.

CSEPPGATLO RENDSZER

A vasal6 cseppfogé funkcidval rendelkezik: a vasalé automatikusan leallitia a gézkibocsatast, ha a hémérséklet tul alacsony, hogy
megakadalyozza a viz csepegését a vasalo talpardl.

A cseppgatlo rendszemek kdszonhetéen még a legfinomabb szdveteket is tokéletesen vasalhatja.

AUTOMATIKUS KIKAPCSOLAS

1. Az elektronikus biztonsagi berendezés automatikusan kikapcsolja a fiitéelemet, ha a vasalét 30 masodpercnél hosszabb ideig
nem mozgatjak vizszintes helyzetben. Ha a vasalét fliggéleges helyzetben hagyjak, ez 8 perc utén torténik meg.

A fiitéelem kikapcsolasat jelzi a flitésjelz8 lampa (H) kialvasa és egy hangjelzés.

2. Amikor a vasalét Ujra felemeli, a flitésjelzd lampa pirosra valt (H). Ez azt jelenti, hogy a vasalé jra felmelegszik.

VASALAS UTAN:

A vasal6 élettartamanak meghosszabbitasa érdekeben a vasalas befejezése utan ajanlott a tartalyt a kovetkezd modon kitiriteni:
Hulzza ki a vasal6t a konnektorbdl. Uritse ki a vasalot ugy, hogy kinyitja a viztartaly fedelét, és a vasalét a hegyével lefelé tartva
tartja. Rdzza meg kissé a mosdd felett, majd csukja be a fedelet. A maradék nedvesség eltavolitasahoz kapcsolja be Ujra a vasalét,
amikor a hmérséklet-szabalyozé gomb (1) a MAX &llasban, a gézszabalyozé kapcsolé (C) pedig a MAX &llasban van. Hizza ki a
konnektorbol, és varja meg, amig kih(l. Torélje le a vasalotalpat egy szaraz ruhaval a nedvességnyomoktol.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
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Tisztitas el6tt hiizza ki a dugaszt a konnektorbdl, és varja meg, amig a vasalo kelléen lehdl.

1. Tordlje le a vasalotalpat egy nedves ruhaval és nem koptato (folyékony) tisztitoszerrel.

2. Ha szalak ragadtak a vasal6 talpahoz, hasznaljon ecettel atitatott nedves ruhat a vasalé talpanak letériéséhez.
3. Soha ne hasznaljon erds savakat vagy lugokat, hogy elkeriilje a vasalo talpanak karosodasat.

MUSZAKI ADATOK:
Fesziiltség: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Teljesitmény: 1800-200 W
Energiafogyasztas kikapcsolt allapotban: 0,30 W

Figyelem, forro felllet:

A miikddd késziilék érinthetd felilleteinek hémérséklete magas lehet. Ne érintse meg a késziilék forrd fellileteit

A kornyezet védelme érdekében. Informaciok a hasznalt elektromos és elektronikus berendezésekrdl A hasznalt elektromos éselektronikus

berendezésekrolszolo, 2015. szeptember 11-i torvény 13. cikkének (1) és (2) bekezdése szerint tajékoztatjuk Ont a hasznalt elektromos és elektronikus

berendezések hulladékainak megfeleld kezelésérol:

1. Tilos a hasznalt elektromos és elektronikus berendezéseket mas hulladékokkal egyiitt elhelyezni — ezt erésiti meg a ,torolt szemetes” jel6lés, amely

eldirja az ilyen tipust hulladékok szelektiv gy(jtését.

2. Az elektromos és elektronikus berendezések veszélyes anyagokat, keverékeket és alkotoelemeket tartalmazhatnak, amelyek a kdrnyezetbe kerilve

stilyos veszélyt jelenthetnek az emberek és az €16 szervezetek egészségére és életére. Szamos egészségiigyi problémat okozhatnak, példaul latas-, hallas-

és beszédzavarokat, valamint karosithatjak a vesét, a majat és a szivet, és bérbetegségeket is kivalthatnak. A kéros anyagok kedvezétien hatassal lehetnek

alégzo- és a reproduktiv rendszerre is, és rakos elvaltozasokat is okozhatnak. A szennyezett talajon termesztett névények, valamint az azokbol késziilt

termékek fogyasztasa a fent emlitett egészségligyi kvetkezményekkel jarhat.

3. Ahasznalt elektromos és elektronikus berendezéseket kizarolag az arra jogosult gy(ijtpontokba szabad leadni, amelyek listajat minden 6nkormanyzat

honlapjan kozzé kell tenni.

4. A haztartasok fontos szerepet jatszanak a hasznalt berendezések Ujrafelhasznalasaban és hasznositasaban, beleértve az Ujrahasznositast is. Emellett

kulcsfontossagu szerepet jatszanak a hasznalt elektromos és elektronikus berendezések hulladékgazdalkodasi rendszerében, mivel lehetéségiik van azokat
c E kdzvetleniil az engedélyezett gydijtdpontokba szallitani, és kikiiszoboIni a nemkivanatos tarsadalmi szokésokat, amelyek a hasznalt berendezések

hulladékainak nem erre a célra kijeldlt helyeken valé elhelyezéséhez vezetnek.

Ezenfeliil A hasznalt elektromos és elektronikus berendezéseket a szallitési helyen adja le. A forgalmazé, amikor haztartasi célra szant berendezést szallit

a vasarlonak, koteles a haztartasokbdl szarmazé hasznalt berendezéseket téritésmentesen atvenni a berendezés szallitasi helyén, feltéve, hogy a hasznalt

berendezés ugyanolyan tipust és ugyanazokat a funkciokat latta el, mint a szallitott berendezés.

A kartoncsomagolasokat és a polietilén (PE) zsakokat a szelektiv kommunalis hulladékgydijtésre szolgald, a leirdsnak megfeleld konténerekbe kell dobni. Ha

a készlilékben elemek vannak, azokat ki kell venni, és kiilén kell leadni egy gy(ijt6- és tarolépontban.

A késziiléket ne dobja a k alis hulladékgyijté konténerbe!!

Szerviz Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy esetleges reklamaciot szeretne benyujtani, kérjiik, kozvetlenil vegye fel a kapcsolatot az eladéval, aki

a szamlat kiallitotta.

Manual de utilizare (RO)

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA ]
INSTRUTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA UTILIZARII
CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU VIITOR

1. Inainte de a Tncepe utilizarea aparatului, cititi manualul de utilizare si

urmati instructiunile din acesta. Producatorul nu raspunde pentru daunele

cauzate de utilizarea aparatului in mod neconform cu destinatia sa sau de
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utilizarea incorecta a acestuia.

2. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Nu il utilizati in alte
scopuri, incompatibile cu destinatia sa.

3. Aparatul trebuie conectat exclusiv la o priza cu impamantare de 220-
240 V ~ 50-60 Hz; pentru a spori siguranta utilizarii, nu conectati simultan
mai multe aparate electrice la acelasi circuit.

4. Trebuie sa aveti grija deosebita atunci cand utilizati aparatul in prezenta
copiilor. Nu permiteti copiilor sa se joace cu aparatul si nu permiteti copiilor
sau persoanelor care nu sunt familiarizate cu aparatul sa il utilizeze.

5. AVERTISMENT: Acest echipament poate fi utilizat de copii cu vérsta
peste 8 ani, precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale limitate, sau de persoane fara experienta sau cunostinte despre
echipament, daca acest lucru se face sub supravegherea unei persoane
responsabile pentru siguranta lor sau daca li s-au oferit instructiuni privind
utilizarea in siguranta a aparatului si sunt constiente de pericolele asociate
utilizarii acestuia. Copiii nu trebuie sa se joace cu echipamentul. Curatarea
si intretinerea aparatului nu trebuie efectuate de copii, cu exceptia cazului
in care acestia au peste 8 ani si aceste activitati sunt efectuate sub
supraveghere.

6. Intotdeauna dupé terminarea utilizarii, scoateti stecherul din priza de
alimentare tinand priza cu ména. NU trageti de cablul de alimentare.

7. Nu scufundati cablul, stecherul si intregul aparat in apa sau in alte
lichide. Nu expuneti aparatul la intemperii (ploaie, soare etc.) si nu il
utilizati in conditii de umiditate crescuta (bai, rulote umede).

8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de
alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un service specializat
pentru a evita pericolul.

9. Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat, daca a
fost scapat pe jos sau deteriorat in orice alt mod sau daca functioneaza
defectuos. Nu reparati aparatul singur, deoarece exista riscul de
electrocutare. Duceti aparatul deteriorat la un centru de service autorizat
pentru verificare sau reparatie. Orice reparatii pot fi efectuate numai de
centrele de service autorizate. O reparatie efectuata incorect poate pune in
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pericol viata utilizatorului.
10. Asezati aparatul pe o suprafata rece, stabila si plana, departe de
aparate de bucatarie care se incalzesc, cum ar fi: aragaz electric, arzator
Cu gaz etc.
11. Nu utilizati aparatul in apropierea materialelor inflamabile.
12. Cablul de alimentare nu trebuie sa atarne peste marginea mesei sau
sa atinga suprafete fierbinti.
13. Nu lasati aparatul conectat |a priza fara supraveghere.
14. Pentru a asigura o protectie suplimentara, se recomanda instalarea in
circuitul electric a unui dispozitiv diferential (RCD) cu un curent diferential
nominal care sa nu depaseasca 30 mA. In acest sens, trebuie sa apelati la
un electrician specializat.
15. Daca este necesara utilizarea unui prelungitor, acesta trebuie sa fie
prevazut cu o priza cu impamantare si sa fie adaptat pentru o sarcina
electrica nu mai mica decat cea a fierului de calcat conectat la acesta. Alte
prelungitoare (,mai slabe”) se pot supraincalzi. Cablul trebuie asezat astfel
incat sa se evite tragerea accidentala sau impiedicarea de acesta.
16. Intotdeauna, inainte de a umple fierul de calcat cu ap& sau cand fierul
de calcat nu este utilizat, deconectati-l de la reteaua de alimentare.
17. Atingerea talpii fierului de calcat fierbinte, contactul cu aburul fierbinte
sau cu apa fierbinte prezinta riscul de arsuri. Aveti grija cand intoarceti
fierul de calcat cu talpa in sus, deoarece in rezervor poate ramane apa
fierbinte chiar si dupa deconectarea fierului de calcat de la reteaua de
alimentare.
18. NU lasati fierul de calcat fierbinte Tn contact prea mult timp cu tesaturile
sau materialele inflamabile.
19. Aveti grija ca cablul de alimentare sa nu intre in contact cu talpa fierului
de célcat fierbinte. Lasati fierul de calcat sa se raceasca complet inainte
de a-l pune deoparte.
20. Daca nu utilizati fierul de calcat nici macar pentru o perioada scurta de
timp, opriti functia de abur.
21. Sub nicio forma nu calcati haine si materiale aflate pe oameni sau
animale.
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22. Nu indreptati niciodata aburul catre oameni sau animale.

23. Fierul de calcat trebuie utilizat pe o suprafata stabila si plana si poate fi
asezat numai pe o astfel de suprafata.

24. Nu turnati in rezervor apa cu adaosuri chimice, parfumate sau produse
de decalcifiere.

25. Nu umple rezervorul de apa peste nivelul MAX.

26. Stecherul de alimentare trebuie scos din priza inainte de umplerea
rezervorului cu apa (in cazul fierelor de calcat cu umidificare cu abur si al
celor cu pulverizator).

27. Orificiul de umplere a rezervorului cu apa nu trebuie deschis in timpul
calcatului.

DESCRIEREA APARATULUI

A. Duza de iesire a pulverizatorului

B. Orificiul de alimentare cu apa

C. Comutator de reglare a aburului

D. Buton de pulverizare

E. Buton de evacuare a aburului

F. Cablu de alimentare

G. Cablul rotativ

H. Indicator luminos de incalzire / termostat
. Buton de reglare a temperaturii - termostat
J. Comutator pentru functia de autocuratare
K. Rezervor de apa

L. Placa ceramica

FUNCTIONAREA INDICATORULUI LUMINOS

Conectati fierul de calcat — indicatorul luminos de incalzire (H) se va aprinde in rosu, ceea ce inseamna ca placa fierului de calcat
incepe sa se incalzeasca. Dupa atingerea temperaturii setate, indicatorul luminos se va stinge.

Tn timpul functionarii fierului de célcat, indicatorul luminos se va aprinde si se va stinge, ceea ce nseamné ¢4 termostatul mentine
temperatura setata anterior.

ALIMENTARE CU APA

1. Setati regulatorul de abur (C) in pozitia ,OFF” (= fara abur).
2. Deschideti capacul de umplere cu apa

3. Umpleti rezervorul cu apé pana la nivelul ,MAX".

4. Inchideti capacul rezervorului de apa.

PREGATIRE:
Sortati rufele care urmeaza sa fie calcate, conform simbolurilor internationale de pe eticheta hainelor sau, in lipsa acestora, in
functie de tipul de tesatura.

Tabel:

INDICATII PE ETICHETE |TIPUL MATERIALULUI | REGLAJ TERMOSTAT
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Matase - 1ana Temperatura scazuta -

e Fibre sintetice Temperatura medie - -
TS Bumbac Temperatura ridicata - - -
NU CALCA

Atentie: Daca tesétura este compus din diferite tipuri de fibre, alegeti intotdeauna cea mai scazuté temperaturé de calcare dintre
aceste fibre. Incepeti s calcati hainele care necesita o temperatura scazuta, ceea ce reduce timpul de asteptare (fierul de calcat
are nevoie de mai putin timp pentru a se incalzi decat pentru a se raci) si elimina riscul de a arde tesatura.

PRIMA UTILIZARE

La prima utilizare a fierului de calcat, este posibil s& observati o usoara emisie de fum si sa auziti zgomote provenind din plastic.
Acest lucru este absolut normal si dispare dupa scurt timp. intr-un fier de c3lcat nou din fabrica poate raméne o cantitate mica de
apa dupa verificarea de rutina a etanseitatii produsului.

FUNCTIA DE CALCARE USCATA (fara abur)

1. Conectati cablul de alimentare al aparatului la priza de retea

2. Rotiti butonul de reglare a temperaturii (1) la temperatura dorita, in functie de tipul de tesatura pe care doriti sa o calcati.
Asigurati-va ca comutatorul de control al aburului (C) se afla in pozitia de oprire a aburului (simbolul aburului téiat)

3. Cand fierul de calcat atinge temperatura dorita, indicatorul luminos de incalzire (H) se stinge.

4. Dupa utilizare, rotiti butonul de reglare a temperaturii (I) in pozitia ,off".

5. Scoateti stecherul din priza.

FUNCTIA DE PULVERIZARE

1. Umpleti rezervorul cu apd, asa cum este descris in ,Umplerea cu apa”.

2. Apasati butonul de pulverizare a apei (D).

3. Atentie: Indiferent de tipul de calcare: cu abur sau uscat, pulverizatorul va functiona intotdeauna.

FUNCTIA DE CALCARE CU ABUR

1. Umpleti rezervorul cu apd, conform instructiunilor din sectiunea ,Umplerea cu apa”.

2. Conectati fierul de calcat. Indicatorul de incalzire (H) se va aprinde in rosu.

3. Rotiti butonul de reglare a temperaturii () in sensul acelor de ceasornic pana la pozitia ,MAX".

4. Cand fierul de calcat atinge temperatura dorita, indicatorul de incalzire (H) se stinge.

5. Setati nivelul de abur prin deplasarea comutatorului de reglare a aburului (C).

6. Dupa utilizare, rotiti butonul de reglare a temperaturii (I) in pozitia ,off".

7. Scoateti stecherul din priza.

8. Dupa fiecare utilizare, asigurati-véa ca rezervorul de apd este gol.

Atentie: Nu calcati cu abur tesaturi sintetice, nailon, matase sintetica sau tesaturi din métase. Aburul poate distruge textura
tesaturii.

Atentie: Nu utilizati functia de calcare cu abur pe haine sau tesaturi purtate de cameni sau animale. Temperatura este prea ridicata.
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FUNCTIA DE JET DE ABUR

Aceasta functie va putea furniza mai mult abur pentru a indeparta cutele persistente.

1. Setati butonul de reglare a temperaturii (I) pe MAX, asteptati pana cand indicatorul luminos (H) se stinge.

2. Eliberati abur apasand butonul de eliberare a aburului (E).

3. Asteptati cateva minute si lasati aburul sa patrunda prin tesétura, apoi eliberati mai mult abur apasand din nou acest buton.
Note:

1. Pentru a obtine cele mai bune rezultate la calcat, ar trebui sa existe o pauza de 3-5 secunde intre cele doua apésari ale
butonului de eliberare a aburului (E).

2. Umpleti rezervorul cu apa pana la nivelul MAX inainte de a utiliza aceasta functie.

3. Pentru a preveni scurgerea apei din talpa fierului de célcat, nu apasati butonul de eliberare a aburului (E) in mod continuu mai
mult de 5 secunde.

FUNCTIA DE CALCARE CU ABUR IN POZITIE VERTICALA

Sistemul de calcare cu abur in pozitie verticala permite utilizarea fierului de célcat in pozitie verticala. Acest lucru este deosebit de
util pentru indepértarea cutelor de pe hainele agatate si de pe perdele.

1. Umpleti rezervorul cu apa, asa cum este descris in ,Umplerea cu apa”.

2. Conectati fierul de calcat. Indicatorul de incalzire (H) se va aprinde in rosu.

3. Rotiti butonul de reglare a temperaturii (1) in pozitia ,MAX".

4. Cand fierul de calcat atinge temperatura dorita, indicatorul de incalzire (H) se stinge.

5. Agétati haina pe umeras si intindeti-o cu 0 ména.

6. Tineti fierul de calcat in pozitie verticala cu cealalta ména si apasati butonul de eliberare a aburului (E) pentru a calca haina.
Atingeti usor haina cu fierul de célcat pentru a indeparta cutele.

7. Dupa utilizare, rotiti butonul de reglare a temperaturii (I) in pozitia ,OFF”.

8. Scoateti stecherul din priza.

9. Dupa fiecare utilizare, asigurati-va ca rezervorul de apa este gol.

Atentie: Nu utilizati functia de calcare cu abur pe haine sau tesaturi purtate de oameni sau animale. Temperatura este prea ridicata.

FUNCTIA DE AUTOCURATARE

Atentie: inainte de a incepe procedura de autocuratare, asigurati-vé ¢4 fierul de calcat nu este conectat la priza si cé regulatorul de
abur (C) se afla in pozitia ,abur oprit”.

1. Umpleti rezervorul cu apé pana la ,MAX”". Nu folositi otet sau alte lichide de decalcifiere in rezervorul de apa.

2. Conectati fierul de calcat si setati butonul de reglare a temperaturii (1) in pozitia ,MAX". Indicatorul de incalzire (H) se va aprinde
in rosu.

3. Cand indicatorul de incalzire se stinge (H), deconectati alimentarea cu energie electrica.

4. Tineti fierul de calcat in pozitie orizontald deasupra chiuvetei. Glisati si mentineti apasat comutatorul Self-Clean (J) cat mai mult

spre dreapta

5. Din orificiile plécii de calcat vor incepe sd iasé abur si apa clocotita contindnd séruri si minerale,

care s-au acumulat in camera de abur in urma utilizérilor anterioare.

6. Miscati usor fierul de calcat fnainte si inapoi pana cand rezervorul de apa se goleste.

Atentie: Apa care iese in timpul autocuratarii este foarte fierbinte. Aveti mare grijd s& nu va stropiti.

7. Cand rezervorul de apa este gol, eliberati butonul de autocuratare.

8. Asteptati pana cand fierul de calcat se raceste complet.

9. Stergeti talpa de calcat cu o carpa umeda si rece.

SISTEM ANTICALCAR

Un filtru special din interiorul rezervorului de apa inmoaie apa si previne depunerea calcarului pe talpa. Filtrul este durabil si nu
necesita inlocuire.

1. Folositi numai ap de la robinet.

2. Apa distilata si demineralizatd face ca sistemul anti-calcar sa fie ineficient, modificAndu-i proprietatile fizico-chimice.

SISTEM ANTI-PICURARE

Fierul de calcat este echipat cu o functie de oprire a picaturilor: fierul opreste automat aburirea atunci cand temperatura este prea
scazutd, pentru a preveni picurarea apei din talpa fierului.

Datoritd sistemului anti-picurare, puteti calca perfect chiar si cele mai delicate tesaturi.

SISTEM DE OPRIRE AUTOMATA
1. Dispozitivul electronic de siguranta va opri automat elementul de incalzire daca fierul de calcat nu a fost miscat timp de mai mult
de 30 de secunde in pozitie orizontald. Dacé fierul de calcat este lasat in pozitie verticald, acest lucru se va intdmpla dupa 8
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minute.

Pentru a indica faptul ca elementul de incalzire a fost oprit, indicatorul luminos de incalzire (H) se va stinge si veti auzi un semnal
sonor.

2. Cand ridicati din nou fierul de calcat, indicatorul luminos de incélzire se va aprinde in rosu (H). Aceasta inseamna cé fierul de
calcat se incalzeste din nou.

DUPA CALCARE:

Pentru a prelungi durata de viata a fierului de célcat, dupa terminarea célcatului se recomanda golirea rezervorului in felul urmator:
Deconectati fierul de calcat de la priza de alimentare. Goliti fierul de calcat deschizand capacul rezervorului de apa si tindndu-l cu
varful indreptat in jos. Scuturati-l usor deasupra chiuvetei, apoi inchideti capacul. Pentru a usca umezeala ramasa, porniti din nou
fierul de calcat, cu butonul de reglare a termostatului (1) in pozitia MAX si comutatorul de reglare a aburului (C) in pozitia MAX.
Deconectati-| de la priza de curent si asteptati sa se raceasca. Curatati talpa fierului de calcat de urmele de umezeala cu o cérpa
uscata.

CURATARE S| INTRETINERE

Tnainte de curatare, scoateti stecherul din prizd i asteptati pan& cand fierul de calcat se raceste suficient.

1. Stergeti talpa fierului de calcat cu o carpa umeda si un detergent (lichid) neabraziv.

2. Dac4 exista fibre lipite de talpa fierului de calcat, folositi o carpa umeda cu otet pentru a sterge talpa fierului de calcat.
3. Nu folositi niciodata acizi sau baze puternice pentru a evita deteriorarea talpii fierului de calcat.

DATE TEHNICE:

Tensiune: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Putere: 1800-200W

Consum de energie in stare oprita: 0,30 W

Atentie, suprafata fierbinte:

Temperatura suprafetelor accesibile ale aparatului in functiune poate fi ridicata. Nu atingeti suprafetele fierbinti
ale aparatului

Din grija pentru mediu. Informatii privind echipamentele electrice si electronice uzate In conformitate cu art. 13 alin. 1 sialin. 2 din Legea din 11

septembrie 2015 privind echipamentele electrice si electronice uzate, va informém cu privire la gestionarea corecté a deseurilor de echipamente electrice si

electronice uzate:

1. Este interzisa aruncarea echipamentelor electrice si electronice uzate impreuna cu alte deseuri — acest lucru este confirmat de simbolul ,cos de gunoi

taiat’, care impune colectarea selectiva a acestui tip de deseuri.

2. Echipamentele electrice si electronice pot contine substante, amestecuri si componente periculoase care, odaté ajunse in mediu, pot reprezenta un

pericol grav pentru sanatatea si viata oamenilor si a organismelor vii. Acestea pot duce la numeroase afectiuni de sénatate, cum ar fi: tulburéri de vedere,

auz, vorbire, pot duce, de asemenea, la afectarea rinichilor, ficatului si inimii, precum si la aparitia bolilor de piele. Substantele nocive pot avea, de

asemenea, un efect negativ asupra sistemului respirator si reproductiv si pot duce la aparitia leziunilor canceroase. Consumul de plante cultivate pe soluri

contaminate, precum si al produselor obtinute din acestea, poate prezenta riscurile mentionate mai sus pentru sanatate.

3. Echipamentele electrice si electronice uzate trebuie predate exclusiv la punctele de colectare autorizate, a céror lista ar trebui sé fie inclusa pe site-ul web

al fiecérei primérii.

4. Gospodariile joacé un rol important in promovarea reutilizarii si recuperarii, inclusiv reciclérii, echipamentelor uzate. De asemenea, gospodariile joaca un

rol esential in sistemul de gestionare a deseurilor de echipamente electrice si electronice uzate, datorita posibilitatii de a le preda direct la punctele de
c € colectare autorizate si de a elimina obiceiurile sociale nedorite care duc la abandonarea deseurilor de echipamente uzate in locuri neprevazute in acest

SCop.

in plus Predati echipamentele electrice si electronice uzate la locul de livrare. Distribuitorul, livrand cumparatorului echipamente destinate gospodariilor,

este obligat s preia gratuit echipamentele uzate provenite din gospodarii la locul de livrare a acestor echipamente, cu conditia ca echipamentele uzate s&

fie de acelasi tip si sé fi indeplinit aceleasi functii ca echipamentele livrate.

Ambalajele din carton si sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in containerele corespunzatoare destinate colectérii selective a deseurilor menajere,

conform descrierii acestora. Dacd in aparat se afla baterii, acestea trebuie scoase si predate separat la un punct de colectare si depozitare.

Nu aruncati aparatul in containerul pentru deseuri menajere!!

Service in cazul in care dorifi s achizitionati piese de schimb sau s& depuneti o eventuala reclamatie, va rugém sa contactati direct vanzétorul care a emis

chitanta.
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Navod k pouziti (CS)

OBECNE BEZPECNOSTNI PODMINKY
_ DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY
PECLIVE Sl JE PRECTETE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCNOST

1. Pfed zahdjenim pouZivani zafizeni si pfectéte navod k obsluze a fidte
se pokyny v ném uvedenymi. Vyrobce neodpovida za Skody zpisobené
pouZivanim zafizeni v rozporu s jeho uréenim nebo nespravnou obsluhou.
2. Zafizeni je ur€eno vyhradné pro domaci pouziti. NepouZivejte jej k jinym
uceldm, které nejsou v souladu s jeho ur¢enim.
3. Zafizeni pfipojujte vyhradné k uzemnéné zasuvce 220-240 V ~ 50-60
Hz. Pro zvySeni bezpecnosti pfi pouzivani nezapinejte do jednoho
elektrického okruhu soucasné vice elektrickych zafizeni.
4. Pfi pouzivani zafizeni budte obzvlasté opatrni, pokud se v blizkosti
nachazeji déti. Nedovolte détem, aby si s pfistrojem hraly, a nedovolte
jeho pouzivani détem ani osobam, které nejsou s pristrojem seznameny.
5. VAROVANI: Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo
osoby bez zkuSenosti Ci znalosti o pfistroji, pokud jsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud jim byly poskytnuty
pokyny k bezpecnému pouzivani pfistroje a jsou si védomy nebezpeci
spojeného s jeho pouzivanim. Déti by si s timto zafizenim nemély hrat.
Cisténi a Udrzbu zafizeni by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8
let a tyto Cinnosti nejsou provadény pod dohledem.
6. Po skoncCeni pouzivani vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky tak, ze ji
podrzite rukou. Netahejte za napajeci kabel.
7. Neponofujte kabel, zastrcku ani celé zafizeni do vody nebo jiné
kapaliny. Nevystavuijte zafizeni povétrnostnim vlivim (desti, slunci atd.) a
nepouzivejte jej v prostredi se zvySenou vihkosti (koupelny, vihké
karavany).
8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel
poskozeny, mél by byt vyménén v odborném servisu, aby se predeslo
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nebezpeci.

9. Nepouzivejte zafizeni s poSkozenym napajecim kabelem, pokud bylo
upusténo, jinak poskozeno nebo nefunguje spravné. Neopravuijte zafizeni
sami, hrozi nebezpeci urazu elektrickym proudem. Poskozené zafizeni
odevzdejte do pfislusného servisniho stfediska k prohlidce nebo oprave.
VeSkeré opravy smi provadét pouze autorizované servisni stfediska.
Nespravné provedena oprava muze predstavovat vazné nebezpedi pro
uzivatele.

10. Zafizeni umistéte na chladny, stabilni a rovny povrch, daleko od
zarizeni, ktera se zahfivaji, jako jsou elektrické sporaky, plynové hofaky
atd.

11. Nepouzivejte zafizeni v blizkosti hoflavych materiald.

12. Napajeci kabel nesmi viset pres okraj stolu ani se dotykat horkych
povrchd.

13. Nenechévejte zapnuté zafizeni v zasuvce bez dozoru.

14. Pro zajisténi dodate¢né ochrany se doporucuje nainstalovat do
elektrického obvodu proudovy chrani¢ (RCD) s jmenovitym proudem
nepfesahujicim 30 mA. V této véci se obratte na odborného elekirikare.
15. Pokud je nutné pouzit prodluzovaci kabel, pouZijte pouze kabel s
uzemnovacim kolikem a pfizplsobeny pro zatizeni, které neni mensi nez
vykon zehlicky k nému pfipojené. Jiné (,slabsi“) prodluzovaci kabely se
mohou prehrat. Kabel je tfeba umistit tak, aby nedoslo k nahodnému
zatazeni nebo zakopnuti o néj.

16. Pred napinénim zehlicky vodou nebo kdyz zehlicku nepouzivate, i
vzdy odpojte od elektrické sité.

17. Dotykani se horké zehlici plochy, kontakt s horkou parou nebo vodou
predstavuje nebezpeCi popaleni. Budte opatrni, kdyz otacite Zehlicku
horkou stranou nahoru, protoze v nadrzce mize byt i po odpojeni zehlicky
od napajeni stale horka voda.

18. NEDOVOLTE, aby horka Zehlicka byla v kontaktu s textiliemi nebo
hoflavymi materialy pfilis dlouho.

19. Davejte pozor, aby se napajeci kabel nedotykal horké patky zehlicky.
NeZ Zehlicku odloZite, nechte ji zcela vychladnout.
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20. Pokud Zehlicku nepouzivate ani na kratkou dobu, vypnéte funkci pary.
21. Za zadnych okolnosti nezehlete odévy a materialy, které se nachazeji
na lidech nebo zviratech.

22. Nikdy nesméfujte paru na lidi ani zvifata.

23. Zehlicku pouzivejte na stabilnim rovném povrchu a pouze na takovy ji
mUZete odlozit.

24. Do nadrzky nenalévejte vodu s chemickymi pfisadami, vonnymi
latkami nebo odstranovaci vodniho kamene.

25. Neplite nadrz vodou nad urovei MAX.

26. Pred napinénim nadrzky vodou musi byt napajeci zastréka vytaZzena
ze zasuvky (u Zehlicek s parnim zvlhéovanim a Zehlicek se sprejem).

27. Otvor pro plnéni nadrzky vodou nesmi byt otevien béhem Zehleni.

POPIS ZARIZENI

A. Vystupni tryska rozprasovace
B. Vstupni otvor pro vodu

C. Prepina¢ regulace pary

D. Tlacitko postfiku

E. Tlagitko pro vystup pary

F. Napéjeci kabel

G. Otocny kabel

H. Kontrolka ohfevu / termostatu
|. Otoény knoflik pro nastaveni teploty — termostat
J. Pfepinac funkce samogisténi
K. Nédrzka na vodu

L. Keramicka deska

FUNKCE KONTROLKY

Zapojte zehlicku — kontrolka ohfevu (H) se rozsviti éervené, coz znamena, Ze se Zehlici plocha zacina zahfivat. Po dosaZeni
nastavené teploty kontrolka zhasne.

Béhem provozu zehlicky se kontrolka bude rozsvécovat a zhasinat, coz znamena, Ze termostat udrzuje pfedem nastavenou
teplotu.

NAPLNOVANi VODOU

1. Nastavte regulator pary (C) do polohy ,OFF* (= bez pary).
2. Oteviete viko pro pinéni vodou

3. Napliite nadrZ vodou az po znacku ,MAX".

4. Uzavrete viko nadrzky na vodu.

PRIPRAVA:
Tridit pradlo, které méa byt Zehleno, podle mezinarodnich symbolli na Stitku odévu nebo, pokud Stitek chybi, podle druhu tkaniny.

Tabulka:

OZNACENI NA STITCICH [DRUH MATERIALU NASTAVENI TERMOSTATU
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Hedvabi - vina Nizka teplota —

oy Syntetické vidkno | Stfedni teplota - -

Bavina Vysoka teplota - - -

NEZEHLIT

Zacnéte zehlit odévy vyZzadujici nizkou teplotu, zkrati to dobu ¢ekani (zehlicka potfebuje méné €asu na zahfati nez na ochlazeni) a
eliminuje riziko spaleni tkaniny.

PRVNI POUZITI
Pfi prvnim pouziti Zehlicky mlzete zaznamenat mirné koufeni a slySet zvuky vychazejici z plastu. To je zcela normélni a po kratké
dobé to pfestane. V zcela nové Zehli€ce muze zlstat malé mnoZstvi vody po rutinni kontrole tésnosti vyrobku.

FUNKCE SUCHEHO ZEHLENI (bez pary)

1. Zapojte napajeci kabel pfistroje do sitové zasuvky

2. Otocte knoflik pro nastaveni teploty (1) na poZadovanou teplotu v zavislosti na druhu latky, kterou chcete Zehlit. Ujistéte se, ze
prepinac ovladani pary (C) je v poloze vypnuté pary (symbol pfeskrtnuté pary)

3. Jakmile Zehlicka dosahne poZadované teploty, kontrolka ohfevu (H) zhasne.

4. Po pouziti otocte knoflik pro nastaveni teploty (1) do polohy ,off".

5. Vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

FUNKCE ROZSTRIKOVACE

1. Napliite nadrzku vodou, jak je popsano v ¢asti ,Napinéni vodou"“.

2. Stisknéte tlacitko rozprasovace vody (D).

3. Poznamka: Bez ohledu na typ Zehleni: pami nebo suché, rozpraSovac bude vzdy fungovat.

FUNKCE PARNIHO ZEHLENiI

1. Naplrite nadrz vodou, jak je popsano v ¢asti ,NapInéni vodou".

2. Zapojte Zehlicku. Kontrolka ohfevu (H) se rozsviti Cervené.

3. Otocte knoflik pro nastaveni teploty (I) ve sméru hodinovych rucicek do polohy ,MAX".

4. Jakmile Zehlitka dosahne pozadované teploty, kontrolka ohfevu (H) zhasne.

5. Nastavte Groveri pary posunutim pfepinace regulace pary (C).

6. Po pouziti otocte knoflik pro nastaveni teploty (1) do polohy ,off*.

7. Vytahnéte zastréku ze zasuvky.

8. Po kazdém pouZiti se ujistéte, Ze je nadrzka na vodu prazdna.

Upozornéni: NeZehlete parou syntetické tkaniny, nylon, umély hedvabi ani hedvabné tkaniny. Para mize poskodit strukturu
tkaniny.

Upozornéni: NepouZivejte funkci napafovani na odévy nebo latky, které maji na sobé lidé nebo zvifata. Teplota je pfili§ vysoka.

FUNKCE VYSTRIKU PARY
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Tato funkce zajisti vét§i mnozstvi pary k odstranéni odolnych zahybd.

1. Nastavte otocny knoflik pro regulaci teploty (1) na MAX a pockejte, az zhasne kontrolka (H).

2. Uvolnéte paru stisknutim tlacitka pro vystup pary (E).

3. Pockejte nékolik minut, aby para pronikla latkou, a poté uvolnéte dalsi paru stisknutim tohoto tlagitka znovu.

Poznamky:

1. Pro dosazeni nejlepSich vysledkd Zehleni by mezi dvéma stisknutimi tlaitka pro uvolnéni pary (E) méla byt pauza 3-5 sekund.
2. Pred pouzitim této funkce napliite nadrzku vodou az po znacku MAX.

3. Aby nedoslo k Uniku vody z patky Zehlicky, nestiskavejte tlacitko pro vystup pary (E) nepretrZité déle nez 5 sekund.

FUNKCE VERTIKALNIHO PARNIHO ZEHLENI

Systém vertikalniho napafovani umozriuje pouzivat zehlicku k zehleni ve svislé poloze. To je zvlasté uZite¢né pro odstranéni
zahybli ze zavé$eného obleceni a zaclon.

1. Naplite nadrzku vodou, jak je popsano v ¢asti ,NapInéni vodou*.

2. Zapojte zehlicku. Kontrolka ohfevu (H) se rozsviti ¢ervené.

3. Otocte knoflik pro nastaveni teploty (1) do polohy ,MAX".

4. Jakmile Zehlicka dosahne pozadované teploty, kontrolka ohfevu (H) zhasne.

5. Zavéste odév na raminko a jednou rukou jej napnéte.

6. Druhou rukou drzte Zehlicku ve svislé poloze a stisknéte tlacitko pro vystup pary (E), abyste odév vyzehlili. Lehce se Zehlickou
dotknéte odévu, abyste odstranili zahyby.

7. Po poutziti otocte knoflik pro nastaveni teploty (1) do polohy ,OFF*.

8. Vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

9. Po kazdém poufZiti se ujistéte, Ze je nadrzka na vodu prazdna.

Upozornéni: NepouZivejte funkci napafovani na odévy nebo latky, které maji na sobé lidé nebo zvifata. Teplota je pfili§ vysoka.

FUNKCE SAMOCISTEN(

Upozornéni: Pfed zahajenim samocisticiho cyklu se ujistéte, Ze Zehlicka neni pfipojena k siti a Ze regulator pary (C) je v poloze
vypnuto®.

1. Naplrite nadrzku vodou az po znacku ,MAX". Nepouzivejte v nadrzce na vodu ocet ani jiné odvapnovaci prostredky.
2. Zapojte Zehlicku a nastavte knoflik pro regulaci teploty (1) do polohy ,MAX". Kontrolka ohfevu (H) se rozsviti Cervené.
3. Jakmile kontrolka ohfevu zhasne (H), odpojte napéjeni.

4. Drzte zehli¢ku ve vodorovné poloze nad umyvadlem. Posurite a podrzte prepinac Self-Clean (J) co nejvice doprava
5. Z otvorl v Zehlici desce zaéne vytékat para a vrouci voda obsahujici soli a mineraly,

které se nahromadily v parni komore pfi pfedchozich pouzitich.

6. Jemné kyvejte Zehlickou dopfedu a dozadu, dokud nebude nédrzka na vodu prazdna.

Upozornéni: Voda vytékajici béhem samogisténi je velmi horka. Déavejte velky pozor, aby na vas nespadla.

7. Jakmile je nadrzka na vodu prazdna, uvolnéte tlacitko samocisténi.

8. Pockejte, aZ zehlicka zcela vychladne.

9. Otfete Zehlici plochu studenym vihkym hadfikem.

SYSTEM PROTI USAZOVANI VAPNATYCH USADLENIN

Specialni filtr uvnitf nadrzky na vodu zmékeuje vodu a zabrariuje usazovani vodniho kamene v Zehlici ploSe. Filtr je trvanlivy a
nevyZaduje vyménu.

1. PouZivejte pouze vodu z vodovodu.

2. Destilovana a demineralizovana voda zplisobuje neucinnost systému proti usazovani vodniho kamene tim, ze méni jeho
fyzikalné-chemické viastnosti.

SYSTEM PROTI KAPANi

Zehlicka je vybavena funkci zastaveni kapani: Zehlicka automaticky zastavi vystup pary, kdyz je teplota pFili& nizké, aby se
zabranilo kapani vody z Zehlici plochy.

Diky systému proti kapani mlizete dokonale zehlit i ty nejiemnéjsi tkaniny.

SYSTEM AUTOMATICKEHO VYPNUTI

1. Elektronické bezpeénostni zafizeni automaticky vypne topné téleso, pokud se zehli¢kou nepohybujete déle nez 30 sekund v
horizontalni poloze. Pokud je Zehli¢ka ponechana ve svislé poloze, dojde k vypnuti po 8 minutach.

Aby bylo ziejmé, Ze se topné téleso vypnulo, zhasne kontrolka ohfevu (H) a ozve se zvukovy signal.

2. Pfi opétovném zvednuti Zehlicky se rozsviti kontrolka ohfevu ¢ervené (H). To znamena, Ze se Zehlicka opét zahfiva.

PO ZEHLENI:
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Pro prodlouzeni Zivotnosti zehlicky se po dokonéeni zehleni doporucuje vyprazdnit nadrzku nasledujicim zplsobem:

Odpojte zehlicku ze zasuvky. Vyprazdnéte zehlicku tak, ze oteviete vicko nadrzky na vodu a drzite ji Spickou smérem dold. Lehce s
ni zatfeste nad umyvadlem a poté vicko zaviete. Chcete-li vysusit zbyvajici vihkost, znovu zapnéte Zehli¢ku, kdyz je otoény knoflik
termostatu (1) v poloze MAX a pfepinac regulace pary (C) v poloze MAX. Odpojte ze sitové zasuvky a pockejte, az vychladne.
Ocistéte zehlici plochu suchym hadfikem od stop vihkosti.

CISTENI A UDRZBA

Pred Cisténim odpojte zastréku ze zasuvky a pockejte, az Zehlicka dostate¢né vychladne.

1. Otfete Zehlici plochu vihkym hadfikem a neabrazivnim (tekutym) isticim prostfedkem.

2. Pokud se na zehlici ploSe pfilepila viakna, pouZijte vihky hadfik s octem k otfeni Zehlici plochy.
3. Nikdy nepouzivejte silné kyseliny nebo zasady, abyste zabranili poskozeni zehlici plochy.

TECHNICKE UDAJE:
Napéti: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Pfikon: 1800-2000 W
Spotieba energie ve vypnutém stavu: 0,30 W

Pozor, horky povrch:

Teplota pfistupnych povrch( zafizeni v provozu mdZze byt vysoka. Nedotykejte se horkych povrchl zafizeni

V zajmu ochrany Zivotniho prostredi. Informace o pouzitém elektrickém a elektronickém zafizeni V souladu s ¢l. 13 odst. 1 a odst. 2 zakona ze dne

11. zafi 2015 o pouzitém elektrickém a elektronickém zafizeni informujeme o spravném nakladani s odpady z pouZitého elektrického a elektronického

zafizeni:

1. Je zakdzano vyhazovat odpadni elekiricka a elektronicka zafizeni spole¢né s ostatnim odpadem — to potvrzuje oznaceni ve formé ,preskrtnuté

popelnice*, které nafizuje tfidéni tohoto druhu odpadu.

2. Elektricka a elektronicka zafizeni mohou obsahovat nebezpecné latky, smési a slozky, které po tniku do Zivotniho prostiedi mohou pfedstavovat vazné

ohroZeni zdravi a Zivota lidi a Zivych organismi. Mohou vést k ¢etnym zdravotnim potizim, jako jsou: poruchy zraku, sluchu, feci, mohou také vést k

poskozeni ledvin, jater a srdce a vyvolat kozni onemocnéni. Skodlivé latky mohou mit také nepfiznivy viiv na djchaci a reprodukéni systém a vést k

néadorovym zménam. Konzumace rostlin péstovanych na kontaminovanych ptdach a produktu z nich vyrobenych mize mit vySe uvedené zdravotni

nasledky.

3. Pouzité elektrické a elektronické zafizeni je tfeba odevzdavat vyhradné do opravnénych sbérnych mist, jejichz seznam by mél byt uveden na webovych

strankéach kazdého obecniho Ufadu.

4. Doméacnosti hraji dilezitou roli pfi pfispivani k opétovnému pouZiti a vyuZiti, véetné recyklace, pouzitého zafizeni. Hraji také klicovou roli v systému
( € nakladani s odpady z pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni, a to diky moznosti jejich pfimého odevzdani do opravnénych sbérnych mist a

eliminaci nezadoucich spolecenskych navyku, které vedou k odkladani odpadui z pouzitych zafizeni na mistech k tomu nepfedurcenych.

Kromé toho Odevzdejte pouzity elektricky a elektronicky spotfebni material v misté dodani. Distributor, ktery dodava kupujicimu zafizeni uréené pro

domacnosti, je povinen bezplatné prevzit pouzity spotfebni material pochézejici z domacnosti v misté dodani tohoto zafizeni, pokud je pouZity spotrebni

materiél stejného druhu a plnil stejné funkce jako dodané zafizeni.

Kartonové obaly a polyetylenové (PE) pytle je teba vyhazovat do pfislusnych kontejnert uréenych pro tfidény sbér komunalniho odpadu v souladu s jejich

popisem. Pokud se v zafizeni nachazeji baterie, je tfeba je vyjmout a odevzdat samostatné do shérmého a skladovaciho mista.

Zafizeni nevyhazuijte do kontejneru na komunalini odpad!!

Servis V pfipadé zajmu o nakup nahradnich dili nebo nahlaseni pipadnych reklamaci se obratte pfimo na prodejce, ktery vystavil tctenku.

PykoBoactBo nonb3oBartens (RU)

OBLWWE NMPABWNA BE3ONACHOCTH
BAXHBIE MHCTPYKLW MO BE3OMACHOCTW SKCINYATALINN
BHUAMATENBHO MPOYTUTE N COXPAHUTE HA BYIYLLEE
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1. MNepe HayanoM Mcnonb3oBaHUs YCTPONCTBA 03HAKOMBTECH C
WHCTPYKLMEN MO 3KCnIyaTaLum 1 criefymte Coaepallmcs B Hel
ykazaHusm. [pon3BoanTeNb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a YLLepO,
MPWYMHEHHBIW B pesynbTaTe UCMoNb30BaHWS YCTPOMCTBA He Mo
Ha3Ha4YeHWO UMK HEeNPaBUNbHOW AKCTyaTaLu.

2. YCTPOWCTBO NpeaHa3HaueHo UCKIHYUTENBHO Ans BbITOBOrO
MCnonb30BaHWs. He ncnonbaynte ero 4ns Apyryx Lenen, He
COOTBETCTBYHOLLMX €r0 Ha3HAYEHMIO.

3. YCTponCTBO CreayeT NoAKMoYaTh UCKITHOYNTESTBHO K PO3ETKE C
3asemnexnem 220-240 B ~ 50-60 'u; anst nosbIwEHWS 6e30nacHOCTK
MCMONb30BaHWS He creayeT OAHOBPEMEHHO BKITOYATL HECKOSTbKO
ANeKTPONpMOOPOB B OHY 3NEKTPUYECKYHO LiEMb.

4. byabTe 0COGEHHO OCTOPOXKHbI MPW UCMOSb30BAHUM YCTPOMCTBA, ECIU
PALOM HaxomAaTea Aetu. He no3sonante 4eTam urpatb C YCTPONCTBOM; He
No3BOSIANTE AETAM UMK NLAM, He 3HaKOMbIM C YCTPOUCTBOM,
MCNonb30BaTh Ero.

5. MPEAYNPEXOEHWE: [JaHHoe o6opygoBaHWe MOXET UCNOMNb30BaTLCS
AeTbMM cTaplue 8 NneT, a Takke Nuamm ¢ orpaHUYeHHbIMI (U3NYECKUMM,
CEHCOPHbLIMM UMM YMCTBEHHbIMM CMOCOBHOCTAMM, NMBO NnLaMu, He
NMEIOLLWMM ONbITa UK 3HaHWI 06 0BOpyA0BaHMM, ECIIN 3TO NPOUCXOANT
nog NPUCMOTPOM NKLLA, OTBETCTBEHHOIO 3a UX 6€30MacHOCTb, UMK UM
BbIaM aHbl MHCTPYKLUMKM MO 6e30nacHOMY UCMOMb30BaHMI0 YCTPONCTBA
OHM 0CO3HAT OMACHOCTb, CBA3AHHYHO C €ro UCMoNnb30BaHneM. [leTn He
OOMKHbI MrpaThb ¢ 060pyaoBaHneM. YncTka 1 TeXHUYECkoe 0b6cnyxuBaHue
YCTPOWCTBA He AOIHKHbI BbIMOMHATLCA AETbMU, 33 UCKITIOYEHNEM CyYaEeB,
KOraa UM UCMONHUNOCH 8 NeT 1 3T AeNCTBUS BbINONHSAOTCS Nog
NPUCMOTPOM.

6. Bcerga nocne 3aBepLUeHns UCMNOMb30BaHMS BbIHUMAWNTE BUIKY W3
PO3ETKM, yaepxmBas po3eTky pykon. HE TaHWUTE 3a CeTeBOWA LLHYP.

7. He norpyxaiute kabenb, BUNKy W BeCb Npubop B BOZY UK Apyryto
XnakocTb. He nogseprante npubop BO3AEACTBIUIO NOrOAHbIX YCHNOBUIA
(Doxas, ConHua 1 T. [.) U He UCMOonb3yiTe ero B YCrNoBMSX MOBbILLIEHHON
BMNaXHOCTH (BaHHbIE KOMHATBI, BaXHble KEMMUHIOBbLIE JOMUKY).
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8. [Neproaunyecku NpoBepsInTe COCTOSHUE LUHYpa NUTaHKs. Ecnu WHyp
NUTaHUs NOBPEXIEH, ero crneayet 3aMeHUTb B crewuanmsMpoBaHHoON
PEMOHTHON MaCTEPCKOi BO 13DExXaHWe OnacHOCTH.

9. He ncnonb3yiiTe YCTPOWUCTBO C NOBPEXAEHHLIM LUHYPOM NMUTaHKS, a
TaKKe eCrivm OHO ynano, bbIno NoBPeXAEHO KakuM-nbo MHbIM 0Bpa3om
nnu paboTaeT HEKOPPEKTHO. He peMOHTUpYITE YCTPONCTBO
CaMOCTOATESIbHO, TaK Kak 3TO rpO3WT NOPaXXeHWEeM 3MEKTPUYECKMM TOKOM.
[oBpexaeHHOe YCTPOMCTBO CanTe B COOTBETCTBYHOLLMI CEPBUCHBIN
LeHTP ANS NPoBepKu unn peMoHTa. JTtobble peMOHTHbIE paboTbl MOTYT
BbINOMHATLCS TOMbKO B YNOMHOMOYEHHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPAX.
HenpaBunbHO BbINOMHEHHbI PEMOHT MOXET NPEeACTaBNATb CEPbE3HYIO
OMacHOCTb AN Nosb3oBaTeNs.

10. YcTponcTBo cneayet ycTaHaBnuBaTb Ha NPOXagHoW, YCTONYMBON U
POBHOW NOBEPXHOCTM, BAANM OT HArpeBatoLLMXCS KyXOHHbIX NpubopoB,
TaKMX KaK: anekTpuyeckas nnuTa, rasoBasi ropenka u 1. 4.

11. He ncnonb3yite ycTpoicTBo BOGNM3M NErkoBOCNNaMEHSOLMXCS
MaTepuanos.

12. lHyp nuTaHus He JOMKEH CBUCATb C Kpasi CTosa Uk KacaTbCs
rOpsSiYMX NMOBEPXHOCTEN.

13. He ocTaBnsinTe BKMOYEHHOE YCTPONCTBO B po3eTke 6e3 npucMoTpa.
14. [Ins obecneyeHnst AONOMHUTENBHON 3aLLUMTbI PEKOMEHIYETCS
YCTaHOBWTb B 3M1EKTPUYECKON Lienu YCTPOMUCTBO 3aLLMTHOTO OTKMOYEHNS
(Y30) ¢ HoMMHanbHbIM TOKOM YyTeukn He 6onee 30 MA. Mo aTomy Bonpocy
cnegyet 0bpaTUTLCA K KBanUMULMPOBAHHOMY 3IIEKTPUKY.

15. Ecnn HeobxoamMMo MCronb3oBaTh YANUHUTESb, CRIEAYET UCMNOMb30BaTh
TONMbKO YASIMHUTESb C 3a3eMIAOLLMM LUTEKEPOM M PACCYMTAHHbIN Ha
Harpysky He MeHbLUE, YeM y NOAKIYEHHOrO K Hemy yTiora. dpyrue
(«MeHee MOLLHbIEY) YANMHUTENN MOTYT neperpeTbes. LWHyp cneayeTt
YNOXUTb TaK, YToBbl M3bexaTb CryvainHbIX PbIBKOB UMK CMOTLIKAHWA O
Hero.

16. Bcerga oTKMtoYanTe YTHOr OT CETU Nepes HanorHeHWeM BOLOW Ui
Kora OH He UCnosb3yeTcs.

17. IpUKOCHOBEHWE K rOpsiven NOAOLBE, KOHTAKT C rOpsivMM Napom 1nu
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BOZOW MOXET NPUBECTM K OXoram. byabTe 0CTOPOXHbI, Koraa
nepeBopayMBaeTe YTior NOLOLIBOM BBEPX, TaK Kak B pe3epByape, Aaxe
nocne OTKMOYEHMS yTiora OT CETU, MOXET 0CTaBaTLCA ropsyas Boga.

18. HE gonyckanTe onuTenbHOro KOHTaKTa ropsyero yTiora ¢ TKaHAMM Unu
INerkoBocCnnaMeHsoLWMMIUCH MaTepuanamiu.

19. Cnegute 3a TeM, YTOObI LUHYP NUTaHWS HE ConpuKacarncs ¢ ropsye
nogoLwsoi yTiora. lNepes Tem kak yopaTb yTHor, JOXAUTECH €ro MOMHOro
OCTbIBaHUS.

20. Ecnw BbI He ucnornbayeTe YTHOr JaXe B TEYEHWe KOPOTKOrO BPEMEHM,
OTKITIOUNTE (PYHKLMIO NoAaym napa.

21. Hu B K0oeM cnyyae He rnagbTe ofexzay v Matepuansl, Haxoaswmecs
Ha NIOAAX UMK KUBOTHBIX.

22. Hvkorga He HanpaBnanTe nap Ha nogen Uim XMBOTHbIX.

23. YTIOT crnesyeT Ucnornb30BaTh Ha YCTONYMBOWN POBHOM NOBEPXHOCTM
TOMbKO Ha TaKoW ero MOXHO OCTaBNAT.

24. He HanuBaiiTe B pesepByap BOAY C XUMU4eckumm Jobaskamu,
apomarusaTtopamu Unu cpeacTBamm Ans yaaneHns Hakumm.

25. He HanonHsnTe pesepsyap Bogom Bbiwe otMeTkn MAX.

26. MNepen HanornHeHneM pesepByapa BOLOM (B Cllyyae YTOros ¢ NapoBbIM
YBNaXHEHWEM U YTIOTOB CO CMIPEEM) LUTEKep NUTaHUs He06X0AMMO BbIHYTh
N3 PO3ETKM.

27. He OTKpbIBaNTE OTBEPCTUE ANS HAMNOSTHEHWS pe3epByapa BOLOM BO
BPeMS rMaXeHus.

OMUCAHVE YCTPOWCTBA

A. BbinyckHas chopCyHka pacnbinutens
B. BnyckHoe oTBepcThe Ans BOAb!

C. Mepekntoyatens perynupoBki napa

D. KHonka pacnbineHns

E. KHonka Bbinycka napa

F. WHyp nutanus

G. MoBOPOTHBIiA LHYP

H. WHpmkaTop HarpeBa / TepmocTaTa

|. Perynstop Temnepatypbl — TepmocTtat
J. Mepexknioyatens yHKLUM CAMOOYNCTKM
K. Pesepsyap Ans Boabl

L. Kepamunyeckast nogoLusa

PABOTA UHAMKATOPHOW NAMMOYK
MoakntoumTe yTior — KOHTPOMbHas Namnoyka Harpesa (H) 3aropuTcs KpacHbIM LIBETOM, 4TO 03Ha4aeT, YTo ModoLLBa yTora
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Ha4YnHaeT HarpeBaTbCA. [Mocne focCTuxeHUs 3aaaHHON TemnepaTypbl NaMmnoyvka noracHeT.
Bo Bpema pa60TbI YTora KOHTPOJbHaA Namno4ka 6\/ﬂ,eT 3aropatbCa U raCHyTb, 4TO O3HA4aeT, YTO TepMOCTaT NOAAEPKUBAET
paHee yCTaHOBNEHHY0 Temneparypy.

3AMPABKA BOLIOM

1. YcraHosute perynsatop napa (C) B nonoxenune «OFF» (= oTcyTcTaue napa).
2. OTKpOWTE KPBILLKY 3aM1BHON FOPOBYHbI

3. HanonHuTe pesepsyap Bofon Ao oTMeTkn «MAX».

4. 3akpoiTe KpbILLKY pe3epayapa Ans Bofb!.

NMOArOTOBKA:
PaccopTupyiite 6enbe, KOTOpoe HEOBXOAUMO FMaauTh, B COOTBETCTBUM C MEXYHAPOAHBIMU CUMBOMAMM Ha 3TUKETKE OAeXbI
UN, €CIIN €€ HET, B COOTBETCTBUM C TUMOM TKaHMW.

Tabnuua:
OBO3HAYEHWA HA STUKETKAX |TWM TKAHA HACTPOWIKA TEPMOCTATA
3 LLlenk - wepcTb Huakas Temnepatypa —
e CuHTeTn4eckoe BonokHo |CpeaHsist Temneparypa - -
Te Xnonok Bblicokas Temnepatypa - - -
HE MAQUTb

BHMMaHKe: ecniv TkaHb COCTOMT 13 pasHbIX BIAOB BOMOKOH, BCErAa BbibupaliTe camylo HU3KYI0 TeMNepaTypy rMaxeHus u3 Bcex
3TUX BOMNOKOH. HaunHaliTe rmagutb ofexay, TpebytoLLyto HU3KOM TeMnepaTypbl, 3T0 COKpalLaeT BpeMs OXugaHns (yTory
TpebyeTcs MeHbLUe BPEMEHM Ha HarpeB, YeM Ha OXMaxAEHNe) 1 UCKIIOYAET PUCK NOArOPaHMS TKaHM.

NMEPBOE NCMOJIb30BAHWE

Mpy NepsoM MCMONb30BaHUN YTHOra Bbl MOXETE 3aMeTUTh HeBOMbLIOE KONMYECTBO fibIMA U YCTbILLAThL 3BYKH, UCXOASALLME OT
nnacTuka. 3To COBEPLUEHHO HOPMAbHO W MPOXOANT Yepes HekoTopoe Bpems. B HOBOM yTiore MOXeT ocTaTbes HebombLuoe
KOMU4ECTBO BO/bI MOCIE NMAHOBOI NPOBEPKY rePMETUHHOCTY M3AENKA.

OYHKLMSA CYXOW IMAXKM (6es napa)

1. ToakntounTe WHYp MUTaHWS YCTPOICTBA K PO3ETKe

2. [oBepHWUTE pyuKy perynupoBky TemnepaTypsl (|) Ha xenaemyto TemnepaTypy B 3aBUCUMOCTY OT TN TKaHM, KOTOPYHO Bbl
XOTWTE rmapuTb. YbeauTech, 4To nepeknoyaTens ynpasneus napom (C) HaxoauTcs B NONOXEHUM «NApPOM BbIKIKOYEH» (CUMBOIT
nepeyepkHyToro obnaka napa)

3. Korga yTior gocturHeT Tpebyemoit TemnepaTypbl, MHANKaTop Harpesa (H) noracHer.

4. Mocne ncnonb3oBaHs NOBEPHUTE perynsTop Temnepatypsl (1) B nonoxetue «offy.
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5. BblHbTe BUIKY 13 PO3eTKU.

OYHKLNA PACTNBINUTENA

1. HanonHute pesepByap BOAOW, kak ONMUCaHO B pa3gene «HanomnHeHne Bogomy.

2. HaxmuTe kHOMKy pacnbineHns Bogs! (D).

3. BHUMaHwe: He3aBMCHMO OT TUNa FMaXeHnss — NapoBOro N Cyxoro — pacnbinutens ByaeT pabotatk B Mobom cnyyae.

GYHKLIMSA NAPOBOW IMAXKMN

1. HanonHute pesepsyap BOAON, kak on1caHo B pasaene «HanomnHenne BO[OM».

2. MopkmnioumTe yTior. MHamkaTop Harpesa (H) 3aroputcs KpacHbIM LIBETOM.

3. MoBepHuTe pyyky perynupoBky Temnepatypsl (1) no Yacosoii cTpenke B nonoxeHne «MAX».

4. Korpa yTior gocturHeT Tpebyemoil TeMmnepaTypbl, MHAMKaTop Harpesa (H) noracHer.

5. YcraHoBuTe cTeneHb Napoobpa3oBaHms, NepeMecTuB NepekrioyaTens perynuposku napa (C).

6. Mocne ncnonb3oBaHNs NOBEPHUTE PYYKY PEryNMPOBKI TemnepaTyphl (1) B nonoxexue «offy.

7. BblHbTE BUIKY U3 PO3eTKU.

8. Mocre kaxQoro Mcrnorb3oBaHust yoeauTech, YTo pe3epayap s BOAbI NYCT.

BHumaHue: He rnagbTe napoM CUHTETUYECKME TKaHW, HEMMOH, MCKYCCTBEHHBIN LUEMK U LUENKOBbIe TKaHu. [1ap MoxeT noBpeavTb
CTPYKTYPY TKaHu.

BHumanme: He ncnonb3yiiTe (yHKLMIO 0TNApUBaAHIUS Ha OAEXAE UK TKaHsIX, HAAEThIX Ha MIOAEH UV XMBOTHbIX. Temnepatypa
CTIMLLKOM BbICOKaS.

OYHKLUNA N3BLICTIEHUA NAPA

Ora dhyHKums obecneunBaeT Bomnee MHTEHCUBHBI BbIMYCK Napa Ans YCTPaHEHUS CTOMKUX CKNafok.

1. YcraHosuTe perynsitop Temnepartypsl (1) B nonoxerne MAX, noxauteck, noka uHaumkatop (H) noracker.

2. Bbinyctute nap, Haxas KHomKy Bbibpoca napa (E).

3. MopoxauTe HecKoMnbKo MUHYT, YToObl Nap MPOHMK Yepe3 TKaHb, a 3aTeM BbINyCTUTE elue 6onblue napa, HaxaB Ha 3Ty KHOMKY
ele pas.

lMpumeyanms:

1. [Inst BOCTWXEHWNS HAUNYYLLIEro pesynbTaTa rMaXeHUs Mexay AByMS HaXaTusIMU KHOMKM Bbinycka napa (E) cneayeT aenatb
nayay nNpogoMKMTENbHOCTbH0 3-5 cekyHL.

2. MNepep 1cnornb3oBaHWeM 3T hyHKLMK HanonHUTe pe3epsyap BogoM Ao oTMeTkn MAX.

3. Yro6bl NpeoTBpaTUTL YTEUKY BOAbI U3 NOAOLLBLI YTIOra, HE HaXMMaiiTe KHOMKY Bbinycka napa (E) HempepbiBHO Aonblue 5
CEeKyHL,.

OYHKLMA BEPTUKANBHOIO MAPOBOIO MAXEHNUA

CucTema BepTUKaNbHOTO OTNapUBaHUS MO3BONSET UCTIONB30BATb YTHOT AN IMaXEHNs B BEPTUKANBLHOM MONOXeHUM. 310 0CoBEHHO
yAO06HO ANs yAaneHUs CKnagok ¢ BUCSLLE 0AeXabl U LUTOP.

1. HanonHuTe pesepByap BOAOW, kak ONMCaHo B pa3gene «HanomnHeHne Bogom».

2. MopkmioumTe yTior. MHamkaTop Harpesa (H) 3aroputcs KpacHbIM LIBETOM.

3. MosepHuTe pyyky perynuposku Temnepatypsl (1) B nonoxetne «MAX».

4. Korpa yTior [OCTUTHET Tpebyemolt TemnepaTypbl, MHaukaTop Harpesa (H) noracHer.

5. MNoBecbTe ofexay Ha BeLanky W HaTAHUTE ee OHOM PYKOMN.

6. YaepxuBaliTe yTiOr B BEPTUKANLHOM MOMOXEHW BTOPOI PYKOW U HaXMMTE KHOMKY Bbinycka napa (E), 4Tobbl rmaauTb ofexay.
Cnerka NpUKOCHNTECH YTHOTOM K OfieXzae, YToObl pasrnaguTb CKaaku.

7. Mocne ncnonb3oBaHNS NOBEPHUTE PyYKy perynupoBki Temnepatypi (1) B nonoxerne «OFF».

8. BblHbTe BUIKY U3 PO3eTKU.

9. Mocne kaxporo ucnonb3osaxus yoeamTech, YTo pesepayap ANs BOAbI MyCT.

BHumaHme: He ncnonb3yiiTe (yHKLMIO NApOBON Maxkv Ha OAEXAE UNW TKaHsX, HaAeTbIX Ha NIoAei Uiu XMBOTHBIX. TemnepaTypa
CILLKOM BbICOKaS.

OYHKLMA CAMOOYMCTKM

BHumanme: Mepen Hayanom npoLeaypbl CaMoounCTKU YOeanTeCh, YTO YTHOT He MOAKITKOYEH K CeTw, a perynsTop napa (C)
Haxo[MTCS B NOMOXEHUN «Map BbIKIOYEH)

1. Hanonnute pesepsyap Bogoin 4o otMeTkn « MAX». He ucnonb3ayitTe yKCyc Unu Apyrie XULKOCTA Ans yaoaneHus Hakunu B
pe3epByape Ans BOAbI.

2. MopkmnioumnTe YTHOT U yCTAHOBUTE PYYKY perynmnpoBku Temnepatypsl (1) B nonoxetne «MAX». KoHTponbHas namnouka Harpesa
(H) saropuTcs kpacHbIM LiBETOM.

3. Korpa uHaukaTop Harpesa noracHeT (H), OTKNouuTe NuTaHve.
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4. [lepxuTe yTior B ropu3oHTanbHOM NOMOXeHUW Hag pakoBuHon. MepeseauTe u yaepxusante nepekmiodatens Self-Clean (J) go
ynopa Bnpaso

5. /13 0TBEpCTWIA B rNaANmbHON NNACTIHE HAYHYT BbIXOAUTL Nap 1 KNALLAA BOAA, COAEpXaLLas conv u MuHepans,

KOTOpbIe HAKOMMNMCh B MAPOBOIA Kamepe Nocne NpeabIAYLLMX UCNONb30BaHWI.

6. Msrko nokaunBaiiTe yTior BNepea 1 Hasaf, noka pesepsyap NS BOAbI He OMyCTeeT.

BHumanve: Boga, BbiTekatoLLas BO BpeMsi CaMOOUMCTKI, 04eHb ropsiyas. byabTe 04eHb 0CTOpOXHBI, YTOBbI OHa He nonana Ha Bac.
7. Korpa pesepsyap Ans BOAb! ONYCTEET, OTNYCTUTE KHOMKY CaMOOYMCTKA.

8. MNopoxauTe, Noka yTIor NOMHOCTBIO OCTbIHET.

9. MpoTpyn NoAOLLBY yTHOra XOMNOAHON BNAXHON TPANKON.

CUCTEMA 3ALUNTBI OT HAKUMNKA

CnewparbHbIi punbTp BHYTPW pe3epByapa At BoAbl CMSIrYaeT BoAY W NpeaoTepaLyaeT o6pasoBaHue Hakunu Ha NOAOLLBE.
OunbTp JonroBeyeH U He TpebyeT 3aMeHbl.

1. Vicnonb3yiiTe TOMbKO BOJOMPOBOAHY!O BOAY.

2. [iuctunnupoBaHHas 1 JeMMHepannu3oBaHHas Bofa CHUXAET 3(h(heKTUBHOCTb aHTUHAKUMHON CUCTEMbI, M3MEHSIS e (IN3NKO-
XUMWYECKIE CBOMCTBA.

CUCTEMA 3ALUNTBI OT KANAHKA

YTIOr OCHaLLEH (hyHKLMelt NPeaoTBpaLLEHNs KanaHus: YTIor aBToMaTUYeCkM NpekpaLyaeT BbiMycK napa, koraa Temneparypa
CIVILLKOM HY3Kasi, 4ToBbl MPeAOTBPATUTL kanaHe BOZL! 13 MOOLLBbI YTHOra.

Brarogaps cucTeme NpeaoTBPaLLEHINs KanaHmst Bbl MOXETE OTIYHO MaauTh Aaxe CaMble AenMKaTHbIE TKaHM.

CWCTEMA ABTOMATWYECKOTO OTKIMOYEHWUA

1. OneKTPOHHOE YCTPOIICTBO BE30MaCHOCTM aBTOMATUYECKM OTKIIOUMT HarpeBaTenbHbIV SNIEMEHT, ECIV YTHOT He NepemMeLLarncs B
ropu3oHTanbHoM nonoxenun 6onee 30 cexkyHa. Ecrv yTior ocTaBneH B BEPTUKaNbHOM MONOXEHU, 3TO MPOM3ONAET Yepe3 8
MUHYT.

Yr06bl NOKa3aThb, YTO HarpeBaTenbHbIN ANEMEHT BbIKMIOYEH, MHAMKATOP Harpesa (H) noracHeT, 1 Bbl YCrbILLMTE 3BYKOBOW CUrHan.
2. MNpu NOBTOPHOM MOAHATUM YTIOra MHANKATOP HArpeBa 3aropuTcs KpacHbIM LiBeToM (H). 3T0 03HayaeT, 4To yTior CHoBa
HarpeBaeTcs.

NOCIE MAXEHNA:

YtoBbl NpoanmnTL CPOK CryxObl yTHOra, MOCNe 3aBEPLUEHNS MaxXeHUs PEKOMEHAYETCH OMOPOXHUTL pe3epByap CreAyoLLMM
obpasom:

OtknioumTe yTHOr OT po3eTkn. ONOPOXHUTE YTHOT, OTKPbIB KPBILLKY pe3epByapa A5 BoAbl 1 iepxa ero HakoHeYHUKoM BHU3. Cnerka
BCTPSXHUTE ero Haf, pakoBIHOM, @ 3aTeM 3aKpoiiTe KpbILLKy. YToBbl yAanuTb OCTaBLLYIOCS BNary, CHOBa BKIIO4UTE YTIOr, koraa
pydka Tepmoctata (I) Haxogutcs B nonoxeHun MAX, a nepekntodatens perynuposku napa (C) — B nonoxerun MAX. OtkntounTe
OT PO3ETKN W JOXAUTECH, MOKa OH OCTbIHET. OuncTUTE NOAOLLBY YTHOra OT CNeA0B BNark Cyxon TKaHbHo.

YNCTKA M YXOn

Mepen YnNCTKOM BbIHLTE BUIKY U3 PO3ETKM W MOLOXAUTE, MOKa YTIOr AOCTATOYHO OCTHIHET.

1. TpoTpuTe NOAOLUBY YTIOra BAAXHOM TPSMKON M HeabpaswBHbIM (KAKIMM) YUCTALLMM CPELCTBOM.

2. Ecnv k nogoLLBe yTtora NpUaMnNo BONOKHO, BOCMOMb3YATECH BNaXHOM TPAMKOWN € YKCYCOM, 4TOBbI NPOTEPETh MOAOLLBY YTiOra.
3. Hukorza He McnonbayiiTe CUMbHbIE KUCAOTbI UMK LUEMNou4M, YToBbl He NOBPEAMTL MOAOLLBY YTIOra.

TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKM:
Hanpskerue: 220-240 B ~ 50-60 Iy
MowHoctb: 1800-200 Bt

MoTpebnsiemMast MOLLHOCTb B BbIKIO4eHHOM cocTosiHuu: 0,30 BT

BHuMaHue, ropsiyasi NOBEPXHOCTb:
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TemnepaTtypa [AOCTYMHbIX MOBEPXHOCTEN paboTaloLLEro yCTPOACTBA MOXET BbITb BLICOKOIA. He npukacaiitecs k
TOPSYMM MOBEPXHOCTSAM YCTPOCTBA

B 3a6oTe 06 okpy " cpepe. UHdor 06 oTpaboTaHHOM 3NeKTPUYECKOM W 3NeKTPOHHOM o6opyaoBaHuM B cooTeeTCTBIMM CO CT. 13 1. 11
n. 2 3akoHa oT 11 ceHTsbps 2015 rona 06 oTpaboTaHHOM NEKTPUYECKOM W SNEKTPOHHOM 060pyA0BaHIM Mbl MHCHOPMUPYEM O MPaBUbHOM 0Bp aLLeHun ¢
0TX0faMy 0TpaboTaHHOTO ANEKTPUYECKOTO 1 ANEKTPOHHOTO 0BOPYAOBaHUS:
1. 3anpeLyaeTcs BbIGpackIBaTh OTXOAb! ANEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO 06OPY/A0BaHHS BMECTE C [APYIMM OTXOaMy — 3TO MOATBEPKAAETCS MapKUPOBKOM
B BUAE «MepeyepkHyTOro MyCOpHOTo Beapay, MpeAnuchIBatoLLe pasaenbHblil CGOp 0TX0A0B AaHHOTO BUAA.
2. OneKTpU4EeCKMe 1 BMEKTPOHHbIE YCTPOMCTBA MOTYT COEPXaTh ONacHble BELECTBA, CMECH 11 KOMTIOHEHTBI, KOTOpbIE, NONaB B OKPYXaloLLto Cpeay, MoryT
NPeACTaBIsTb CEPbE3HYI0 Yrpo3y AAs 340POBbS 1 XKU3HN NIOAEN, @ TakKe XUBbIX OpraHi3mMoB. OHY MOTYT MPUBECTU K MHOTOUMCTIEHHBIM HapyLL EHUSIM
370POBbS,, TAKMM Kak: HapyLLEHIs 3pEHS, CyXa, PeYy, @ Takke MOTYT MPUBECTY K NOBPEXAEHMIO NOYEK, MEYEH U CEPALA U BbI3BATb KOXHbIE
3abonesaHus. BpeaHble BeLLECTBA MOTYT Takke Oka3blBaTb HeGnaronpusiTHoe BO3AECTBIUE Ha AbIXaTeNbHYI0 1 PEnpOAyKTUBHYIO CUCTEMbI W MPUBOAUTD K
OHKonornyeckum 3abonesaHnsm. YnotpebneHue B Ly pacTeHuit, PacTyLUMX Ha 3arpA3HEHHbIX NOYBAX, a Takke NPOAYKTOB, U3rOTOBEHHbIX U3 HYX,
MOXET MoBrevyb 3a coboi BbILLEYNOMSHYTbIE NOCNEACTBUS ANS 3A0POBbS.
3. OTCRyXVBLLMIA CBOA CPOK ANEKTPUYECKUIl 11 ANeKTPOHHbI 0BOpY0BaHIe CrielyeT caaBaTh UCKMIOUUTENBHO B YNONHOMOUEHHbIE NYHKTLI cBopa, Crincok
KOTOPbIX JOMKeH BbITb pasMelLLieH Ha BeB-CaifTe Kakaoro MyHULMNANbHOTO YNpaBReHNs.
4. [IoMOX03SACTBa UrPaIOT BaXXHYIO POFb B COAEICTBIM NOBTOPHOMY MCMOMb30BAHMIO M YTUNM3ALWK, B TOM Yucre nepepaboTke, oTpaboTaHHoro
06opynoBaHys. OHY Taloke UrpaloT KITKoYeBYI0 porib B CUCTEMe 0BpaLLEHIs C OTXOAaMI OTCYXVBLIETO CBOV CPOK 3MEKTPUYECKOTO U 1IEKTPOHHOrO

c E o6opynoBatys bnarofaps BOIMOXHOCTM MX HEMOCPECTBEHHOM CAa4M B YNONHOMOUEHHbIE MyHKTbI CBOpa 1 UCKOPEHERNIO HEXenaTenbHbIX COLan bHbIX
NpYBbIYEK, NPUBOASILLMX K OCTABREHIIO OTXO0B OTCNYXVBLIETO CBOV CPOK 060PY/I0BaHMS B MECTaX, He NpeHa3HaYeHHbIX ANs 3TOro.
KpomeToro CpaBaitTe 0TpaboTaHHOe 3MeKTpUecKoe 1 aneKTpoHHoe 06opyjoBaHHe B MecTe A0CTaBKY. [IUCTPMBLIOTOP, NOCTABASS NOKynaTesio
obopyaoBaHie, NpeaHasHaYeHHOoe NS OMALLHEro X03siicTBa, 06s13aH GecnnaTHo NpuHMMaTh 0TpaBoTaHHoe 06opyAoBaHHe, MPOUCXOAsLLEe U3
[JIOMaLLIHX XO35I/ACTB, B MECTe [J0CTaBK) 3T0r0 060py/j0BaHMs, NPy YCTIOBIM, 4TO 0TpaBoTaHHOe 060py/I0BaHHE TOrO e TUMa 1 BbIMOMHANO T€ Xe (yHKLM,
4TO 1 MoCTaBNEHHoe 06opy/ioBaHIe.
KapToHHyIo0 ynakoBky 1 nonuatuneHosble (M3) nakeTbl cneayeT BbiGpackiBaTb B COOTBETCTBYIOLME KOHTEAHEPbI, PeAHA3HaYeHHbIe ANS pasaentHoro
cBopa 6bITOBbLIX OTXO0B, B COOTBETCTBUM C MX MApKUPOBKOW. Ecnn B ycTpoiicTBe HaxoasTcs 6atapen, x criefyeT u3Bneyb 1 OTAENbHO CAATb B MYHKT
cbopa 1 XpaHeHus..
He BbI6packiBaiiTe yCTPOMCTBO B KOHTENHEpP ANs GbITOBbIX 0TX0A0B!!
Cepsuc Ecnm Bl xenaeTe nproBpecTy 3anacHble 4acTvt Unu NoAaTh peknamauyio, obpalyaitTech HeNoCPEACTBEHHO K NPOAABLY, BblAABLLEMY Yex.

Eyxeipidio xpong (EL)

FENIKOI OPOI AZQANEIAZ
YHMANTIKEZ OAHTEZ AZQANEIAY XPHZHX
AIABAXTE NMPOZEKTIKA KAI @YAA=TE TO A MEAAON

1. Mpiv amd 1 xpion TG ouakeung, d1aBAaTe To eyxeIpidIo Xprong Kal
akoAouBAoTe TIG 0dnyieg TTou Trepiéxovtal ge auto. O KAaTaokeuaoTAg Oev
guBUvetal yia {nuiég TTou TTPOKAARBNKaAV aTTd TN XPNOT TN CUCKEURS KATA
TPATT0 avtiBeTo TIPOC ToV TTPoOoPIoHS TNE i aTTO aKATAAANAN XEIpIoHS TNG.
2. H ouakeur| ipoopiletal atmokAeIaTIKA yia oIKIakn Xpraon. Mnv 1
XPNOIHOTIOIEITE Yo GAAOUG OKOTTOUG, TTOU OEV GUVADOUV [E TOV
TTPOOPITHO TNG.

3. H ouokeun mpémel va auvdéeTal atmokAEIoTIKG o€ TTpila Je yeiwan 220-
240V ~ 50-60Hz. [Na ueyahUtepn ac@AAeia Katd TN XpAON, UNV OUVOEETE
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TaAUTOXPOVA TTOANEG NAEKTPIKEC GUOKEUEC OTO 1010 KUKAWA.
4. Na €ioTe 101aiTEPA TIPOTEKTIKOI KATA TN XPr0N TNS CUCKEUNS OTOV
uttapyouv Taidid Kovtd. Mnv emTpémete oTa TTaIdIA va TTAICOUV LE I
OUOKEUR Kal Pnv emTPETETE 0€ TTAIdIA /) ATOA TTOU BEV Eivall ECOIKEIWMPEVT
HE TN GUOKEUN VO TN XPNCIKOTTOIONV.
5. MMPOEIAOMNOIHZH: H ouykekpiyévn GUOKEUR UTTopEi va
xpnoipotroinBei amoé maidid dvw Twv 8 €Twv, KABWS Kal atmd Aropa Pe
TIEPIOPITUEV OWUATIKA, aiodntnpiakn fi diavonTiky IkavatnTa, f aropa
XWPIG EUTTEIpia A YVWOT TNG CUCKEUNG, UTTO TNV TTpoUTrdBean O
Bpiokovtal uttd v eTiBAewn evog uTTEUBUVOU Yia TV A0QAAEIG TOUS N
£xouv AABeI 0dnyieg OXETIKA e TNV aoQaAr XpAON TNG CUOKEUAG Kal
EXOUV ETTIYVWaN Twv KIVOUVWV TTou guvdEovTal e TN xpnon mg. Ta
Taid1d dev pétrel va Traiouv We Tn ouokeur]. O kaBapioudg Kai n
OUVTAPNON TNG GUOKEUNG dEV TTPETTEN v YivovTal aTmo Traidid, EKTOC Qv
gival avw Twv 8 ETWV Kal 01 v AOyw £pyaaieg ekTEAoUVTal UTIO ETTIRAEWN.
6. MNavra Yerd 1 XpARon, amoouvoEaTE TO PIG ATTO TV TTPICA KPATWVTAG TO
@16 We 10 XEpI. MHN tpafdre 1o kaAwdio Tpo@odoaiag.
7. Mnv BuBicete 10 KOAWDIO, TO QIS KAI OAOKANPN TN OUCKEUN O€ VEPO N
GMo uypd. Mnv ekBETeTe TN OUOKEUN O€ KaIPIKEG TUVBNKES (Bpoxn, AAIO
K.ATT.) KQI UnV T XPNOIUOTIOIEITE OE GUVBIKES AUENUEVNS UypaTiag
(uTTavia, uypd TPpOXOOTTITA).
8. EAEyxeTe TepI0dIKA TNV KaATAOTAON TOU KOAwdiou Tpogodoaiag. Eav 1o
KaAwdI0 TPOYOdOTiAG €ival KATEOTPAUWEVO, TTPETTEI VA AVTIKOTACTABE
ammo £CEIDIKEUPEVO TUVEPYEID ETTIOKEUWV YIa TNV ATTOQUYR KIVOUVOU.
9. Mnv XpnOIUOTIOIEITE Tr) CUCKEUN WE KATEGTPAUUEVO KOAWDIO
Tpo@odoaiag f av £xel TIECEI 1 £xEI UTTOOTET 0TTOI00ATTOTE AAAN (NnUId A
Oev Aeitoupyei owaTd. Mnv emokeudleTe TN GUCKEUN HOVOI GAC, KOBWS
uTTdpxel Kivduvog nAektpotrAngiac. MapadwaTe T KATEGTPAUUEVN
ouokeun o€ KataAAnAo anueio aépPIc yia EAeyxo A emiokeur. OAeS ol
ETTIOKEVES TTPETTEN VA YivovTal ATTOKAEIOTIKA aTTd £¢oUTIodOoTNEVA OTUEia
o€pPIC. Mia emmiokeun TTou BEV EXEI YiVEl CWOTA UTTOPET VO TIPOKAAETE
ooBapd kivduvo yia Tov xpAaoTn.
10. TotmoBeTAOTE TN GUCKEUR O€ dpoaepr|, GTABEPT KAl ETTITIEDN
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EMIPAVEIQ, HAKPIA aTTO CUOKEUEC Koulivag TTou BepuaivovTal, OTTwg
NAEKTPIKA Koudiva, aTia agPiou K.ATT.

11. Mnv XpNnOIPOTIOIEITE TN GUGKEUN KOVTA 0€ EUQAEKTA UAIKA.

12. To kahwdio Tpo@odoaiag dev TPETTEI VA KPEUETAI ATTO TNV GKPN TOU
TPaTECIOU 1) VA EPXETAI OE ETTAPN HE KAUTEC ETTIQAVEIEG.

13. Mnv a@rvete TN CUOKEUR oUVOEdEUEVN 0TV TTPICa Xwpic ETTIRAEWN.
14. Ta v e¢ao@alion mpdobeTNG TTPOOTATIAg, GUVIOTATAI N
eykatdoTaaon evog d1akOTTN dlagopikoU peuparog (RCD) ato nAekTpikd
KUKAwpQ, pe ovoaoTikd pelua dlagopikou TTou dev utrepPaivel Ta 30 mA.
[a 10 okotrd auTo, ameuBuvleiTe o€ £CEIDIKEUUEVO NAEKTPOAGYO.

15. Edv givar amapaittn n xpnon kaAwdiou TTPoEKTAONG, TTPETTEI VA
XPNOILOTIOIEITAI HOVO KAAWDIO e yeiwan Kal KAaTAAANAO yia 10xU Ol
MIKPOTEPN aTTO AUTA TOU aidepou TToU aUVOEETAI a€ auTo. ANAQ
(«aduvapay) kaAwdia TTPoEKTaang evOEXETAI va uttepBepavBouv. To
KOAWAIO TTPETTEI va TOTTOBETEITAI £TCT WATE VA ATTOPEUYOVTAI TUXAia
TpaBAyuara | okovTauuara.

16. Mavta, TpIv yepioeTe 10 0idePO e VEPO 1) dTav TO GidEPO OV
XPNOIHOTIOIEITAI, ATTOCUVOEDTE TO OTTO TO BIKTUO TPOYODOTIaG.

17. To @yyiyda Tng KauTr¢S TTAAKAG, N ETTAQN HE KAUTO OTUO f VEPO EVEXEI
KivOuvo eykauuarog. Mpoaécre dtav yupilete 10 GidEPO pE TNV TTAGKA TTPOG
T TTAVW, KABWG OTO DOXEIO PTTOPET VA UTTAPXEI AKOUA KAUTO VEPOD, AKOMN
KQI META TNV ATTOOUVOEDT TOU 10 POV ATTIO TO PEULA.

18. MHN ag@rivete 10 KQUTO TidEPO TE ETTAYPN UE UPATUATA ) EUPAEKTA
UAIKG Y10 TTOAU wpa.

19. Mpooégre woTe 10 KAAWSIO TPOYODOTIAG VA PNV EPXETAI OE ETTAPN E
TNV KauTr) 0OAa TOU OidEPOU. APNOTE TO OidEPO VA KPUWOEI EVIEAWS TTPIV
TO ATTOMOKQUVETE.

20. Eav dev xpnoipoTrolEite TO 0idEPO, KON KA IO GUVTOPO XPOVIKO
O1ACTNMA, OTTEVEPYOTTOINATE TIC AEITOUPYIEC ATHOU.

21. Ze Kayia TEPITITWaT PNV C10EPWVETE POUXA KAl UPATATA TTOU
Bpiokovtal TAvw g€ avBpwtroug 1 {wa.

22. Mnv kareuBuvere o1 TOV AT TTPOG avBpwTTou 1) (wa.

23. To oidepo TPETTEI VA XpNOIUOTIOIEITOI OE OTOBEPT), ETTITTEDN ETIPAVEIQ
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Kal uévo o€ TETOIO ETTIQAVEIQ UTTOPET VOl TOTTOBETN B¢

24. Mnv pixvete 010 doxeio vepd We XnuIKdG TTPOCOETA, APWUATIKA 1
TTPOIGVTA APAAATWONG.

25. Mnv yepidete 10 doxeio vepou Travw amd T aT1ddun MAX.

26. To @I¢ Tpoodoaiag TTpEmel va amoouvdedei amé Ty Tipila mpiv
YEMiOETE TO DOYEIO WE VEPO (OTNV TTEQITITWOT O10EPWTIKWY E uypaaia
aTpoU KaI OI0EPWTIKWY WE WEKATTAPA).

27. Mev eMITPETIETAI VA AVOIYETE TNV OTTA TTAPWONG Tou doXEIOU vEPOU
KOTA TN OIAPKEID TOU O10EPWHATOC.

NEPITPAGH THX LYZKEYHX

A. Akpo@uaio £§680u wekaoThpa

B. 21610 €106d0U VEPOU

C. Aiakémng pUBuiong aTuou

A. Koupri yekaopol

E. Koupi exté¢euang aruou

F. Kahwdio Tpogodoaiag

G. MepiaTpepduevog cwAivag

H. EvoeikTikiy Auyvia B¢ppavang / BeppoaTdm
|. PuBuioTig Beppokpaaiag - BeppoaTdmg
J. AiakdTrng Aeimoupyiag autokaBapiopol
K. Aoxeio vepoU

L. Kepapikn paon

AEITOYPTIA THZ ENAEIKTIKHZ AAMMNAZ

YuvdéaTe T0 aidepo — N evdelkTIKA Augvia Bépuavang (H) Ba avawel kokkiv, Tpdypa Tou anpaivel 611 n TAGKa Tou o10ApoU
apyiCer va Beppaiverar. MOAIg emiteuxBei n puBuiouévn Bepuokpaaia, n Auyvia Ba oproel.

Kard tn Aeimoupyia Tou aidepou, n evOeIKTIKA Auxvia Ba avaper kai Ba ofrvel, Tpdyua Tou anpaivel 6Ti 0 BepuoaTtarng diatnpei
TNV TTpokaBopiapévn Beppokpaaia.

FEMIZMA ME NEPO

1. PuBpiaTe Tov puBpiom arpol (C) am B¢on «OFF» (= xwpig aruo).

2. Avoigre To kamaki TARpwang vepol

3. lepioTe 10 doyeio vepou péxpl T orjpavan «MAX».

4. KheioTe 10 kamaki Tou doxeiou vepoU.

NMPOETOIMAZIA:
TagivouriaTe Ta pouxa TTou TTPAKeITal va 018epWOETE oUNPWYVA Pe Ta dieBvr oUuPBoAa oTnv eTIKETA TOU poUxoU f, EQV dev UTIAPXEI,
OoUPQWVa pE TOV TUTTO TOU UPATUATOG,.

Mivakag:

XHMANZEIZ ZTIZ ETIKETEZ |EIAOZ YOAZIMATOZ PYOMIZH OEPMOZTATOY

MeTag) - pahhi XapnAn Beppokpaaia -
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e ZUVBETIKES iveg Méaon Beppokpaaia - -

BapBaki YynAr 6epuokpaaia - - -

MHN ZIAEPONETE

Mpocoyn: Edv 1o Upacpa amoteAeiTal amd dIagopeTIKOUG TUTIOUG VWY, TIPETTE TTAVTA va ETTIAEYETE TN XaUNAGTEPN Beppokpagia
O10EPWHATOG TTOU OTTAITEITA VI TO PEIYHO QUTWY TWV IVWV. ZEKIVAOTE TO OIOEPWHA HE TA POUXA TTOU ATTAITOUV XOUNAR
Bepuokpaacia, KaBuwg auTd PEIWVEN TOV XPOVO avapovhg (To aidepo xpelaletal AiyoTepo xpovo yia va {eaTabei amo 6,11 yia va
KpUWael) kai eEaAEiPEl TOV KivOuvo Kawiuatog Tou ugdopaTog.

MPQTH XPHZH

Katé tnv mpwn Xpian Tou O18EpWHATOS, EVOEXETAI VO TIAPATNPATETE YA JIKPR EKTTOTTF KATTVOU KOl VO AKOUGETE fXOUG TTOU
TpoépyovTal amod 10 TAACTIKG. AuTo €ival aToAUTWS GuaIoAOYIKG Kal aTapatd Petd ammd Aiyo. Ze éva kaivoUupyio Gidepo UTTopEi va
TIOPOKEIVEI PIOL MIKPA TTOOOTNTA VEPOU PETA TOV TAKTIKG EAEYXO OTEYAVOTNTAG TOU TIPOIGVTOG.

AEITOYPTIA ZIAEPQMATOZ XQPIZ YAPATMO (xwpig aTpd)

1. ZuvdEaTe To kaAwdio Tpopodoaiag TG CUCKEUNG aTnv TIpiCa

2. TupiaTe Tov 1akdTrm puBIang Beppokpaaiag (1) atnv emBuunTr Beppokpaaia avéhoya pe Tov TUTTO ToU UPATHATOG TTou BEAETE
va o1depwaere. BeBaiwbeite 611 0 diakdTTNG EAEyxou atuol (C) Bpioketal an Béan amevepyotoinang arpol (oUpBoAo
dlaypaypévou atuol)

3. Orav 10 0idepo e1a0EI GTNV €MBUPNTT Bepokpaaia, n evOEIKTIKA Auyvia BEpuavang (H) Ba afriael.

4. Metdi 1 Xphon, yupioTe 1o kouptri pUBuiong Bepuokpaaiag (1) otn 6éan «off».

5. AroouvEaTe TO QIG aTO TNV TPICa.

AEITOYPTIA WEKAZMOY

1. TepioTe T0 doyeio e vePO, OTIWG TTEPIYPAPETAI GTNV EVOTNTA «[EUIOUA E VEPOY.

2. NarAaTe 10 KoupTr WekaapoU vepoU (D).

3. Mpoooxn: AvegdptnTa amd Tov TUTIO 018ePWHATOG: aTuoU 1 §npol C1depwaToS, 0 Wekaauds Ba Asitoupyei Tavra g€ KaBe
TEpITITWON.

AEITOYPTIA ZIAEPQMATOZ ME ATMO

1. TepioTe T0 DoyEiO pe vEPO, OTIWG TTEPIYPAPETAI TNV EVOTNTA «[EUITHA HE VEPOY.

2. TuvdéaTe To aidepo. H evdeikTiki Augvia B¢puavang (H) Ba avawel KokKiv.

3. TupioTe 1o koupTr pUBUIONG Bepuokpaaiag (1) SegidaTpopa o Béan «MAX».

4. Otav 10 0idepo @Taoel oV emMBUUNTA BepUokpaaia, n evaeikTikA Auxvia B¢épuavang (H) 6a ofrioel.

5. PuBpiarTe 1o emimedo arpol peTakivivtag 1o d1akoTn pubuiong aruod (C).

6. Meté m xprion, yupiaTe 1o KoupTri pUBuIoNG Beppokpaaiag (1) atn Béon «offs.

7. ATTooUVOEDTE TO QIG aTTO TNV TTPICa.

8. Metd amd kdbe xprion, BeBaiwbeite 611 To doxeio vepou eivar Gdelo.

Mpogoxr: Mnv a1depwveTe e aTUd GUVOETIKA UQATHATA, VAIAOV, GUVBETIKO PETAE! A peTagwTd ugaopara. O atuég uTmopei va
KOTAOTPEWE! TNV UQR TOU UQACHATOG.

Mpocoyxn: Mnv xpnaiyomoleite T A€IToupyia 018epWUATOS PE aTud ae poUxa fi updauaTa Tou @oplolvtal amd avBpwroug f {wa.
H Beppokpaacia gival ToAD ugwnAn.
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AEITOYPTIA EKNOMMHZ ATMOY

AuTA n AciToupyia TTapEXE TIEPITTOTEPN OTHO YIa TNV ATTOUAKPUVOT TWV ETTILOVWY TOAAKWHATWY.

1. PuBpiae Tov diakdtrm puBpiong Beppokpaaiag (1) otn Béan MAX kai Trepipévete péxpl va afoel n evOeikTiki Augvia (H).

2. ATreNeuBepwOoTe ATUO TTATWVTAG TO KOUTTT EKTOEEUONG aTUoU (E).

3. Mepipévere Pepika AeTITa Kol a@rioTe Tov atué va diamepdatl 1o Upacpa, Kai 0T CUVEXEID aTTEAEUBEPWOTE TIEPICTOTEPO aTUO
TIATWVTAG §ava QuTd TO KOUTTI.

ZNUEIWTEIG:

1. Ta BéATIoTa ammoteAéapaTa O1depwHaTOG, TTPETTEN va pecoAaBouv 3-5 deutepdAeTTTa peTagy Twv dUO TTATACEWY TOU KOUNTTIOU
eKTOVWONG aTuou (E).

2. l'epioTe 10 doyeio vepoU péxpl Tn Béan MAX TIpIv XpnaipoTroIRGETE AUTH T A€iToupyia.

3. Tia va amogUyete ™ diappor vepou aTmé T BACN Tou CidePOU, Unv TTaTATE TO KOUPTTi EKTOGEUaNG atuol (E) ouvexwg yia
TIEPIOGOTEPO OO 5 deuTepPOAETITAL.

AEITOYPTIA KAGETOY ZIAEPQMATOX ME ATMO

To oloTua kaBeTou a10EPWPATOG e OTUO EMTPETIEI TN XPrON Tou Gidepou e kGBeT Béan. Autd eival 1IdiaiTepa XpriaIuo yia v
QTOPAKPUVOT TwV TOAAAKWHATWY OTTO KPEUATUEVA POUXA KAl KOUPTIVES.

1. TepioTe T0 doxeio e vepd, OTTwG TIEPIYPAQETal OTNV EVOTNTA «[EUIOUA PE VEPOY.

2. 2uvdéate 1o aidepo. H evdeikTiki Augvia 6épuavang (H) Ba avawel KOKKivn.

3. TupioTe Tov S1ak6TN PUBUIoNG Bepuokpaaiag (1) atn BEan «MAX».

4. Orav 10 0idepo P1a0El TNV €MBUNNTH Beppokpaaia, n evoeikTiki Auxvia Bépuavang (H) Ba oproel.

5. KpepaaTe 10 poUxo o€ KpeudoTpa Kal TEVIWATE TO WE TO £val XEPI.

6. Kpatote 10 gidepo ae kabetn B¢an pe To AAo xépi kail TTaTAaTE To KOUPTTi eKTAgEUaNG atuol (E) yia va o18epwoeTe To polxo.
Ayyicre eAagpd 10 poUxo pe To GideEPO yIa va aQaIpETETE TIG TOAKITEIG.

7. Meta m xprion, yupiaTe Tov diakotm pubuiong Beppokpaaiag (1) atn 6éan «OFF».

8. AToouvdéaTe T0 (I aTd TNV TTPIda.

9. Meta amé kdéBe xpnon, PeBaiwbeite 61 To doxeio vepoU eivar dde.

Mpoooyr: Mnv xpnaipotoleite T Aemoupyia o18epWUATOG HE aTHO e PoUXa fy UPATHATA TIoU GoplodvTal ammd avBpwoug f {wa.
H Beppokpaaia ival TOAU uynAn.

AEITOYPTIA AYTOKAGAPIZMOY

Mpoooxn: Mpiv gekivaete Tn diadikacia autokaBapiapol, BePaiwbeite 611 To Gidepo Sev eival auvdedepévo kal 6TI 0 pUBUIOTAG
aTpoU (C) Bpioketal aTn BEGN aTTEVEPYOTTOINUEVOU ATHOU

1. TepiaTe 10 doyeio vepou péxpl 10 «MAX». Mnv xpnaipotoleite {081 i GAAa amoakAnpuvTika uypd aTo GOXEIO VEPOU.

2. Zuvdéate 1o gidepo kal pubuioTe Tov SiakoT Beppokpaaiag (1) an Béon «MAX». H evoeikTik Auyvia Béppavang (H) Ba
QVAYEI KOKKIVN.

3. Orav oBAoel n evdeikTiki Auyvia Bépuavang (H), amoguvdéaTe To gidepo ammd Ty Tpida.

4. Kpatnote 10 gidepo ae opiovTia BEan Tavw amoé Tov vepoyUTn. MetakiviaTe Kai kpatAaTe rampévo To Siakdtrn Self-Clean (J)
péxp! TO TEPUA TTPOG Ta DEIA

5. A6 Tig omég g TAdKag o1depwpaTog Ba apxicouv va Byaivouv atudg kai BpacTd vepd Tou TepiExel dhara kar péTaAa,
TI0U £XOUV GUOCWPEUTET aTOV BAGAaNO aTUOU AT TTPONYOULEVES XPNTEIG.

6. KouviiaTe ammaAd 1o gidepo epmrpds kai Tiow, péxp! va adeiqoer n degapevr| vepou.

Mpoooxr: To vepd Tou ekpéel KaTd T Sidpkela Tou autokaBapiapol gival oAU {eaTo. Na ioTe TTOAU TIPOTEKTIKOI WATE va unv
0ag TECEl TAVW.

7. Otav 10 doxeio vepou eivar adelo, aAaTE TO KOUPTT QUTOKABAPITHOU.

8. Mepipévere péxpl T0 GIdEPO VA KPUWOEI EVTEAWG.

9. ZkouTrioTe TN 00AA e Eva KpUo, uypd TTavi.

LYZTHMA ANTIAZBEZTQIHE

‘Eva €181k6 QiATpo 0TO ETWTEPIKS TOU SOXEIOU VEPOU UOAAKWVEI TO VEPO KAl OTTOTPETTEI TN CUCTWPEEUCT aAdTWY OTN G0Aa. To
@iATpO €ival avBekTIKG Kal dev XPEIAZETal QVTIKATAOTAOT).

1. Xpnoiyotoigite pévo vepd e Ppuong.

2. To amoaTayuévo Kai amopeTaMwpévo vepd kabiaTa 10 aUoTUa Katd Twv aAdTwv avaTroteAEaUaTIKG, kabwg aAAade! TiG
(QUTIKOXNHIKEG TOU 1DIGTNTEG.

LYZTHMA ANTIZTATMATIZMOY

To aidepo S1abéTel AeiToupyia avTioTaydvou: To Gidepo aTaPATa AQUTOPATA TV EKTTOTTF aToU étav n Beppokpaaia ival TToAU
XapnAn, yia va amotpéwel Ty aTaAagn vepoU amé T aéAa Tou aidrpou.

Xépn 1o gUoTNHA ATTOTPOTIAG OTAYdNY, PTTOPEITE Va O10EPWVETE TEAEID aKGUA Kall Ta TTIo euaiotnTa updaopara.
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YYXTHMA AYTOMATHZ AMNENEPTIOMNOIHZHZ

1. H nAektpoviki didraln acakeiag Ba amevepyotmoinael autéuata To BeppavTikd aToixeio Qv To gidepo Tapapeivel akivnto o€
opigovTia Béan yia TepioodTepo ammd 30 deutepdAettta. Edv 1o oidepo Tapapeivel ot kaBeTn Béom, autd Ba ouppei perd amé 8
AeTrTa.

la va utrodeigel 611 To BeppavTikd aToixeio Exel amevepyotroinBei, n evoelkTIKr Auxvia 6épuavang (H) Ba afroel kal Ba akoloete
éva nxntiké onua.

2. Otav onkwaoeTe §ava 1o aidepo, n evBEIKTIKA Auxvia BEppavong (H) Ba avayer kokkivn. Autd onuaivel 611 To Gidepo Beppaivetal
ava.

META TO ZIAEPQMA:

I va Tapareivere T didpkeia {wng Tou aidepou, PETA TV 0AOKARPWOT TOU CIBEPWHATOG CUVITTATAI Va OBEIAETE TO BOXEIO HE
ToV akdAouBo TpaTTO:

AmoouvdEaTe To gibepo amd v Tpida. ASEIGOTe To Gidepo avoiyovTag To KATIAKI TOU BOXEIOU VEPOU KAl KPATWVTAG TO HE TV AKPN
TTPOG Ta KATw. AVaKIVAGTE TO AP TTavw aTd Tov VePoXUTN Kal, TN GUVEXEIQ, KAEIOTE To KamakI. [1a va aTeyvwoeTe Ty
evammopévouaa uypaaia, evepyotoiaTe §ava 1o aidepo, evw o B1akdTTng pUBUIong Tou BepuoaTam (1) Bpioketar oy BEon MAX
kai 0 1akoTITNG pUBuIong aruol (C) atn Béon MAX. ATroouvdEaTe To amod Tnv TIPICa kal TTepIPEVETe va Kpuwael. KaBapiaTte T
010epévia TTAGKa pe Eva OTeyvo Travi ammd ixvn uypaaiag.

KAGAPIZMOZ KAI £YNTHPHZH

Mpiv amo Tov kaBapiopo, amoouVvOETTE TO CidEPO aTTd TV TIPICa KAl TIEPIUEVETE PEXPI VO KQUWOEI AIPKETA.

1. ZkouTTiaTe T 06 TOU Cidepou pe éva uypd Travi Kai éva pn diaBpwTiké (Uypd) kaBapiaTKo.

2. Edv éxel koMAael iva aTn adAa Tou gidepou, xpnaigotroiNaTe éva uypd Tavi pe 001 yia va oKouTTigeTe T gdAa Tou Gidepou.
3. Mnv xpnaiyoToieite ToTé I0XUPG ogéa A aAkAAIa, yia va amo@UyeTe T gBopa TG TTAAKAG TOU GI0EPWUATOG.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA:

Tdon: 220-240V ~ 50-60Hz

loxug: 1800-200W

KaravaAwaon evépyeiag o€ karaaTaon amevepyotoinong: 0,30W

[Mpogoxr), KAUTA ETTIPAVEIQ:

H Beppokpaaia Twv TPOORACIHWY ETIPAVEIWV TNG TUCKEUNG KaTd T Acrmoupyia ptropei va eivar ugnAi. Mnv
QyyideTe TIG KAUTEG ETTIQPAVEIEG TNG GUTKEUNG

Mo 10 kaAéd Tou TepiBaAAovTog. MAnpo@opieg oxeTIKA pe Ta aOBANTa NAEKTPIKOU Kal NAekTPOVIKOU £§0TTAIGHOU ZUuva pE To ApBpo 13,
Trapaypagor 1 kai 2, Tou Népou tng 11ng ZemrmepPpiou 2015 oxeTika pe Ta amdBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EEOTTAIOHOU, G €V NHEPWVOUNE YIa TOV
owaTd XeIPIoP6 Twv amoBAfRTwWY NAEKTPIKOU Kal nAekTpOVIKoU eEoTAIGOU:

1. ATrayopeUETal n améppIYn TWV XPNOIHOTIOINKEVWY NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWY GUCKEUWY padi Je GAAa amoppippata — auté emBeBaiwveral amd m
GAavVOT e TN Hop@r «Biaypaupévou kadouy, n otroia eMBAAAEI Tn dlaxwpiapévn aulhoyr autol Tou €iBOUG TwV aTTOPPILHATWY.

2. O1 nAekTPIKEG Kl NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG EVOEXETAI VA TIEPIEXOUV ETTIKIVOUVEG OUTIEG, PElypaTa Kal oUaTaTIKG, Ta oTroia, EGv d1appelaouv aTo
TepIBaAAov, UTTopouv va TpokaAéaouv aoBapd Kivauvo yia Tnv uyeia kai T {wr) Twv avBpwITwY Kai Twv {wvTaviwy opyaviopwy. Mmopolv va odnynoouv
o€ TToAuapIBueg TaBATEIS, dTTwG: diatapayég TG dpaang, Tng akorg, TG opiAiag, pTropolv eTriang va Tpokakéaouv BAGRN oTa veppd, aTo ATTAP Kal aTNV
Kkapdid, kaBug kai depparikég mabAoeig. O emBAaBeis ouaieg PTropolV ETTIaNG Vol £XOUV APVNTIKES ETITITWAEIG GTO AVATIVEUTTIKO Kal TO avaTapaywyIko
oUoTnua Kal va 0dnyRoouv o€ KapKIVIKEG PETABOAES. H katavaAwan guTtiv Trou KaAAiepyoUvTal o€ HoAuapéva eBAPN, KaBwg Kal Twv TTPOIOVTWY Tou
TIapdyovTal aTé auTd, PTIOpET Va £XEI TIG TTPOAVAPEPBEITES EMTITWOEIG OTNV Lyeia.

3. Ta xpnaipomoinpéva nAKTPIKA Kai NAEKTPOVIKG €idn TpéTel va TrapadidovTal amokAeIoTIKG o€ egouaiodotnpéva anpeia auhoyrg, o katdhoyog Twv
omoiwv Ba TpéTel va TepIAapBAveTal aTov 10TéTOTIO KABE AnpoTIKAG ApXAG.

4. Ta voikokupia diadpapatidouv anuavikd péAo atn cupBoAl oTnv EmavaypnaIPoTIoinan Kai v avaktnan, cupmepiAapBavopévng Tng avakikAwang,
TWV XpnalhoTroINpévwy ouokeuwv. Aladpaparifouv emiang kaBopiaTiké péAo aTo alaTnua dlaxeipiong amoPAfTwWY XPNoILOTIOINUEVOU NAEKTPIKOU Kal
nhextpovikoU e§omAiopoU, Adyw Tng Suvatétntag aueang mapadoarg Toug at e§ouaiodoTnpéva anpeia auloyig kal TG e§AeIpng averIBOPNTWY
KOIVWVIKWV GUVNBEILV TToU 0dnyolv aTnV amdppiyn amoPARTwy XpnaigoTioinuévou e§oTAIGHOU O€ U TIPOBAETTOUEVOUG XWPOUG.

EmimAéov MapadwaTe Tov Xpnaipotoinuévo NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKG 5omAiopd aTov TéTo Tapddoang. O diavopéag, katd Ty Tapddoon atov
ayopaaTr| e§omAIHOU TToU TIPOOPIZETal YIa OIKICKI XPAON, uTToXpeoUTal va TrapaAauBavel Swpedv Tov xpnaipoTroinuévo e50TTAIGUG TToU TTIPOEPXETI aTTO
0IKieg aTOV TOTTO TTAPAdOONG TOU £V Adyw §OTAIGHOU, EQATOV 0 XpnalpoToinuévog eEoTAIGHAG eival Tou idlou €idoug Kkal eixe Tig idieg AeToupyieg pe Tov
e¢omAiopd Tou TrapadéBnke.

O1 xaprokiBwria kar o aakoUAeg ToAuaiBuAeviou (PE) mpémel va amoppitrovTal aToug karéAMnAoug k&doug Trou TrpoopidovTal yia TV emAEKTIK guAoyh
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aoTIK@WV ammoBAiTwY, CUPQWVA He TNV TEPIypar) Toug. EAv n ouokeun Trepiéxel pmatapieg, Tpémel va agaipeBolv kal va Tapadobolv §exwpiatd ot
onpeio auMoyng kal ammoBrkeuang.

Mnv TrETATE TN CUOKEUN OTOV KASO OIKIOKWY aTToppIHpaTwv!!

ZépPig Eav emBupeite va ayopdoete aviaAMaKTIKG 1 va UTOBAAETE TUXOV TTApATTOVa, ETTIKOIVWVAGTE aTTEUBEiag e Tov TTWANTH Trou e5¢dwaE TV ammodeIg.

Gebruikershandleiding (NL)

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
LEES DEZE VOORZORGSMAATREGELEN AANDACHTIG DOOR EN
BEWAAR ZE VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

1. Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat in gebruik neemt en
volg de instructies daarin op. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade
veroorzaakt door gebruik van het apparaat dat niet in overeenstemming is
met de bestemming ervan of door onjuist gebruik.

2. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Gebruik
het niet voor andere doeleinden die niet in overeenstemming zijn met het
beoogde gebruik.

3. Sluit het apparaat uitsluitend aan op een geaard stopcontact van 220-
240 V ~ 50-60 Hz. Om de veiligheid te vergroten, mag u niet meerdere
elektrische apparaten tegelijkertijd op één stroomkring aansluiten.

4. Wees extra voorzichtig bij het gebruik van het apparaat wanneer er
kinderen in de buurt zijn. Laat kinderen niet met het apparaat spelen en
laat kinderen of personen die niet bekend zijn met het apparaat het niet
gebruiken.

5. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen
ouder dan 8 jaar en personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten, of personen zonder ervaring of kennis van het apparaat, mits
dit gebeurt onder toezicht van een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid, of mits zij instructies hebben gekregen over het veilige
gebruik van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die aan het
gebruik ervan verbonden zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Het reinigen en onderhouden van het apparaat mag niet door
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kinderen worden uitgevoerd, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en deze
handelingen onder toezicht plaatsvinden.

6. Trek na elk gebruik de stekker uit het stopcontact door de stekker met
de hand vast te houden. Trek NIET aan het netsnoer.

7. Dompel de kabel, de stekker en het gehele apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Stel het apparaat niet bloot aan weersinvioeden
(regen, zon, enz.) en gebruik het niet in omgevingen met verhoogde
luchtvochtigheid (badkamers, vochtige stacaravans).

8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer
beschadigd is, moet het door een gespecialiseerd reparatiebedrijf worden
vervangen om gevaar te voorkomen.

9. Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is, als het is
gevallen of op enige andere wijze is beschadigd, of als het niet correct
functioneert. Probeer het apparaat niet zelf te repareren, aangezien dit
gevaar voor elektrische schokken met zich meebrengt. Breng een
beschadigd apparaat naar een erkend servicecentrum voor controle of
reparatie. Alle reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
erkende servicepunten. Een onjuist uitgevoerde reparatie kan een ernstig
gevaar voor de gebruiker opleveren.

10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele en viakke ondergrond, uit
de buurt van warmtebronnen zoals elektrische fornuizen, gasbranders,
enz.

11. Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.

12. Het netsnoer mag niet over de rand van de tafel hangen of in contact
komen met hete oppervlakken.

13. Laat het apparaat niet zonder toezicht in het stopcontact zitten.

14. Voor extra bescherming is het raadzaam om in het elektrische circuit
een aardlekschakelaar (RCD) te installeren met een nominale
aardlekstroom van maximaal 30 mA. Raadpleeg hiervoor een erkende
elektricien.

15. Indien het gebruik van een verlengsnoer noodzakelijk is, gebruik dan
alleen een verlengsnoer met een aardingspen dat geschikt is voor een
belasting die niet lager is dan die van het aangesloten strijkijzer. Andere
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("zwakkere") verlengsnoeren kunnen oververhit raken. Leg het snoer zo
neer dat u er niet per ongeluk aan trekt of erover struikelt.

16. Haal het strijkijzer altijd uit het stopcontact voordat u het met water vult
of wanneer het niet in gebruik is.

17. Aanraking met de hete zool, hete stoom of water kan brandwonden
veroorzaken. Wees voorzichtig wanneer u het strijkijzer met de zool naar
boven draait, aangezien er zich in het reservoir nog steeds heet water kan
bevinden, zelfs nadat het strijkijzer van het stroomnet is losgekoppeld.

18. Laat het hete strijkijzer NIET te lang in contact komen met stoffen of
brandbare materialen.

19. Zorg ervoor dat het netsnoer niet in contact komt met de hete zool van
het strijkijzer. Laat het strijkijzer volledig afkoelen voordat u het opbergt.
20. Schakel de stoomfunctie uit als u het strijkijzer zelfs maar kort niet
gebruikt.

21. Strijk onder geen enkele omstandigheid kleding of materialen die op
mensen of dieren zijn aangebracht.

22. Richt de stoom nooit op mensen of dieren.

23. Gebruik het strijkijzer op een stabiel, vlak oppervlak en zet het alleen
op een dergelijk opperviak neer.

24. Giet geen water met chemische toevoegingen, geurstoffen of
ontkalkingsmiddelen in het reservoir.

25. Vul het waterreservoir niet boven het MAX-niveau.

26. De stekker moet uit het stopcontact worden gehaald voordat het
waterreservoir wordt gevuld (bij strijkijzers met stoombevochtiging en
strijkijzers met een verstuiver).

27. De vulopening van het waterreservoir mag tijdens het strijken niet
worden geopend.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

A. Uitlaatmondstuk van de verstuiver

B. Waterinlaat

C. Stoomregelaar

D. Sproeiknop

E. Stoomknop

F. Voedingskabel

G. Draaibare snoer

H. Verwarmings-/thermostaatindicatielampje
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|. Temperatuurknop - thermostaat

J. Schakelaar voor zelfreinigingsfunctie
K. Waterreservoir

L. Keramische plaat

WERKING VAN HET CONTROLELAMPJE

Sluit het strijkijzer aan — het verwarmingsindicatielampje (H) gaat rood branden, wat betekent dat de strijkzool begint op te warmen.
Zodra de ingestelde temperatuur is bereikt, gaat het lampje uit.

Tijdens het gebruik van het strijkijzer gaat het controlelampje aan en uit, wat betekent dat de thermostaat de eerder ingestelde
temperatuur handhaatt.

WATER BIJVULLEN

1. Zet de stoomregelaar (C) in de stand ,OFF” (= geen stoom).
2. Open het deksel van het waterreservoir

3. Vul het waterreservoir met water tot het ,MAX-niveau.

4. Sluit het deksel van het waterreservoir.

VOORBEREIDING:
Sorteer de te strijken was volgens de intemationale symbolen op het kledinglabel of, indien dit ontbreekt, op basis van het soort
stof.

Tabel:

AANDUIDINGEN OP DE LABELS |SOORT MATERIAAL |INSTELLING VAN DE THERMOSTAAT

Zijde - wol Lage temperatuur -

— Synthetische vezel | Gemiddelde temperatuur - -

vie Katoen Hoge temperatuur - - -

NIET STRIUKEN

Let op: Als de stof uit verschillende soorten vezels bestaat, moet u altijd de laagste strijktemperatuur kiezen die voor deze vezels
samen geschikt is. Begin met het strijken van kledingstukken die een lage temperatuur vereisen; dit verkort de wachttijd (het
strijkijzer heeft minder tijd nodig om op te warmen dan om af te koelen) en voorkomt het risico dat de stof verbrandt.

EERSTE GEBRUIK

Wanneer u het strijkijzer voor het eerst gebruikt, kunt u een lichte rookontwikkeling waarnemen en geluiden horen die uit het plastic
komen. Dit is volkomen normaal en houdt na korte tijd op. In een gloednieuw strijkijzer kan een kleine hoeveelheid water
achterblijven na de routinecontrole op lekdichtheid van het product.
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FUNCTIE DROOGSTRIJKEN (zonder stoom)

1. Sluit het netsnoer van het apparaat aan op het stopcontact

2. Draai de temperatuurknop (1) naar de gewenste temperatuur, afhankelijk van het soort stof dat u wilt strijken. Zorg ervoor dat de
stoomschakelaar (C) in de stand 'geen stoom' staat (symbool van doorgestreepte stoom)

3. Zodra het strijkijzer de gewenste temperatuur heeft bereikt, gaat het verwarmingslampje (H) uit.

4. Draai na gebruik de temperatuurknop (I) naar de stand ,off".

5. Haal de stekker uit het stopcontact.

SPROEIFUNCTIE

1. Vul het reservoir met water, zoals beschreven in ,Water bijvullen”.

2. Druk op de watersproeiknop (D).

3. Let op: Ongeacht het type strijken: stomen of droogstrijken, de sproeifunctie werkt altijd.

STOOMSTRIJKFUNCTIE

1. Vul het reservoir met water, zoals beschreven in ,Water bijvullen”.

2. Sluit het strijkijzer aan. Het verwarmingslampje (H) gaat rood branden.

3. Draai de temperatuurknop (I) met de klok mee naar de stand "MAX".

4. Zodra het strijkijzer de gewenste temperatuur heeft bereikt, gaat het verwarmingslampje (H) uit.

5. Stel de stoomstand in door de stoomregelaar (C) te verschuiven.

6. Draai na gebruik de temperatuurknop (I) naar de stand ,off".

7. Haal de stekker uit het stopcontact.

8. Zorg ervoor dat het waterreservoir na elk gebruik leeg is.

Let op: Strijk geen synthetische stoffen, nylon, kunstzijde of zijden stoffen met stoom. De stoom kan de structuur van de stof
beschadigen.

Let op: Gebruik de stoomfunctie niet op kleding of stoffen die mensen of dieren dragen. De temperatuur is te hoog.

STOOMSTOOTFUNCTIE

Deze functie zorgt voor meer stoom om hardnekkige kreukels te verwijderen.

1. Zet de temperatuurknop (I) op MAX en wacht tot het controlelampje (H) uitgaat.

2. Laat stoom ontsnappen door op de stoomknop (E) te drukken.

3. Wacht enkele minuten zodat de stoom door de stof kan dringen en laat vervolgens nog meer stoom ontsnappen door nogmaals
op deze knop te drukken.

Opmerkingen:

1. Er moet een pauze van 3-5 seconden zijn tussen twee keer indrukken van de stoomknop (E) voor het beste strijkresultaat.
2. Vul het waterreservoir tot de MAX-stand voordat u deze functie gebruikt.

3. Om te voorkomen dat er water uit de strijkzool lekt, mag u de stoomknop (E) niet langer dan 5 seconden continu ingedrukt
houden.

FUNCTIE VOOR VERTICAAL STOMEN

Met het verticale stoomstrijksysteem kunt u het strijkijzer in verticale positie gebruiken. Dit is vooral handig voor het verwijderen van
kreukels uit hangende kleding en gordijnen.

1. Vul het reservoir met water zoals beschreven in ,Water bijvullen”.

2. Sluit het strijkijzer aan. Het verwarmingslampje (H) gaat rood branden.

3. Draai de temperatuurknop (1) naar de stand 'MAX'.

4. Zodra het strijkijizer de gewenste temperatuur heeft bereikt, gaat het verwarmingslampje (H) uit.

5. Hang het kledingstuk aan een kleerhanger en span het met één hand strak.

6. Houd het strijkijzer met uw andere hand verticaal vast en druk op de stoomknop (E) om het kledingstuk te strijken. Raak het
kledingstuk lichtjes aan met het strijkijzer om kreukels te verwijderen.

7. Draai na gebruik de temperatuurknop (1) naar de stand ,OFF”.

8. Haal de stekker uit het stopcontact.

9. Zorg ervoor dat het waterreservoir na elk gebruik leeg is.

Let op: Gebruik de stoomfunctie niet op kleding of stoffen die mensen of dieren dragen. De temperatuur is te hoog.

ZELFREINIGINGSFUNCTIE

Let op: Zorg ervoor dat het strijkijzer niet is aangesloten en dat de stoomregelaar (C) in de stand 'stoom uit' staat voordat u de
zelfreinigingsprocedure start

1. Vul het waterreservoir tot de “MAX"-markering. Gebruik geen azijn of andere ontkalkingsmiddelen in het waterreservoir.

2. Sluit het strijkijzer aan en zet de temperatuurknop (I) op 'MAX'. Het verwarmingslampje (H) gaat rood branden.
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3. Zodra het verwarmingslampje (H) uitgaat, haalt u de stekker uit het stopcontact.

4. Houd het strijkijzer horizontaal boven de gootsteen. Schuif de Self-Clean-schakelaar (J) helemaal naar rechts en houd deze vast
5. Uit de openingen in de strijkplaat komen stoom en kokend water met zouten en mineralen tevoorschijn,

die zich bij eerdere gebruiksmomenten in de stoomkamer hebben opgehoopt.

6. Beweeg het strijkijzer voorzichtig heen en weer totdat het waterreservoir leeg is.

Let op: Het water dat tijdens de zelfreiniging uitstroomt, is zeer heet. Wees uiterst voorzichtig dat het niet op u terechtkomt.

7. Zodra het waterreservoir leeg is, laat u de zelfreinigingsknop los.

8. Wacht tot het strijkijzer volledig is afgekoeld.

9. Veeg de strijkzool af met een koude, vochtige doek.

ANTIKALK-SYSTEEM

Een speciaal filter in het waterreservoir verzacht het water en voorkomt kalkaanslag in de strijkzool. Het filter is duurzaam en hoeft
niet te worden vervangen.

1. Gebruik alleen kraanwater.

2. Gedestilleerd en gedemineraliseerd water maakt het antikalk-systeem ondoeltreffend doordat de fysisch-chemische
eigenschappen ervan veranderen.

ANTI-DRUP-SYSTEEM

Het strijkijzer is uitgerust met een anti-druppelfunctie: het strijkijzer stopt automatisch met stomen wanneer de temperatuur te laag
is, om te voorkomen dat er water uit de zool druppelt.

Dankzij het anti-druppelsysteem kunt u zelfs de meest delicate stoffen perfect strijken.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELING

1. Een elektronische beveiliging schakelt het verwarmingselement automatisch uit als het strijkijzer langer dan 30 seconden in
horizontale positie niet is bewogen. Als het strijkijzer in verticale positie wordt achtergelaten, gebeurt dit na 8 minuten.

Om aan te geven dat het verwarmingselement is uitgeschakeld, gaat het verwarmingsindicatielampje (H) uit en hoort u een
geluidssignaal.

2. Wanneer u het strijkijzer weer optilt, gaat het verwarmingslampje (H) rood branden. Dit betekent dat het strijkijzer weer opwarmt.

NA HET STRIJKEN:

Om de levensduur van het strijkijzer te verlengen, wordt aanbevolen om het reservoir na het strijken op de volgende manier te
legen:

Haal de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact. Maak het strijkijzer leeg door het deksel van het waterreservoir te openen en
het met de punt naar beneden te houden. Schud het lichtjes boven de gootsteen en sluit vervolgens het deksel. Om het resterende
vocht te verwijderen, zet u het strijkijzer weer aan terwijl de thermostaatknop (I) op MAX staat en de stoomknop (C) op MAX. Haal
de stekker uit het stopcontact en wacht tot het strijkijzer is afgekoeld. Veeg vochtige resten van de strijkzool af met een droge doek.

REINIGING EN ONDERHOUD

Haal voor het reinigen de stekker uit het stopcontact en wacht tot het strijkijzer voldoende is afgekoeld.

1. Veeg de strijkzool af met een vochtige doek en een niet-schurend (vloeibaar) reinigingsmiddel.

2. Als er vezels aan de strijkzool vastzitten, gebruik dan een vochtige doek met azijn om de strijkzool schoon te maken.
3. Gebruik nooit sterke zuren of basen om schade aan de strijkzool te voorkomen.

TECHNISCHE GEGEVENS:
Spanning: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Vermogen: 1800-200W
Stroomverbruik in uitgeschakelde toestand: 0,30 W

Let op: heet opperviak:

De temperatuur van de toegankelijke opperviakken van het apparaat kan hoog zijn. Raak de hete oppervlakken
van het apparaat niet aan
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Met zorg voor het milieu. Informatie over afgedankte elektrische en elektronische apparatuur Overeenkomstig artikel 13, lid 1 en lid 2 van de wet van
11 september 2015 inzake afgedankte elektrische enelektronischeapparatuur informeren wij u over de juiste omgang met afval van afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur:
1. Het is verboden om afgedankte elektrische en elektronische apparatuur samen met ander afval te deponeren — dit wordt bevestigd door de markering in
de vorm van een ,doorgestreepte vuilnisbak”, die de gescheiden inzameling van dit soort afval voorschrijft.
2. Elektrische en elektronische apparaten kunnen gevaarlijke stoffen, mengsels en onderdelen bevatten die, wanneer ze in het milieu terechtkomen, een
ernstig gevaar kunnen vormen voor de gezondheid en het leven van mensen en levende organismen. Ze kunnen leiden tot talrijke gezondheidsproblemen,
zoals: stoornissen van het gezichtsvermogen, het gehoor en de spraak, en kunnen ook leiden tot schade aan de nieren, de lever en het hart, en huidziekten
veroorzaken. Schadelijke stoffen kunnen ook een nadelig effect hebben op de ademhalings- en voortplantingsorganen en leiden tot kankerverwekkende
veranderingen. Het eten van planten die op vervuilde grond groeien, en van producten die daarvan zijn gemaakt, kan de bovengenoemde gevolgen voor de
gezondheid met zich meebrengen.
3. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur mag uitsluitend worden ingeleverd bij erkende inzamelpunten, waarvan de lijst op de website van elke
gemeente te vinden is.
4. Huishoudens spelen een belangrijke rol bij het bevorderen van hergebruik en terugwinning, waaronder recycling, van afgedankte apparatuur. Ze spelen
ook een sleutelrol in het systeem voor het beheer van afval van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, omdat ze deze rechtstreeks naar

( E erkende inzamelpunten kunnen brengen en ongewenste sociale gewoonten kunnen elimineren die ertoe leiden dat afval van afgedankte apparatuur op
daarvoor niet bestemde plaatsen wordt achtergelaten.
Bovendien Lever afgedankte elektrische en elektronische apparatuur in op de plaats van levering. De distributeur is, bij het leveren van apparatuur voor
huishoudelijk gebruik aan de koper, verplicht om afgedankte apparatuur afkomstig uit huishoudens kosteloos in te nemen op de plaats van levering van
deze apparatuur, mits de afgedankte apparatuur van hetzelfde type is en dezelfde functies vervulde als de geleverde apparatuur.
Kartonnen verpakkingen en polyethyleen (PE) zakken moeten in de daarvoor bestemde containers voor gescheiden inzameling van gemeentelijk afval
worden gegooid, overeenkomstig de beschrijving daarop. Als er batterijen in het apparaat zitten, moeten deze worden verwijderd en apart worden
ingeleverd bij een inzamel- en opslagpunt.
Gooi het apparaat niet weg in de container voor gemeentelijk afval!!
Service Als u reserveonderdelen wilt kopen of een eventuele klacht wilt indienen, dient u rechtstreeks contact op te nemen met de verkoper die de
kassabon heeft afgegeven.

Navodila za uporabo (SL)

SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNE NAVODILA GLEDE VARNOSTI PRI UPORABI
POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA PRIHODNOST

1. Pred zaCetkom uporabe naprave preberite navodila za uporabo in
ravnajte v skladu z navodili v njih. Proizvajalec ne odgovarja za $kodo,
nastalo zaradi uporabe naprave, ki ni v skladu z njenim namenom, ali
zaradi nepravilnega ravnanja z njo.

2. Naprava je namenjena izklju¢no za domaco rabo. Ne uporabljajte je za
druge namene, ki niso v skladu z njenim namenom.

3. Napravo prikljucite izkljuéno na ozemljeno vticnico 220-240 V ~ 50-60
Hz. Zaradi vecje varnosti pri uporabi ne prikljuCujte veC elektricnih naprav
hkrati na eno elektriCno vezje.

4. Bodite posebno previdni pri uporabi naprave, ¢e so v blizini otroci.
Otrokom ne dovolite, da se igrajo z napravo, in ne dovolite, da jo
uporabljajo otroci ali osebe, ki niso seznanjene z napravo.

5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, ter

90



osebe z omejeno fizi€no, senzori¢no ali dusevno sposobnostjo ali osebe
brez izkuSen; ali poznavanja opreme, Ce to poteka pod nadzorom osebe,
odgovorne za njihovo varnost, ali e so prejeli navodila o varni uporabi
naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njeno uporabo. Otroci se
ne smejo igrati z napravo. Cid&enje in vzdrzevanje naprave ne smejo
opravljati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti opravljajo
pod nadzorom.

6. Po kon€ani uporabi vedno izvlecite vti€ iz vtinice tako, da vtiCnico
pridrzite z roko. NE vlecite za napajalni kabel.

7. Kabla, vtia in celotne naprave ne potapljajte v vodo ali drugo tekocino.
Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom (deZju, soncu itd.) in je ne
uporabljajte v okoljih s povecano vlaznostjo (kopalnice, vlazne pocitniske
hiSice).

8. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel
poSkodovan, ga mora zamenjati specializirano servisno podjetje, da se
izognete nevarnosti.

9. Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel poSkodovan, Ce je
naprava padla ali je bila kako drugace poskodovana ali Ce ne deluje
pravilno. Naprave ne popravljajte sami, saj obstaja nevarnost elektricnega
udara. PoSkodovano napravo odnesite v ustrezni servisni center za
pregled ali popravilo. Vsa popravila smejo opravljati izkljucno pooblasceni
servisni centri. Nepravilno opravljeno popravilo lahko povzroCi resno
nevarnost za uporabnika.

10. Napravo postavite na hladno, stabilno in ravno povrsino, stran od
kuhalnih naprav, ki se segrevajo, kot so elektricni Stedilnik, plinski gorilnik
itd.

11. Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.

12. Napajalni kabel ne sme viseti Cez rob mize ali se dotikati vrocih
povrsin.,

13. Naprave ne smete pustiti vklopljene v vtiCnico brez nadzora.

14. Za dodatno zasCito je priporocljivo v elektricni tokokrog vgraditi
razlikovni tokokrog (RCD) z nazivnim razlikovnim tokom, ki ne presega 30
mA. V zvezi s tem se obrnite na elektriCarja.
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15. Ce je nujna uporaba podaljka, uporabite le tak$nega z ozemljitvenim
kontaktom in takSnega, ki je prilagojen obremenitvi, ki ni manjSa od
obremenitve likalnika, prikljuenega nanj. Drugi (,SibkejSi“) podaljski se
lahko pregrejejo. Kabel razporedite tako, da se izognete nakljuCnemu
potegovanju ali spotikanju ob njega.

16. Vedno, preden napolnite likalnik z vodo ali kadar likalnik ne
uporabljate, ga odklopite iz omreZja.

17. Dotikanje vroCe plosCe, stik z vroco paro ali vodo lahko povzroCi
opekline. Bodite previdni, ko likalnik obrnete navzgor s plosco, sajje v
rezervoarju lahko Se vedno vroca voda, tudi e je likalnik odklopljen iz
omrezja.

18. NE dopustite, da bi vroCe likalno zelezje prevec dolgo ostalo v stiku s
tkaninami ali vnetljivimi materiali.

19. Pazite, da se napajalni kabel ne dotika vroCe stopalke likalnika. Pred
odloZitvijo poCakajte, da se likalnik popolnoma ohladi.

20. Ce likalnika ne uporabljate niti za kratek ¢as, izklopite funkcijo pare.
21. Pod nobenim pogojem ne likajte oblacil in materialov, ki so na ljudeh ali
Zivalih.

22. Nikoli ne usmerjajte pare na ljudi ali zivali.

23. Likalnik uporabljajte na stabilni, ravni povrsini in ga odlozite le na
takSno povrsino.

24. V rezervoar ne nalivajte vode s kemi¢nimi dodatki, diSavami ali sredstvi
za odstranjevanje vodnega kamna.

25. Rezervoarja za vodo ne napolnite nad oznako MAX.

26. Pred polnjenjem rezervoarja z vodo je treba iz vtiénice izvle€i vtic (pri
likalnikih s parnim vlazenjem in likalnikih s prsilko).

27. Odprtine za polnjenje rezervoarja z vodo med likanjem ne smete
odpirati.

OPIS NAPRAVE

A. Izstopna Soba razprsilnika

B. Vstopna odprtina za vodo

C. Stikalo za nastavitev pare

D. Gumb za razprdevanje

E. Gumb za izpust pare
F. Napajalni kabel
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G. Vrtljivi kabel

H. Kontrolna lucka za gretje / termostat

|. Gumb za nastavitev temperature — termostat
J. Stikalo za samodejno Cis¢enje

K. Rezervoar za vodo

L. Kerami¢na plo¢a

DELOVANJE KONTROLNE LUCKE

Prikljucite likalnik — kontrolna lucka za segrevanije (H) se bo zasvetila rdece, kar pomeni, da se likalna plo3¢a zacenja segrevati. Ko
bo dosezena nastavljena temperatura, se bo lucka ugasnila.

Med delovanjem likalnika se bo kontrolna lucka prizigala in ugaSala, kar pomeni, da termostat vzdrzuje predhodno nastavljeno
temperaturo.

POLNJENJE Z VODO

1. Nastavite regulator pare (C) na polozaj ,OFF* (= brez pare).
2. Odprite pokrov za polnjenje z vodo

3. Napolnite rezervoar za vodo do ravni ,MAX".

4. Zaprite pokrov rezervoarja za vodo.

PRIPRAVA:
Razvrstite perilo, ki ga Zelite likati, v skladu z mednarodnimi simboli na etiketi oblacila ali, ¢e te ni, v skladu z vrsto tkanine.

Tabela:

OZNAKE NA ETIKETAH |VRSTA TKANINE [NASTAVITEV TERMOSTATA

Svilena - volnena |Nizka temperatura -

Sinteti¢na vlakna |Srednja temperatura - -

Bombaz Visoka temperatura - - -

NE LIKATI

Opomba: Ce je tkanina sestavijena iz razliénih vrst viaken, vedno izberite najnizjo temperaturo likanja, ki ustreza tej sestavi. Najprej
likajte oblacila, ki zahtevajo nizko temperaturo, saj to skraj$a ¢as Cakanja (likalnik potrebuje manj ¢asa za segrevanie kot za
ohlajanje) in odpravlja tveganje za opekline na tkanini.

PRVA UPORABA

Pri prvi uporabi likalnika lahko opazite rahlo dimljenje in sliSite zvoke, ki prihajajo iz plastike. To je povsem normalno in se po
kratkem ¢asu ustavi. V tovarnisko novem likalniku lahko ostane majhna koli¢ina vode po rutinskem preverjanju tesnosti izdelka.
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FUNKCIJA SUHEGA LIKANJA (brez pare)

1. Prikljucite napajalni kabel naprave v vti¢nico

2. Nastavite gumb za nastavitev temperature (1) na Zeleno temperaturo glede na vrsto tkanine, ki jo zelite likati. Prepricajte se, da je
stikalo za upravljanje pare (C) v polozaju izklopljene pare (simbol pre€rtane pare)

3. Ko likalnik doseZe Zeleno temperaturo, se kontrolna lucka za segrevanje (H) ugasne.

4. Po uporabi zavrtite gumb za nastavitev temperature (I) v polozaj ,off".

5. Izkljucite vti¢ iz vtiénice.

FUNKCIJA RAZPRSEVALNIKA

1. Napolnite rezervoar z vodo, kot je opisano v ,Napolnjevanje z vodo“.

2. Pritisnite gumb za razprsitev vode (D).

3. Opomba: Ne glede na vrsto likanja: pamo ali suho likanje, razprSilnik bo vedno deloval.

FUNKCIJA PARNEGA LIKANJA

1. Napolnite rezervoar z vodo, kot je opisano v poglavju ,Polnjenje z vodo*.

2. Prikljucite likalnik. Kontrolna lu¢ka za segrevanje (H) se bo zasvetila rdece.

3. Vrtite gumb za nastavitev temperature (1) v smeri urinega kazalca v polozaj »MAX«.

4. Ko likalnik doseze zeleno temperaturo, se kontrolna lucka za segrevanje (H) ugasne.

5. Nastavite stopnjo pare s premikanjem stikala za nastavitev pare (C).

6. Po uporabi zavrtite gumb za nastavitev temperature (I) v polozaj »off«.

7. lzkljucite vti¢ iz vtiénice.

8. Po vsaki uporabi se prepriajte, da je rezervoar za vodo prazen.

Opomba: Ne likajte s paro sinteti¢nih tkanin, najlona, umetnega svila ali svilenih tkanin. Para lahko uniéi teksturo tkanine.
Opomba: Funkcije likanja s paro ne uporabljajte na oblacilih ali tkaninah, ki jih nosijo ljudje ali Zivali. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA IZPUSTA PAR

Ta funkcija zagotavlja ve¢ pare za odstranjevanje trdovratnih gub.

1. Nastavite gumb za nastavitev temperature (I) na MAX in pocakajte, da ugasne kontrolna lucka (H).

2. Izpustite paro s pritiskom na gumb za izpust pare (E).

3. PoCakajte nekaj minut, da para prodre skozi tkanino, nato pa sprostite ve¢ pare s ponovnim pritiskom na ta gumb.
Opombe:

1. Za najboljsi rezultat likanja naj bo med dvema pritiskoma na gumb za izpust pare (E) 3-5 sekundni premor.

2. Pred uporabo te funkcije napolnite vodo do oznake MAX.

3. Da preprecite iztekanje vode iz podplata likalnika, ne pritiskajte gumba za izpust pare (E) neprekinjeno dlje kot 5 sekund.

FUNKCIJA VERTIKALNEGA PARNEGA LIKANJA

Sistem vertikalnega likanja s paro omogo¢a uporabo likalnika v navpiénem polozaju. To je e posebej koristno za odstranjevanje
gub iz obeSenih obladil in zaves.

1. Napolnite rezervoar z vodo, kot je opisano v poglavju ,Polnjenje z vodo*.

2. Prikljucite likalnik. Kontrolna luc¢ka za segrevanje (H) se bo zasvetila rdece.

3. Vrtite gumb za nastavitev temperature (I) v polozaj ,MAX".

4. Ko likalnik doseze Zeleno temperaturo, se kontrolna lucka za segrevanje (H) ugasne.

5. Oblacilo obesite na obesalnik in ga z eno roko napnite.

6. Z drugo roko drzite likalnik v navpi€nem polozaju in pritisnite gumb za izpust pare (E), da za¢nete likati oblacilo. Z likalnikom
rahlo dotikajte oblacilo, da odstranite gube.

7. Po uporabi zavrtite gumb za nastavitev temperature (1) v poloZaj ,OFF*.

8. Izkljucite vti€ iz vticnice.

9. Po vsaki uporabi se prepriajte, da je rezervoar za vodo prazen.

Opomba: Funkcije likanja s paro ne uporabljajte na oblacilih ali tkaninah, ki jih nosijo ljudje ali Zivali. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA SAMOCISCENJA

Opomba: Preden za¢nete s postopkom samodejnega ¢iSCenja, se prepriajte, da likalnik ni prikljuen na elektricno omrezje in da je
regulator pare (C) v poloZaju izklopljene pare

1. Napolnite rezervoar z vodo do oznake ,MAX". V rezervoarju za vodo ne uporabljajte kisa ali drugih sredstev za odstranjevanje
vodnega kamna.

2. Prikljucite likalnik in nastavite gumb za nastavitev temperature (I) v polozaj ,MAX". Kontrolna lucka za segrevanije (H) se bo
zasvetila rdeCe.

3. Ko kontrolna lucka za segrevanje ugasne (H), izklopite napajanje.
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4. Likalnik drZite vodoravno nad umivalnikom. Premaknite in pridrZite stikalo Self-Clean (J) €im bolj v desno
5. Iz odprtin v likalni plo$¢i bodo zaceli izhajati para in vrela voda, ki vsebuje soli in minerale,

ki so se nabrale v pami komori pri prejSnjih uporabah.

6. Likalnik nezno premikajte naprej in nazaj, dokler se rezervoar za vodo ne izprazni.

Opomba: Voda, ki izteka med samodejnim €iSCenjem, je zelo vroca. Bodite zelo previdni, da ne pade na vas.
7. Ko je rezervoar za vodo prazen, spustite gumb za samodejno ciscenje.

8. Pocakaijte, da se likalnik popolnoma ohladi.

9. Likalno plo¢o obrisite s hladno vlazno krpo.

SISTEM PROTI APNENJU

Poseben filter v notranjosti rezervoarja za vodo mehéa vodo in preprecuje nalaganje vodnega kamna na likalno plosco. Filter je
trajen in ga ni treba zamenjati.

1. Uporabljajte samo vodo iz pipe.

2. Destilirana in demineralizirana voda zaradi spremembe fizikalno-kemijskih lastnosti onemogoca delovanie sistema proti
oblogam.

SISTEM PROTI KAPLJANJU

Likalnik je opremljen s funkcijo zaustavitve kapljanja: likalnik samodejno ustavi izpu$¢anje pare, ko je temperatura prenizka, da
preprecCi kapljanje vode iz podplata likalnika.

Z sistemom proti kapljanju lahko odli¢no likate tudi najbolj ob&utljiva oblacila.

SISTEM SAMODEJNEGA IZKLOPLJANJA

1. Elektronska varnostna naprava bo samodejno izklopila grelni element, e likalnik v vodoravnem poloZaju ni bil premaknjen ve¢
kot 30 sekund. Ce likalnik ostane v pokoné&nem poloZaju, se to zgodi po 8 minutah.

Da bi pokazali, da se je grelni element izklopil, bo kontrolna lucka za gretje (H) ugasnila in boste sliSali zvocni signal.

2. Ko likalnik ponovno dvignete, se kontrolna lucka za segrevanje (H) prizge rdece. To pomeni, da se likalnik ponovno segreva.

PO LIKANJU:

Da bi podalj$ali Zivljenjsko dobo likalnika, priporoéamo, da po konéanem likanju izpraznite rezervoar na naslednji nacin:

Odklopite likalnik iz vticnice. lzpraznite likalnik tako, da odprete pokrov rezervoarja za vodo in ga drzite s konico obrnjeno navzdol.
Rahlo ga pretresite nad umivalnikom, nato pa zaprite pokrov. Da bi posusili preostalo vlago, ponovno vklopite likalnik, ko je gumb
za nastavitev termostata (1) v polozaju MAX, stikalo za nastavitev pare (C) pa v polozaju MAX. Odklopite ga iz vti¢nice in poCakajte,
da se ohladi. Z likalno plo3¢o odstranite sledi viage s suho krpo.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred ¢isCenjem izvlecite vti€ iz vticnice in pocakajte, da se likalnik dovolj ohladi.

1. Podnozje likalnika obriSite z viazno krpo in neabrazivnim (teko¢im) Cistilom.

2. Ce je na podplatu likalnika prilepljena viakna, uporabite vlazno krpo z octom, da obrigete podplat likalnika.
3. Nikoli ne uporabljajte mocnih kislin ali baz, da ne poskodujete podnoZja likalnika.

TEHNICNI PODATKI:

Napetost: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Mo¢: 1800-2000 W

Poraba energije v izkloplienem stanju: 0,30 W

Pozor, vroca povrsina:

Temperatura dostopnih povrsin delujoéega naprave je lahko visoka. Ne dotikajte se vrocih povr$in naprave
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V skrbi za okolje. Informacije o odpadni elektricni in elektronski opremi V skladu s ¢lenom 13(1) in (2) Zakona z dne 11. septembra 2015 o odpadni

elektricni in elektronski opremi vas obves¢amo o pravilnem ravnanju z odpadki odpadne elektricne in elektronske opreme:

1. Prepovedano je odlaganje odpadne elektricne in elektronske opreme skupaj z drugimi odpadki — to potrjuje oznaka v obliki ,precrtanega kosa“, ki nalaga

loGeno zbiranje tovrstnih odpadkov.

2. Elektricna in elektronska oprema lahko vsebuje nevame snovi, zmesi in sestavne dele, ki lahko po vstopu v okolje predstavljajo resno nevarnost za

zdravije in Zivljenje ljudi ter Zivih organizmov. Lahko povzrogijo $tevilne zdravstvene teZave, kot so: motnje vida, sluha, govora, lahko pa povzrogijo tudi

poskodbe ledvic, jeter in srca ter sprozijo kozne bolezni. Skodljive snovi lahko imajo tudi dkodljiv vpliv na dihalni in reproduktivni sistem ter povzrogijo rakave

spremembe. UZivanje rastlin, ki rastejo na onesnazenih tieh, ter proizvodov, pridobljenih iz njih, lahko povzroéi zgoraj navedene zdravstvene posledice.

3. Izrabljeno elektricno in elektronsko opremo je treba oddati izkljuno v pooblas¢ene zbirne tocke, katerih seznam mora biti objavljen na spletni strani vsake

ob¢inske uprave.

4. Gospodinjstvo ima pomembno vlogo pri spodbujanju ponovne uporabe in predelave, vkljuéno z recikliranjem, izrabljene opreme. Prav tako imajo kljuéno

vlogo v sistemu ravnanja z odpadno elekiri¢no in elektronsko opremo, saj lahko to opremo neposredno oddajo v poobla$cene zbirne tocke in s tem odpravijo
c E nezelene druzbene navade, ki vodijo k odlaganju odpadne opreme na za to neprimemih mestih.

Polegtega OdloZite rabljeno elektricno in elektronsko opremo na mestu dostave. Distributer, ki kupcu dostavi opremo, namenjeno gospodinjstvom, je dolzan

brezpla¢no prevzeti rablieno opremo iz gospodinjstev na mestu dostave te opreme, ¢e je rabliena oprema iste vrste in je imela enake funkcije kot

dostavljena oprema.

Kartonske embalaze in polietilenske vrecke (PE) je treba odvreci v ustrezne zabojnike, namenjene lo¢enemu zbiranju komunalnih odpadkov, v skladu z

njihovim opisom. Ce so v napraw baterue jihje treba odstranm in lo¢eno oddati v zbirni center.

Naprave ne odlagaijte v zabojnik za k I !

Servis Ce Zelite kupiti nadomestne dele ali prijaviti morebnne reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal radun.

Kayttoohje (Fl)

 YLEISET TURVALLISUUSOHJEET
TARKEITA OHJEITA TURVALLISESTA KAYTOSTA
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISUUTTA VARTEN

1. Lue kayttoohjeet ennen laitteen kayttoa ja noudata niissa annettuja
ohjeita. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat laitteen
kayttotarkoituksen vastaisesta kaytosta tai virheellisesta kasittelysta.

2. Laite on tarkoitettu yksinomaan kotikayttoon. Ala kayta laitetta muihin
kuin sen kayttotarkoitukseen sopiviin tarkoituksiin.

3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 220-240 V ~ 50-60 Hz:n
pistorasiaan. Kayttoturvallisuuden lisaamiseksi samaan virtapiiriin ei saa
kytkea useita sahkolaitteita samanaikaisesti.

4. Ole erityisen varovainen laitetta kdyttaessasi, jos lapsia on lahella. Ald
anna lasten leikkia laitteella. Al4 anna lasten tai laitteeseen
perehtymattomien henkiloiden kayttaa laitetta.

5. VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka
henkilot, joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai
henkilot, joilla ei ole kokemusta tai tuntemusta laitteesta, jos kaytto
tapahtuu heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai
heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat tietoisia
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laitteen kayttoon liittyvista vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita
ja ellei naita toimia suoriteta valvonnan alaisena.

6. Irota pistoke pistorasiasta aina kayton jalkeen pitamailla kiinni
pistokkeesta kadella. ALA veda virtajohdosta.

7. Ala upota johtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muuhun
nesteeseen. Al3 altista laitetta sadolosuhteille (sade, aurinko jne.) alaka
kayta sita kosteissa olosuhteissa (kylpyhuone, kosteat asuntovaunut).

8. Tarkista virtajohdon kunto saanndllisesti. Jos virtajohto on vaurioitunut,
se on vaihdettava ammattimaisessa korjaamossa vaaran valttamiseksi.
9. Al3 kayta laitetta, jonka virtajohto on vaurioitunut tai jos laite on
pudonnut tai vaurioitunut muulla tavalla tai toimii virheellisesti. Al korjaa
laitetta itse, silla se voi aiheuttaa sahkoiskun. Vie vaurioitunut laite
asianmukaiseen huoltopisteeseen tarkastusta tai korjausta varten. Kaikki
korjaukset saa suorittaa vain valtuutetut huoltopisteet. Virheellisesti
suoritettu korjaus voi aiheuttaa vakavan vaaran kayttajalle.

10. Laite on sijoitettava viilealle, vakaalle ja tasaiselle alustalle, kauas
kuumenevista keittiokoneista, kuten sahkoliesi, kaasuliesi jne.

11. Ala kayta laitetta syttyvien materiaalien lahella.

12. Virtajohto ei saa roikkua poydan reunan yli tai koskettaa kuumia
pintoja.

13. Laitetta ei saa jattaa pistorasiaan kytkettyna iiman valvontaa.

14. Lisasuojan varmistamiseksi on suositeltavaa asentaa sahkopiiriin
vikavirtasuojakytkin (RCD), jonka nimellisvirta on enintaan 30 mA. Tasta
asiasta on kaannyttava sahkoasentajan puoleen.

15. Jos jatkokaapelia on valttamatonta kayttaa, kayta vain maadoitettua
jatkokaapelia, joka on mitoitettu vahintaan samaan tehoon kuin siihen
kytketty silitysrauta. Muut ("heikommat”) jatkokaapelit voivat ylikuumentua.
Aseta johto siten, etta valtat vahingossa vetamasta tai kompastumasta
siihen.

16. Irrota silitysrauta aina pistorasiasta ennen sen tayttamista vedella tai
kun sita ei kayteta.

17. Kuuman silitysraudan koskettaminen tai kosketus kuumaan hoyryyn tai
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veteen voi aiheuttaa palovammoja. Ole varovainen, kun kaannat
silitysrautaa ylospain, silla sailiossa voi olla kuumaa vetta viela senkin
jalkeen, kun silitysrauta on irrotettu verkkovirrasta.

18. ALA anna kuuman silitysraudan olla liian kauan kosketuksissa
kankaiden tai syttyvien materiaalien kanssa.

19. Varo, ettei virtajohto kosketa silitysraudan kuumaa pohjaa. Anna
silitysraudan jaahtya kokonaan ennen sen pois laittamista.

20. Jos et kayta silitysrautaa edes lyhyen aikaa, kytke hoyrytoiminto pois
paalta.

21. Ala missaan tapauksessa silitd vaatteita tai materiaaleja, jotka ovat
ihmisten tai elainten paalla.

22. Ala koskaan suuntaa hdyrya ihmisten tai eldinten suuntaan.

23. Silitysrautaa on kaytettava vakaalla, tasaisella pinnalla, ja se on
asetettava vain tallaiselle pinnalle.

24. Ala kaada sailioon vetta, johon on lisatty kemikaaleja, hajusteita tai
kalkinpoistoaineita.

25. Al tayta vesisailiota yli MAX-merkin.

26. Virtajohdon pistoke on irrotettava pistorasiasta ennen sailion
tayttamista vedella (hoyrykostutuksella varustettujen silitysrautojen ja
sumutinrautojen osalta).

27. Vesisailion tayttoaukkoa ei saa avata silityksen aikana.

LAITTEEN KUVAUS

A. Sumuttimen ulostuloaukko
B. Veden tayttéaukko

C. Hoyryn saatokytkin

D. Sumutuspainike

E. Hoyrynpoistopainike

F. Virtajohdin

G. Johtojen kaantolaite

H. Lammitys-/termostaattivalo

|. LAmpédtilan saatonuppi — termostaatti
J. Itsepuhdistustoiminnon kytkin
K. Vesiséilio

L. Keraaminen pohja

MERKKIVALON TOIMINTA

Kytke silitysrauta pistorasiaan — Idmmityksen merkkivalo (H) syttyy punaiseksi, mika tarkoittaa, etta silitysraudan pohja alkaa
lammeta. Kun asetettu [ampotila on saavutettu, merkkivalo sammuu.

Silitysraudan kéyton aikana merkkivalo syttyy ja sammuu, mik tarkoittaa, etté termostaatti yllapitaa aiemmin asetettua lampétilaa.
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VEDEN TAYTTO

1. Aseta hoyrysaadin (C) asentoon ,OFF” (= ei hoyrya).
2. Avaa veden tayttokansi

3. Tayta vesiséilié vedella "MAX"-merkkiin asti.

4. Sulje vesisailion kansi.

VALMISTELU:
Lajittele silitettdva pyykki vaatteiden etiketeissé olevien kansainvalisten symbolien mukaisesti tai, jos niité ei ole, kankaan tyypin
mukaan.

Taulukko:

MERKINNAT ETIKETEISSA |KANKAAN TYYPPI [TERMOSTAATIN SAATO

Silkki - villa Alhainen lampdtila -

Synteettinen kuitu |Keskilampdtila - -

Puuvilla Korkea lampatila - - -

ALA SILITA

Huomautus: Jos kangas koostuu eri kuitutyypeista, valitse aina naiden kuitujen yhdistelman alhaisin silityslampétila. Aloita silitys
vaatteista, jotka vaativat matalaa lampétilaa. Tama lyhentaa odotusaikaa (silitysrauta tarvitsee vahemman aikaa lammeta kuin
jaéhtya) ja eliminoi kankaan palamisen riskin.

ENSIKAYTTO

Kun kaytat silitysrautaa ensimmaista kertaa, saatat huomata pientd savua ja kuulla muovista tulevia aania. Tama on taysin
normaalia ja lakkaa lyhyen ajan kuluttua. Tehdasvalmisteisessa silitysraudassa voi olla pieni maaré vetta jaljella tuotteen rutiinisen
tiiviystarkastuksen jélkeen.

KUIVASTRYKKAYS (ilman hdyrya)

1. Kytke laitteen virtajohto pistorasiaan

2. Kéanna lampétilan saaténuppia (1) haluttuun Idmpdtilaan sen mukaan, minkélaista kangasta aiot silittda. Varmista, etta hyryn
s&atdnuppi (C) on hdyryn pois-asennossa (yliviivattu hdyry-symboli)

3. Kun silitysrauta saavuttaa halutun lampétilan, lammityksen merkkivalo (H) sammuu.

4. Kéyton jalkeen kaanna lampdtilan saatonuppi (1) asentoon "off”.

5. Irrota pistoke pistorasiasta.

SUIHKUTUSTOIMINTO
1. Téyta sailio vedella kohdassa "Veden tayttd” kuvatulla tavalla.
2. Paina vesisuihkupainiketta (D).
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3. Huomautus: Riippumatta siita, onko kyseessa hdyry- vai kuivasilitys, sumutustoiminto toimii aina.

HOYRYSARJAYTYSTOIMINTO

1. Tayta sailio vedelld kohdassa "Veden tayttd” kuvatulla tavalla.

2. Kytke silitysrauta pistorasiaan. Lammitysmerkkivalo (H) syttyy punaiseksi.

3. Kaanna lampdtilan saatonuppia (1) myotapéivaan asentoon "MAX”.

4. Kun silitysrauta saavuttaa halutun lampétilan, Idmmityksen merkkivalo (H) sammuu.

5. Aseta hdyryntaso siirtdmalla hdyryn saatonuppia (C).

6. Kéyton jalkeen kd&nna lampétilan sdétonuppi (1) asentoon "off”.

7. Irrota pistoke pistorasiasta.

8. Varmista jokaisen kayttokerran jalkeen, etté vesiséili on tyhja.

Huomautus: Al4 silitd hdyrylla synteettisia kankaita, nailonia, tekosilkkia tai silkkikankaita. Hoyry voi vahingoittaa kankaan
tekstuuria.

Huomautus: Ala kéyta hoyrysilitystoimintoa vaatteisiin tai kankaisiin, jotka ovat ihmisten tai eldinten paalla. Lampétila on liian
korkea.

HOYRYPUHALLUSTOIMINTO

Téama toiminto tuottaa enemman hdyrya, jotta sitkeat rypyt saadaan poistettua.

1. Aseta lampatilan saatonuppi (1) asentoon MAX ja odota, kunnes merkkivalo (H) sammuu.

2. Vapauta hoyrya painamalla hdyrypuhalluspainiketta (E).

3. Odota muutama minuutti ja anna hdyryn tunkeutua kankaan lapi, ja vapauta sitten lisda hoyrya painamalla painiketta uudelleen.
Huomautukset:

1. Parhaan silitystuloksen saavuttamiseksi héyrynpoistopainiketta (E) tulisi painaa 3-5 sekunnin valein.

2. Tayta vesi MAX-merkkiin asti ennen t&man toiminnon kayttéa.

3. Estaaksesi veden vuotamisen silitysraudan pohjasta, &la paina hoyrypainiketta (E) yhtéjaksoisesti yli 5 sekunnin ajan.

PYSTYSUUNTAINEN HOYRYSILITUSTOIMINTO

Pystysuora hoyrysilitysjarjestelma mahdollistaa silitysraudan kaytén pystysuorassa asennossa. Tama on erityisen hyodyllista
ripustettujen vaatteiden ja verhojen ryppyjen poistamisessa.

1. Tayta sailio vedelld kohdassa "Veden tayttaminen” kuvatulla tavalla.

2. Kytke silitysrauta pistorasiaan. Lammitysmerkkivalo (H) syttyy punaiseksi.

3. K&anna lampétilan saatonuppi (1) asentoon "MAX”.

4. Kun silitysrauta saavuttaa halutun lampétilan, lammityksen merkkivalo (H) sammuu.

5. Ripusta vaate henkarille ja kirista sit& yhdella kadella.

6. Pida silitysrautaa pystysuorassa toisella kadella ja paina hdyrypainiketta (E) vaatteen silittdmiseksi. Kosketa vaatteita kevyesti
silitysraudalla ryppyjen poistamiseksi.

7. Kayton jalkeen kaanna lampétilan saatonuppi (1) asentoon "OFF”.

8. Irrota pistoke pistorasiasta.

9. Varmista jokaisen kayttokerran jalkeen, ettd vesisailio on tyhja.

Huomautus: Ala kayta hdyrysilitystoimintoa vaatteisiin tai kankaisiin, jotka ovat ihmisten tai eldinten paalla. Lampétila on liian
korkea.

ITSEPUHDISTUSTOIMINTO

Huomautus: Varmista ennen itsepuhdistusprosessin aloittamista, etta silitysrauta ei ole kytketty pistorasiaan ja etta hdyrysaadin (C)
on asennossa "hdyry pois paalta”. )

1. Tayta sailio vedelld "MAX-merkkiin asti. Ala kayta etikkaa tai muita kalkinpoistoaineita vesiséiliéssa.

2. Kytke silitysrauta pistorasiaan ja aseta lampétilan saatonuppi (1) asentoon "MAX”. Ladmmityksen merkkivalo (H) syttyy punaiseksi.
3. Kun lammitysmerkkivalo (H) sammuu, irrota virtajohto pistorasiasta.

4. Pida silitysrautaa vaakasuorassa asennossa pesualtaan ylapuolella. Siirr ja pida Self-Clean-kytkinta (J) painettuna
mahdollisimman oikealle

5. Silityslevyn aukkoista alkaa virrata hoyrya ja kichuvaa vett, joka sisalta suoloja ja mineraaleja,

jotka ovat kertyneet héyrykammioon aiemmista kayttokerroista.

6. Heiluttele silitysrautaa varovasti edestakaisin, kunnes vesiséilié on tyhja.

Huomautus: Itsepuhdistuksen aikana virtaava vesi on erittdin kuumaa. Ole erittéin varovainen, ettei se roisku paallesi.

7. Kun vesisailio on tyhja, vapauta itsepuhdistuspainike.

8. Odota, kunnes silitysrauta on taysin jadhtynyt.

9. Pyyhi silitysrauta kylmalla, kostealla liinalla.
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KALKINESTOSYSTEEMI

Vesisailion sisalla oleva erityinen suodatin pehmentéa vetté ja estaa kalkin kertymisen silitysraudan pohjaan. Suodatin on kestava
eikd sita tarvitse vaihtaa.

1. Kayta vain vesijohtovetta.

2. Tislattu ja demineralisoitu vesi heikent&a kalkinestojérjestelmén tehoa muuttamalla sen fysikaalis-kemiallisia ominaisuuksia.

TIPPUESTOJARJESTELMA

Silitysrauta on varustettu tippumisenestotoiminnolla: silitysrauta lopettaa hoyrystdmisen automaattisesti, kun lampoétila on liian
alhainen, jotta vesi ei tippuisi silitysraudan pohjasta.

Tippumisenestojarjestelmén ansiosta voit silittda taydellisesti jopa herkimmatkin kankaat.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUSJARJESTELMA

1. Elektroninen turvalaite sammuttaa lammityselementin automaattisesti, jos silitysrautaa ei ole liikutettu vaakasuorassa asennossa
yli 30 sekunnin ajan. Jos silitysrauta jatetdan pystyasentoon, tdma tapahtuu 8 minuutin kuluttua.

Lammityselementin sammumisen merkiksi lammityksen merkkivalo (H) sammuu ja kuulet &animerkin.

2. Kun nostat silitysraudan uudelleen, [ammityksen merkkivalo (H) syttyy punaiseksi. Tdma tarkoittaa, ettd silitysrauta lampiaé
uudelleen.

SILITTAMISEN JALKEEN:

Silitysraudan kayttdian pidentamiseksi on suositeltavaa tyhjentaa séilio silityksen jélkeen seuraavasti:

Irrota silitysrauta pistorasiasta. Tyhjenna silitysrauta avaamalla vesisailion kansi ja pitdmalla sita karki alaspain. Ravista sita
kevyesti pesualtaan yl&puolella ja sulje sitten kansi. Jotta jéljella oleva kosteus kuivuu, kytke silitysrauta uudelleen péalle, kun
termostaatin saatonuppi (1) on asennossa MAX ja hdyryn séatdnuppi (C) asennossa MAX. Irrota pistorasiasta ja odota, kunnes se
on jaahtynyt. Puhdista silitysraudan pohja kuivalla liinalla kosteusjaljista.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdistusta ja odota, kunnes silitysrauta on jaahtynyt riittdvasti.
1. Pyyhi silitysrauta kostealla liinalla ja hankaamattomalla (nestemaiselld) puhdistusaineella.

2. Jos kuituja on tarttunut silitysraudan pohjaan, pyyhi se kostealla liinalla, johon on lisétty etikkaa.
3. Al4 koskaan kéyt4 voimakkaita happoja tai eméksié, jotta silitysraudan pohja ei vahingoitu.

TEKNISET TIEDOT:
Jénnite: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Teho: 1800-2000 W
Virrankulutus pois paélta: 0,30 W

Varo kuumaa pintaa:

Kaynnissé olevan laitteen kosketuspinnat voivat olla kuumia. Al kosketa laitteen kuumia pintoja

Ympariston hyvaksi. Tietoa kaytetyistd sahko- ja elektroniikkalaitteista 11. syyskuuta 2015 annetunkaytetyistésahko- jaelektroniikkalaitteistaannetun
lain 13 §:n 1 ja 2 momentin mukaisesti annamme ohjeet kaytettyjen sahko- ja elektroniikkalaitteiden jatteiden asianmukaisesta kasittelysta:

1. Kaytettyjen sahko- ja elektroniikkalaitteiden sijoittaminen muiden jétteiden joukkoon on kielletty — tdman vahvistaa "yliviivattu roskakori” -merkintd, joka
velvoittaa taman tyyppisten jatteiden lajitteluun.

2. Sahko- ja elektroniikkalaitteet voivat sisaltaa vaarallisia aineita, seoksia ja komponentteja, jotka paastessaén ympéristddn voivat aiheuttaa vakavan uhan
ihmisten ja eldvien organismien terveydelle ja hengelle. Ne voivat aiheuttaa lukuisia terveysongelmia, kuten nak-, kuulo- ja puhehairidita, ja ne voivat myds
vahingoittaa munuaisia, maksaa ja sydanté seké aiheuttaa ihosairauksia. Haitalliset aineet voivat myds vaikuttaa haitallisesti hengityselimiin ja
lisaéntymisjarjestelmaan seka aiheuttaa sydpaa. Saastuneella maaperalla kasvaneiden kasvien ja niistd valmistettujen tuotteiden nauttiminen voi aiheuttaa
edelld mainittuja terveyshaittoja.

3. Kéytetyt sahko- ja elektroniikkalaitteet on toimitettava yksinomaan valtuutettuihin keréyspisteisiin, joiden luettelo on julkaistava kunkin kunnan
viranomaisen verkkosivuilla.

4. Kotitaloudet ovat tarkedssa roolissa kéytettyjen laitteiden uudelleenkaytén ja hyddyntéamisen, mukaan lukien kierrétyksen, edistdmisessa. Niilld on myds
keskeinen rooli kaytettyjen sahko- ja elektroniikkalaitteiden jatehuoltojérjestelmassa, koska ne voivat toimittaa laitteet suoraan valtuutettuihin kerayspisteisiin
ja poistaa ei-toivotut yhteiskunnalliset tavat, jotka johtavat kaytettyjen laitteiden jatteiden jattamiseen niille tarkoitettuihin paikkoihin.
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Lisaksi Palauta kaytetyt sahko- ja elektroniikkalaitteet toimituspaikalle. Jakelija, joka toimittaa ostajalle kotitalouskayttddn tarkoitettuja laitteita, on velvollinen
ottamaan vastaan kotitalouksista peraisin olevat kéytetyt laitteet maksutta laitteiden toimituspaikalla, edellyttéen etté kaytetyt laitteet ovat samantyyppisié ja
toimivat samalla tavalla kuin toimitetut laitteet.

Pahvipakkaukset ja polyeteenipussit (PE) on laitettava niille tarkoitettuihin jéteastioihin kotitalousjatteiden lajittelua varten niiden kuvauksen mukaisesti. Jos
laitteessa on paristoja, ne on poistettava ja toimitettava erikseen keréys- ja varastointipisteeseen.

Laitetta ei saa heittaa kotitalousjatteiden kerdysastiaan!!

Huolto Jos haluat ostaa varaosia tai tehdd mahdollisia reklamaatioita, ota yhteytta suoraan myyjéan, joka on kirjoittanut kuitin.

Instrukcja obstugi (PL)

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZL0SC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje
obstugi i postepowac wedtug wskazoéwek w niej zawartych. Producent nie
odpowiada za szkody spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie
Z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytgcznie do uzytku domowego. Nie uzywac do
innych celow, niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem
220-240V ~ 50-60Hz, celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do
jednego obwodu pradu nie nalezy rownocze$nie wigczac wielu urzadzen
elektrycznych.

4. Nalezy zachowac¢ szczegding ostroznos¢ podczas korzystania z
urzadzenia, gdy w poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac
dzieci do zabawy urzadzeniem nie pozwdl dzieciom ani osobom nie
zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by¢ uzytkowany przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia lub
znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajgcej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki
na temat bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia i majg Swiadomos¢
niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny
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bawi¢ sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna
by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sgq powyzej 8 roku zycia a
czynnosci te sq wykonywane pod nadzorem.
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda
zasilajgcego poprzez przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciaggna¢ za sznur
sieciowy.
7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej
cieczy. Nie wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych
(deszczu, storica, etc.) ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej
wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd
zasilajacy jest uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez
specjalistyczny zaktad naprawczy w celu uniknigcia zagrozenia.
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub jesli
zostato upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub
nieprawidtowo pracuje. Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi
to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie oddaj do wtasciwego punktu
serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy. Wszelkich
napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne
zagrozenie dla uzytkownika.
10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z
dala od nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka
elektryczna, palnik gazowy, itp.
11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow fatwopalnych.
12. Przewdd zasilania nie moze zwisac poza krawedz stotu lub dotykac
goracych powierzchni.
13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia do gniazdka bez
nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w
obwodzie elektrycznym, urzadzenia roznicowopradowego (RCD) o
znamionowym pradzie rdznicowym nie przekraczajgcym 30 mA. W tym
zakresie nalezy zwrocic sie do specjalisty elektryka.
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15. Jezeli niezbednym jest uzycie przedtuzacza, nalezy uzy¢ tylko z
bolcem uziemiajacym i przystosowanego do obcigzonego moca, nie
mniejsza niz podtaczone do niego zelazko. Inne ("stabsze") przedtuzacze
moga ulec przegrzaniu. Przewod nalezy tak utozy¢ aby unikngg
przypadkowych pociggniec lub potknie¢ o niego.

16. Zawsze, przed napetnieniem Zelazka wodg lub, gdy zelazko nie jest
uzywane, odtacz je od sieci zasilajace;.

17. Dotykanie goracej stopy, kontakt z goracq parg lub wodg grozi
poparzeniem. Uwazaj, gdy obracasz zelazko do gory stopa, gdyz w
zbiorniku, nawet po odtgczeniu zelazka od zasilania, moze nadal
znajdowac sie goraca woda.

18. NIE dopuszczaj do zbyt dtugiego kontaktu goracego zelazka z
tkaninami lub tatwopalnymi materiatami.

19. Uwazaj, aby przewdd zasilajacy nie stykat sie z goracg stopg zelazka.
Pozostaw zelazko do catkowitego ostygniecia przed odstawieniem.

20. Jezeli nie uzywasz zelazka nawet przez krotki czas, wytacz opcje pary.
21. Pod Zadnym pozorem nie prasuj ubran i materiatow znajdujacych sie
na ludziach ani zwierzetach.

22. Nigdy nie kieruj pary na ludzi ani na zwierzeta.

23. Zelazko nalezy uzywaé na stabilnej rownej powierzchni i tylko na takg
moze by¢ odstawiane.

24. Nie wlewaj do zbiornika wody z dodatkami chemicznymi, zapachowymi
lub preparatami odkamieniajgcymi.

25. Nie napetniaj zbiornika wody powyzej poziomu MAX.

26. Wtyczka zasilajgca musi by¢ wyjeta z gniazda wtyczkowego przed
napetnianiem zbiornika wodg (w przypadku zelazek z nawilzaniem parg
oraz zelazek ze spryskiwaczem.

27. Otworu do napetniania zbiornika wodg nie wolno otwiera¢ podczas
prasowania.

OPIS URZADZENIA

A. Dysza wylotowa spryskiwacza
B. Otwor wiotowy wody

C. Przetacznik regulacji pary

D. Przycisk spryskiwania
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E. Przycisk wyrzutu pary

F. Przewod zasilajacy

G. Obrotowy przewodu

H. Kontrolka grzania / termostatu

|. Pokretto regulaciji temperatury - termostat
J. Przetacznik do funkgji samoczyszczenia
K. Zbiornik na wode

L. Stopa ceramiczna

DZIALANIE LAMPKI KONTROLNEJ

Podtacz zelazko — lampka kontrolna grzania (H) za$wieci sig na czerwono, co oznacza, ze plyta zelazka zaczyna sie nagrzewac.
Po osiagnieciu zadanej temperatury, lampka zgasnie.

Podczas pracy zelazka lampka kontrolna bedzie zapala¢ si¢ i gasnac, co oznacza, ze termostat utrzymuje wczesniej ustawiong,
temperature.

NAPELNIANIE WODA

1. Ustaw regulator pary (C) na pozycje ,OFF” (= brak pary).
2. Otwdrz pokrywe napefniania wodg,

3. Napetnij zbiornik wody, wodg do poziomu ,MAX”.

4. Zamknij pokrywe zbiornika na wode.

PRZYGOTOWANIE:
Posortuj pranie, ktére ma by¢ prasowane, zgodnie z migdzynarodowymi symbolami na etykiecie odziezy lub, jesli jej brakuje,
zgodnie z rodzajem tkaniny.

Tabela:

OZNACZENIA NA METKACH \RODZAJ MATERIALU |REGULACJA TERMOSTATU

Jedwab - welna Niska temperatura -

.e Wiokno syntetyczne | Srednia temperatura - -

vie Bawetna Wysoka temperatura - - -

NIE PRASOWAC

Uwaga: Jesli tkanina sktada si¢ z roznych rodzajow wiokien, zawsze nalezy wybraé najnizsza temperature prasowania kompozycji
tych wiokien. Zacznij prasowa¢ ubrania wymagajace niskiej temperatury, skraca to czas oczekiwania (zelazko potrzebuje mniej
czasu na ogrzanie niz na ochtodzenie) i eliminuje ryzyko przypalenia tkaniny.

PIERWSZE UZYCIE
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Podczas uzywania zelazka po raz pierwszy mozesz zauwazy¢ niewielka emisje dymu i ustysze¢ dzwigki wydobywajace sie z
plastiku. Jest to catkiem normalne i ustaje po krétkim czasie. W fabrycznie nowym zelazku moze pozosta¢ niewielka ilosci wody po
rutynowej kontroli szczelno$ci produktu.

FUNKCJA PRASOWANIA NA SUCHO (bez pary)

1. Podtacz przewod zasilajacy urzadzenia do gniazda sieciowego

2. Przekre¢ pokretto regulacji temperatury (1) na zadang temperature w zaleznosci od rodzaju tkaniny, ktéra chcesz prasowac.
Upewnij sig, ze przetacznik sterowania parg (C) znajduje sie w pozycji wytaczonej pary ( symbol przekreslonej pary)

3. Gdy zelazko osiggnie wymagana temperature, lampka kontrolna grzania (H) zgasnie.

4. Po uzyciu obré¢ pokretto regulacji temperatury (1) do pozycji ,off".

5. Wyjmij wtyczke z gniazdka zasilajacego.

FUNKCJA SPRYSKIWACZA

1. Napetnij zbiornik woda, jak opisano w ,Napeinianie wodg”.

2. Naci$nij przycisk spryskiwania woda, (D).

3. Uwaga: Bez wzgledu na rodzaj prasowanie: parowe lub prasowanie na sucho, spray zawsze bedzie dziatat w kazdym
przypadku.

FUNKCJA PRASOWANIA PAROWEGO

1. Napetnij zbiornik woda, jak opisano w ,Napeinianie wodg”.

2. Podtacz zelazko. Kontrolka grzania (H) zaswieci sig na kolor czerwony.

3. Przekre¢ pokretto regulacji temperatury (I) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara do pozycji ,MAX".

4. Gdy zelazko osiggnie wymagana temperature, lampka kontrolna grzania (H) zgasnie.

5. Ustaw stopien parowania, przesuwajac przetacznik regulacji pary (C).

6. Po uzyciu obré¢ pokretto regulacji temperatury (1) do pozycji ,off".

7. Wyjmij wtyczke z gniazdka zasilajacego.

8. Po kazdym uzyciu upewnij sie, ze zbiornik na wode jest pusty.

Uwaga: Nie prasuj parg tkanin syntetycznych, nylonu, jedwabiu syntetycznego ani tkanin jedwabnych. Para moze zniszczy¢
teksture tkaniny.

Uwaga: Nie uzywaj funkcji prasowania parowego na ubraniach lub tkaninach zatozonych na ludzi lub zwierzeta. Temperatura jest
zbyt wysoka.

FUNKCJA WYRZUTU PARY

Ta funkcja bedzie w stanie zapewni¢ wigcej pary, aby usuna¢ uporczywe zagniecenia.

1. Ustaw pokretto regulacji temperatury (1) na MAX, poczekaj az lampka kontrolna (H) zgasnie.

2. Zwolnij pare, naciskajac przycisk wyrzutu pary (E).

3. Odczekaj kilka minut i pozwdl, aby para przenikneta przez tkanine, a nastepnie zwolnij wigcej pary, naciskajac ponownie ten
przycisk.

Uwagi:

1. Powinno by¢ 3-5 sekund przerwy pomigdzy dwoma nacisnigciami przycisku wyrzutu pary (E), aby uzyska¢ najlepszy wynik
prasowania.

2. Napehij wode do pozycji MAX przed uzyciem tej funkcji.

3. Aby zapobiec wyciekowi wody ze stopy zelazka, nie naciskaj przycisku wyrzutu pary (E) w sposob ciagly diuzej niz 5 sekund.

FUNKCJA PRASOWANIA PAROWEGO W PIONIE

Pionowy system prasowania parowego umozliwia uzywanie zelazka do prasowania w pozycji pionowej. Jest to szczegoinie
przydatne do usuwania zagniecen z wiszacych ubran, zaston.

1. Napetnij zbiornik woda, jak opisano w ,Napetnianie wodg”.

2. Podtacz zelazko. Kontrolka grzania (H) za$wieci si¢ na kolor czerwony.

3. Przekre¢ pokretto regulacji temperatury (1) do pozycji ,MAX".

4. Gdy zelazko osiggnie wymagana temperature, lampka kontrolna grzania (H) zgasnie.

5. Zawie$ ubranie na wieszaku na ubrania i naprez je jedna reka.

6. Przytrzymaj zelazko w pozycji pionowej druga reka i nacisnij przycisk wyrzutu pary (E), aby prasowac ubranie. Dotknij lekko
odziezy zelazkiem, aby usuna¢ zagniecenia.

7. Po uzyciu obré¢ pokretto regulacji temperatury (1) w potozenie ,OFF”.

8. Wyjmij wtyczke z gniazdka zasilajacego.

9. Po kazdym uzyciu upewnij sie, ze zbiomik na wode jest pusty.

Uwaga: Nie uzywaj funkcji prasowania parowego na ubraniach lub tkaninach zatozonych na ludzi lub zwierzeta. Temperatura jest

106



zbyt wysoka.

FUNKCJA SAMOCZYSZCZANIA

Uwaga: Przed rozpoczeciem procedury samooczyszczania upewnij sie, ze zelazko nie jest podiaczone, a regulator pary (C)
znajduje si¢ w pozycji wytaczona para

1. Napetnij zbiornik wodg do ,MAX”. Nie uzywaj octu ani innych ptynéw odkamieniajacych w zbiorniku wody.

2. Podiacz zelazko i ustaw pokretto regulacji temperatury (1) w pozycji ,MAX". Kontrolka grzania (H) zaswieci sig na kolor czerwony.
3. Gdy lampka kontrolna grzania zgasnie (H), odtacz zasilanie.

4. Trzymaj zelazko w pozycji poziomej nad zlewem. Przesun i przytrzymaj przetacznik Self-Clean (J), maksymalnie w prawa strong
5. Z otworéw w plycie prasujacej zaczna wyptywac para oraz wrzaca woda zawierajaca sole i mineraty,

ktére zostaty zgromadzone w komorze parowej z poprzednich zastosowar.

6. Delikatnie kotysz zelazko do przodu i do tytu, az zbiornik wody bedzie pusty.

Uwaga: Woda wyptywajaca podczas samooczyszczania jest bardzo goraca. Badz bardzo ostrozny, aby nie upadta na ciebie.

7. Gdy zbiornik wody jest pusty, zwolnij przycisk samoczyszczenia.

8. Poczekaj, az zelazko catkowicie ostygnie.

9. Wytrzyj stope prasujaca zimna wilgotng szmatka.

SYSTEM ANTYWAPIENNY

Specjalny filtr wewnatrz zbiornika wody zmiekcza wode i zapobiega osadzaniu sie kamienia w stopie. Filtr jest trwaty i nie wymaga
wymiany.

1. Uzywaj tylko wody z kranu.

2. Woda destylowana i demineralizowana sprawia, ze system anty-wapienny jest nieskuteczny poprzez zmiane jego wiasciwosci
fizykochemicznych.

SYSTEM ANTYKAPANIOWY

Zelazko jest wyposazone w funkcje zatrzymywania kropli: zelazko automatycznie zatrzymuje parowanie, gdy temperatura jest zbyt
niska, aby zapobiec kapaniu wody ze stopy zelazka.

Dzieki systemowi zapobiegajacemu kapaniu mozesz doskonale prasowac¢ nawet najdelikatniejsze tkaniny.

SYSTEM AUTO WYLACZANIA

1. Elektroniczne urzadzenie zabezpieczajgce automatycznie wylaczy element grzejny, jesli zelazko nie zostato przesunigte diuzej
niz w ciggu 30 sekund w pozycji poziomej. Jesli zelazko zostanie pozostawione w pozycji pionowej, nastapi to po 8 minutach.
Aby wskazac¢, ze element grzejny zostat wytaczony, lampka kontrolna grzania (H) zgasnie, i ustyszysz sygnat dzwigkowy.

2. Przy ponownym podniesieniu zelazka zapali sie lampka kontrolna grzania na kolor czerwony (H). Oznacza to, ze zelazko
ponownie si¢ nagrzewa.

PO PRASOWANIU:

Aby przediuzy¢ zywotno$¢ zelazka, po zakorczeniu prasowania zaleca sie opréznienie zbiornika w nastepujacy sposéb:

Odtacz zelazko od gniazdka sieciowego. Oproznij zelazko, otwierajac pokrywe zbiornika na wode i trzymajac ja korncowka,
skierowang w dét. Potrzasnij nim lekko nad zlewem, a nastepnie zamknij pokrywe. Aby osuszy¢ pozostata wilgo¢, ponownie wiacz
zelazko, gdy pokretto regulacii termostatu (1) znajduje si¢ w pozycji MAX, a przefacznik regulacji pary (C) w pozycji MAX. Odtacz od
gniazdka sieciowego i poczekaj, az ostygnie. Oczy$¢ stope zelazng suchg szmatka ze $ladéw wilgoci.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed czyszczeniem wyjmij wtyczke z gniazdka sieciowego i poczekaj, az zelazko wystarczajaco ostygnie.
1. Wytrzyj stope zelazng wilgotng Sciereczka i niesciernym (ptynnym) $rodkiem czyszczacym.

2. Jesli widkno jest przyklejone do stopy zelazka, uzyj wilgotnej szmatki z octem, aby wytrze¢ stope Zelazka.
3. Nigdy nie uzywaj mocnego kwasu lub zasad, aby unikna¢ uszkodzenia stopy zelazka.

DANE TECHNICZNE:
Napiecie: 220-240V ~ 50-60Hz

Moc: 1800-200W
Poboér energii w stanie wytaczenia: 0,30W

Uwaga goraca powierzchnia:
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Temperatura dostepnych powierzchni dziatajacego urzadzenia moze by¢ wysoka. Nie dotyka¢ goracych
powierzchni urzadzenia

W trosce o $rodowisko. Informacje o zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym Zgodnie z art. 13 ust. 1 i ust. 2 Ustawy z dnia 11 wrze$nia 2015
roku o zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym informujemy o prawidtowym postepowaniu z odpadami zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego:
1. Zakazuje sig umieszczania zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego facznie z innymi odpadami — potwierdza to oznakowanie w formie
Lprzekreslonego kosza”, nakazujace selektywne gromadzenie tego rodzaju odpadéw.
2. Urzadzenia elektryczne i elektroniczne moga zawiera¢ niebezpieczne substancje, mieszaniny i czgsci sktadowe, ktre po przedostaniu sie do $rodowiska
moga powodowac powazne zagrozenie dla zdrowia i zycia ludzi oraz organizméw zywych. Moga doprowadzi¢ do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich
jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje
szkodliwe, moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zmian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych
na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich, moze grozi¢ wiw skutkami zdrowotnymi.
3. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy przekazywa¢ wytacznie do uprawnionych punktéw zbierania, ktorych lista powinna zosta¢ zawarta na
stronie internetowej kazdego Urzedu Gminy.
4. Gospodarstwo domowe spetnia wazna role, w przyczynianiu sig do ponownego uzycia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu. Peini réwniez
kluczowa rolg w systemie zagospodarowania odpadéw zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego z uwagi na mozliwo$¢ ich bezposredniego

c € przekazywania do uprawnionych punktéw zbierania oraz eliminacje niepozadanych nawykéw spotecznych skutkujacych pozostawianiem odpadéw zuzytego
sprzetu w miejscach do tego nieprzewidzianych.
Ponadto Oddaj zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny w miejscu dostawy. Dystrybutor, dostarczajac nabywcy sprzet przeznaczony dla gospodarstw
domowych, obowigzany jest do nieodptatnego odbioru zuzytego sprzetu pochodzacego z gospodarstw domowych w miejscu dostawy tego sprzetu, o ile
zuzyty sprzet jest tego samego rodzaju i peinit te same funkcje co sprzet dostarczony.
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzucac¢ do odpowiednich pojemnikow przeznaczonych do selektywnej zbiorki odpadow
komunalnych zgodnie z ich opisem. Jesli w urzadzeniu znajduija sig baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu zbierania i sktadowania.
Urzadzenia nie wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne!!
Serwis W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacii nalezy kontaktowac sig bezposrednio ze sprzedawca, ktory
wystawit paragon.

Manuale d'uso (IT)

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
ISTRUZIONI IMPORTANTI PER L'UTILIZZO IN SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURA
CONSULTAZIONE

1. Prima di iniziare a utilizzare l'apparecchio, leggere il manuale d'uso e
sequire le istruzioni in esso contenute. Il produttore non risponde per danni
causati dall'uso improprio dell'apparecchio o da un utilizzo non conforme
alla sua destinazione.

2. L'apparecchio é destinato esclusivamente all'uso domestico. Non
utilizzarlo per altri scopi non conformi alla sua destinazione d'uso.

3. Collegare I'apparecchio esclusivamente a una presa con messa a terra
da 220-240 V ~ 50-60 Hz; per aumentare la sicurezza d'uso, non collegare
contemporaneamente piu apparecchi elettrici allo stesso circuito.
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4. Prestare particolare attenzione durante l'uso dell'apparecchio in
presenza di bambini. Non consentire ai bambini di giocare con
I'apparecchio; non permettere l'uso dell'apparecchio a bambini o persone
che non ne conoscono il funzionamento.
5. AVWERTENZA: Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di
eta superiore agli 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0
mentali ridotte, o da persone prive di esperienza o conoscenza
dell'apparecchio, purché siano sorvegliati da una persona responsabile
della loro sicurezza o siano stati istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e
siano consapevoli dei pericoli connessi al suo utilizzo. | bambini non
devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione
dell'apparecchio non devono essere effettuate da bambini, a meno che
non abbiano piu di 8 anni e tali operazioni siano eseguite sotto
supervisione.
6. Al termine dell'utilizzo, scollegare sempre la spina dalla presa di
alimentazione tenendo ferma la presa con la mano. NON tirare il cavo di
alimentazione.
7. Non immergere il cavo, la spina e l'intero apparecchio in acqua o in altri
liquidi. Non esporre |'apparecchio alle intemperie (pioggia, sole, ecc.) né
utilizzarlo in condizioni di elevata umidita (bagni, roulotte umide).
8. Controllare periodicamente lo stato del cavo di alimentazione. Se il cavo
di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito da un centro di
riparazione specializzato per evitare pericoli.
9. Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione & danneggiato,
se € caduto o & stato danneggiato in qualsiasi altro modo, oppure se non
funziona correttamente. Non riparare I'apparecchio da soli, poiché cio
comporta il rischio di folgorazione. Consegnare I'apparecchio danneggiato
a un centro di assistenza autorizzato per la verifica o la riparazione.
Qualsiasi riparazione deve essere effettuata esclusivamente da centri di
assistenza autorizzati. Una riparazione eseguita in modo non corretto pud
causare gravi pericoli per l'utente.
10. Posizionare I'apparecchio su una superficie fresca, stabile e piana,
lontano da apparecchi da cucina che generano calore, quali: fornelli
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elettrici, fornelli a gas, ecc.

11. Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di materiali infiammabili.

12. Il cavo di alimentazione non deve sporgere dal bordo del tavolo né
toccare superfici calde.

13. Non lasciare |'apparecchio collegato alla presa di corrente senza
sorveglianza.

14. Per garantire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare nel
circuito elettrico un dispositivo differenziale (RCD) con corrente
differenziale nominale non superiore a 30 mA. A tal fine, rivolgersi a un
elettricista specializzato.

15. Se & necessario utilizzare una prolunga, utilizzarne solo una dotata di
polo di terra e adatta a un carico non inferiore a quello del ferro da stiro
collegato. Altre prolunghe ("piu deboli") potrebbero surriscaldarsi. Il cavo
deve essere disposto in modo da evitare di tirarlo accidentalmente o di
inciamparvi.

16. Scollegare sempre il ferro da stiro dalla rete elettrica prima di riempirlo
d'acqua o quando non viene utilizzato.

17. Toccare la piastra calda, entrare in contatto con il vapore o 'acqua
calda comporta il rischio di ustioni. Prestare attenzione quando si
capovolge il ferro da stiro, poiché nel serbatoio potrebbe esserci ancora
acqua calda anche dopo aver scollegato il ferro da stiro dalla rete elettrica.
18. NON lasciare che il ferro da stiro caldo rimanga a contatto troppo a
lungo con tessuti 0 materiali infiammabili.

19. Fare attenzione che il cavo di alimentazione non entri in contatto con la
piastra calda del ferro da stiro. Lasciare raffreddare completamente il ferro
da stiro prima di riporlo.

20. Se non si utilizza il ferro da stiro anche solo per un breve periodo,
disattivare le funzioni vapore.

21. Non stirare in nessun caso indumenti o materiali che si trovano su
persone o animali.

22. Non dirigere mai il getto di vapore verso persone o animali.

23. |l ferro da stiro deve essere utilizzato su una superficie stabile e piana
€ puo essere appoggiato solo su tale superficie.
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24. Non versare nel serbatoio acqua contenente additivi chimici, profumati
0 prodotti anticalcare.

25. Non riempire il serbatoio oltre il livello MAX.

26. La spina di alimentazione deve essere scollegata dalla presa prima di
riempire il serbatoio con acqua (nel caso di ferri da stiro a vapore e ferri da
stiro con spruzzatore).

27. Non aprire il foro di riempimento del serbatoio durante la stiratura.

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO

A. Ugello di uscita dello spruzzatore

B. Foro di ingresso dell'acqua

C. Interruttore di regolazione del vapore

D. Pulsante di spruzzatura

E. Pulsante di espulsione del vapore

F. Cavo di alimentazione

G. Cavo girevole

H. Spia di riscaldamento / termostato

|. Manopola di regolazione della temperatura - termostato
J. Interruttore per la funzione di autopulizia
K. Serbatoio dell'acqua

L. Piastra in ceramica

FUNZIONAMENTO DELLA SPIA

Collegare il ferro da stiro: la spia di riscaldamento (H) si accendera di rosso, indicando che la piastra del ferro sta iniziando a
riscaldarsi. Una volta raggiunta la temperatura impostata, la spia si spegnera.

Durante il funzionamento del ferro da stiro, la spia si accendera e si spegnera, a indicare che il termostato mantiene la temperatura
precedentemente impostata.

RIEMPIMENTO CON ACQUA

1. Impostare il regolatore del vapore (C) sulla posizione “OFF” (= nessun vapore).
2. Aprire il coperchio di riempimento

3. Riempire il serbatoio dell'acqua fino al livello "MAX".

4. Chiudere il coperchio del serbatoio dell'acqua.

PREPARAZIONE:

Selezionare il bucato da stirare in base ai simboli internazionali riportati sull'etichetta dei capi o, in mancanza di questi, in base al
tipo di tessuto.

Tabella:

INDICAZIONI SULLE ETICHETTE | TIPO DI TESSUTO |REGOLAZIONE DEL TERMOSTATO

Seta - lana Bassa temperatura -
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oy Fibra sintetica Temperatura media - -

Cotone Temperatura alta - - -

NON STIRARE

Attenzione: se il tessuto & composto da diversi tipi di fibre, scegliere sempre la temperatura di stiratura pit bassa tra quelle indicate
per ciascuna fibra. Iniziare a stirare i capi che richiedono una temperatura bassa: cio riduce i tempi di attesa (il ferro impiega meno
tempo a riscaldarsi che a raffreddarsi) ed elimina il rischio di bruciare il tessuto.

PRIMO UTILIZZO

Quando si utilizza il ferro da stiro per la prima volta, & possibile notare una leggera emissione di fumo e sentire dei rumori
provenienti dalla plastica. Si tratta di un fenomeno del tutto normale che cessa dopo poco tempo. In un ferro da stiro nuovo di
fabbrica pud rimanere una piccola quantita d'acqua a seguito del controllo di routine della tenuta del prodotto.

FUNZIONE DI STIRATURA A SECCO (senza vapore)

1. Collegare il cavo di alimentazione dell'apparecchio alla presa di corrente

2. Ruotare la manopola di regolazione della temperatura (I) sulla temperatura desiderata a seconda del tipo di tessuto che si
desidera stirare. Assicurarsi che l'interruttore di controllo del vapore (C) sia in posizione vapore disattivato (simbolo vapore barrato)
3. Quando il ferro raggiunge la temperatura richiesta, la spia di riscaldamento (H) si spegne.

4. Dopo l'uso, ruotare la manopola di regolazione della temperatura (I) in posizione "off".

5. Stacca la spina dalla presa di corrente.

FUNZIONE SPRAY

1. Riempire il serbatoio con acqua, come descritto in "Riempimento con acqua”.

2. Premere il pulsante dello spruzzatore (D).

3. Nota: indipendentemente dal tipo di stiratura, a vapore o a secco, la funzione spruzzatore sara sempre attiva.

FUNZIONE DI STIRATURA A VAPORE

1. Riempire il serbatoio con acqua, come descritto nella sezione "Riempimento con acqua”.

2. Collegare il ferro da stiro. La spia di riscaldamento (H) si accendera di rosso.

3. Ruotare la manopola di regolazione della temperatura (1) in senso orario fino alla posizione "MAX".

4. Quando il ferro raggiunge la temperatura desiderata, la spia di riscaldamento (H) si spegne.

5. Impostare il livello di vapore spostando l'interruttore di regolazione del vapore (C).

6. Dopo l'uso, ruotare la manopola di regolazione della temperatura (1) in posizione "off".

7. Scollegare la spina dalla presa di alimentazione.

8. Dopo ogni utilizzo, assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia vuoto.

Attenzione: non stirare a vapore tessuti sintetici, nylon, seta sintetica o tessuti di seta. Il vapore pud danneggiare la trama del
tessuto.

Avvertenza: non utilizzare la funzione di stiratura a vapore su indumenti o tessuti indossati da persone o animali. La temperatura &
troppo elevata.

FUNZIONE GETTO DI VAPORE

Questa funzione ¢ in grado di fornire pii vapore per eliminare le pieghe ostinate.
1. Impostare la manopola di regolazione della temperatura (1) su MAX, attendere che la spia (H) si spenga.
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2. Rilascia il vapore premendo il pulsante di emissione del vapore (E).

3. Attendere qualche minuto e lasciare che il vapore penetri nel tessuto, quindi rilasciare altro vapore premendo nuovamente il
pulsante.

Note:

1. Per ottenere i migliori risultati di stiratura, & necessario attendere 3-5 secondi tra una pressione e I'altra del pulsante di emissione
del vapore (E).

2. Riempire il serbatoio d'acqua fino al segno MAX prima di utilizzare questa funzione.

3. Per evitare la fuoriuscita di acqua dalla piastra del ferro, non tenere premuto il pulsante di emissione del vapore (E) per pit di 5
secondi.

FUNZIONE DI STIRATURA A VAPORE VERTICALE

Il sistema di stiratura a vapore verticale consente di utilizzare il ferro da stiro in posizione verticale. E particolarmente utile per
eliminare le pieghe dai capi appesi e dalle tende.

1. Riempire il serbatoio con acqua come descritto in "Riempimento con acqua”.

2. Collegare il ferro da stiro. La spia di riscaldamento (H) si accendera di rosso.

3. Ruotare la manopola di regolazione della temperatura (1) in posizione "MAX".

4. Quando il ferro raggiunge la temperatura desiderata, la spia di riscaldamento (H) si spegne.

5. Appendi il capo su una gruccia e tendilo con una mano.

6. Tenere il ferro in posizione verticale con I'altra mano e premere il pulsante di emissione del vapore (E) per stirare il capo.
Passare delicatamente il ferro sul capo per eliminare le pieghe.

7. Dopo I'uso, ruotare la manopola di regolazione della temperatura (1) in posizione "OFF".

8. Stacca la spina dalla presa di corrente.

9. Dopo ogni utilizzo, assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia vuoto.

Attenzione: non utilizzare la funzione di stiratura a vapore su indumenti o tessuti indossati da persone o animali. La temperatura &
troppo elevata.

FUNZIONE DI AUTOPULIZIA

Attenzione: prima di avviare la procedura di autopulizia, assicurarsi che il ferro non sia collegato alla presa di corrente e che il
regolatore del vapore (C) sia in posizione "vapore disattivato”

1. Riempire il serbatoio d'acqua fino al segno "MAX". Non utilizzare aceto o altri liquidi anticalcare nel serbatoio dell'acqua.

2. Collegare il ferro da stiro e impostare la manopola di regolazione della temperatura (1) sulla posizione "MAX". La spia di
riscaldamento (H) si accendera di colore rosso.

3. Quando la spia di riscaldamento (H) si spegne, scollegare l'alimentazione.

4. Tenere il ferro da stiro in posizione orizzontale sopra il lavandino. Spostare e tenere premuto l'interruttore Self-Clean (J) il pit
possibile verso destra

5. Dalle aperture della piastra di stiratura inizieranno a fuoriuscire vapore e acqua bollente contenente sali e minerali,

che si sono accumulati nella camera del vapore durante gli utilizzi precedenti.

6. Muovi delicatamente il ferro avanti e indietro finché il serbatoio dell'acqua non sara vuoto.

Attenzione: I'acqua che fuoriesce durante 'autopulizia & molto calda. Fai molta attenzione a non farti schizzare addosso.

7. Quando il serbatoio dell'acqua & vuoto, rilasciare il pulsante di autopulizia.

8. Attendere che il ferro da stiro si sia completamente raffreddato.

9. Pulire la piastra con un panno umido e freddo.

SISTEMA ANTICALCARIO

Uno speciale filtro all'interno del serbatoio dell'acqua addolcisce I'acqua e impedisce la formazione di calcare nella piastra. Il filtro €
durevole e non richiede sostituzione.

1. Utilizzare solo acqua di rubinetto.

2. L'acqua distillata e demineralizzata rende inefficace il sistema anticalcare, modificandone le proprieta fisico-chimiche.

SISTEMA ANTIGOCCIOLAMENTO

I ferro da stiro € dotato di una funzione antigoccia: il ferro interrompe automaticamente I'emissione di vapore quando la
temperatura & troppo bassa, per evitare che 'acqua goccioli dalla piastra.

Crazie al sistema antigoccia, puoi stirare alla perfezione anche i tessuti piu delicati.

SISTEMA DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO

1. Un dispositivo di sicurezza elettronico spegnera automaticamente I'elemento riscaldante se il ferro da stiro non viene spostato in
posizione orizzontale per piu di 30 secondi. Se il ferro da stiro viene lasciato in posizione verticale, cio avverra dopo 8 minuti.

Per indicare che I'elemento riscaldante & stato spento, la spia di riscaldamento (H) si spegnera e si udira un segnale acustico.
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2. Quando si solleva nuovamente il ferro da stiro, la spia di riscaldamento (H) si accende di colore rosso. Cio significa che il ferro
da stiro si sta riscaldando nuovamente.

DOPO LA STIRATURA:

Per prolungare la durata del ferro da stiro, al termine della stiratura si consiglia di svuotare il serbatoio nel modo seguente:
Scollegare il ferro da stiro dalla presa di corrente. Svuotare il ferro da stiro aprendo il coperchio del serbatoio dell'acqua e
tenendolo con l'estremita rivolta verso il basso. Agitarlo leggermente sopra il lavandino, quindi chiudere il coperchio. Per asciugare
I'umidita residua, riaccendere il ferro da stiro con la manopola del termostato (1) in posizione MAX e l'interruttore di regolazione del
vapore (C) in posizione MAX. Scollegare dalla presa di corrente e attendere che si raffreddi. Pulire la piastra del ferro da stiro con
un panno asciutto per rimuovere eventuali tracce di umidita.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima della pulizia, scollegare la spina dalla presa di corrente e attendere che il ferro si sia raffreddato a sufficienza.

1. Pulire la piastra con un panno umido e un detergente non abrasivo (liquido).

2. Se dei filamenti di tessuto sono rimasti attaccati alla piastra, utilizzare un panno umido imbevuto di aceto per pulirla.
3. Non utilizzare mai acidi o basi forti per evitare di danneggiare la piastra del ferro.

DATI TECNICI:

Tensione: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Potenza: 1800-200W

Consumo energetico in standby: 0,30 W

Attenzione: superficie calda:

La temperatura delle superfici accessibili dell'apparecchio in funzione pud essere elevata. Non toccare le
superfici calde dell'apparecchio

Per il rispetto dell i sui rifiuti di apparecchi elettriche ed elettroniche Ai sensi dell'art. 13, commi 1 e 2, della Legge dell'11
settembre 2015 sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, forniamo le seguenti informazioni sul corretto smaltimento dei rifiuti di apparecchiature
eletiriche ed elettroniche:

1. E vietato smaltire le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate insieme ad altri rifiuti — cio & confermato dal simbolo del “cestino barrato”, che
impone la raccolta differenziata di questo tipo di rifiuti.

2. Gli apparecchi elettrici ed elettronici possono contenere sostanze, miscele e componenti pericolosi che, una volta immessi nell'ambiente, possono
causare gravi rischi per la salute e la vita delle persone e degli organismi viventi. Possono causare numerosi disturbi di salute, quali: disturbi della vista,
dell'udito e della parola; possono inoltre provocare danni ai reni, al fegato e al cuore, nonché causare malattie della pelle. Le sostanze nocive possono avere
effetti negativi anche sull'apparato respiratorio e riproduttivo e provocare alterazioni tumorali. Il consumo di piante coltivate su terreni contaminati e dei
prodotti da esse derivati pud comportare i suddetti rischi per la salute.

3. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate devono essere consegnate esclusivamente a punti di raccolta autorizzati, il cui elenco dovrebbe
essere disponibile sul sito web di ogni Comune.

4. Le famiglie svolgono un ruolo importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio, delle apparecchiature usate. Svolgono inoltre un
ruolo fondamentale nel sistema di gestione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate, grazie alla possibilita di consegnarle direttamente ai
punti di raccolta autorizzati e all'eliminazione di abitudini sociali indesiderate che portano ad abbandonare i rifiuti di apparecchiature usate in luoghi non
previsti a tale scopo.

Inoltre Consegna le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate nel luogo di consegna. Il distributore, nel consegnare all'acquirente apparecchiature
destinate alle famiglie, & tenuto a ritirare gratuitamente le apparecchiature usate provenienti dalle famiglie nel luogo di consegna di tali apparecchiature, a
condizione che le apparecchiature usate siano dello stesso tipo e abbiano svolto le stesse funzioni delle apparecchiature consegnate.

Gliimballaggi in cartone e i sacchetti in polietilene (PE) devono essere gettati negli appositi contenitori destinati alla raccolta differenziata dei rifiuti urbani, in
base alla loro descrizione. Se nell'apparecchio sono presenti batterie, & necessario rimuoverle e consegnarle separatamente a un punto di raccolta e
smaltimento.

Non gettare I'apparecchio nel contenitore dei rifiuti urbani!!

Assistenza Se si desidera acquistare pezzi di ricambio o presentare eventuali reclami, & necessario contattare direttamente il venditore che ha emesso la
ricevuta.
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Bruksanvisning (SV)

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER
_ VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER
LAS NOGGRANT OCH SPARA FOR FRAMTIDEN

1. Las bruksanvisningen innan du borjar anvanda apparaten och folj
anvisningarna i den. Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av
anvandning av apparaten pa ett satt som inte dverensstammer med dess
avsedda anvandningsomrade eller felaktig hantering.
2. Enheten ar endast avsedd for hushallsbruk. Anvand inte enheten for
andra andamal som inte dverensstammer med dess avsedda anvandning.
3. Enheten ska endast anslutas till ett jordat uttag pa 220-240 V ~ 50-60
Hz. For att Oka sakerheten vid anvandning bor inte flera elektriska
apparater slas pa samtidigt i samma stromkrets.
4. Var sarskilt forsiktig nar du anvander apparaten om barn befinner sig i
narheten. Lat inte barn leka med apparaten och lat inte barn eller personer
som inte ar bekanta med apparaten anvanda den.
5. VARNING: Denna utrustning far anvandas av barn 6ver 8 ar samt
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk formaga, eller
personer utan erfarenhet eller kunskap om utrustningen, forutsatt att detta
sker under uppsikt av en person som ansvarar for deras sakerhet eller att
de har fatt instruktioner om saker anvandning av enheten och ar medvetna
om farorna med dess anvandning. Barn bor inte leka med utrustningen.
Rengdring och underhall av enheten bor inte utféras av barn, savida de
inte ar 6ver 8 ar och dessa atgarder utfors under uppsikt.
6. Dra alltid ut kontakten ur eluttaget efter anvandning genom att halla fast
kontakten med handen. Dra INTE i natsladden.
7. Sank inte ner kabeln, kontakten eller hela apparaten i vatten eller annan
vatska. Utsatt inte apparaten for vaderpaverkan (regn, sol etc.) och anvand
den inte i miljoer med hog luftfuktighet (badrum, fuktiga husvagnar).
8. Kontrollera regelbundet skicket pa natsladden. Om néatsladden ar
skadad bor den bytas ut av en specialiserad reparationsverkstad for att
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undvika fara.

9. Anvand inte enheten om stromkabeln ar skadad, om den har tappats
eller skadats pa nagot annat satt eller om den inte fungerar som den ska.
Reparera inte enheten sjalv, eftersom det medfér risk for elstotar. Lamna
in den skadade enheten till en behdrig serviceverkstad for kontroll eller
reparation. Alla reparationer far endast utféras av auktoriserade
serviceverkstader. Felaktigt utforda reparationer kan utgora en allvarlig
fara for anvandaren.

10. Placera enheten pa en sval, stabil och plan yta, langt fran
varmealstrande koksutrustning sasom elekirisk spis, gasbrannare etc.

11. Anvand inte apparaten i narheten av brandfarliga material.

12. Stromkabeln far inte hanga utanfor bordskanten eller vidrora heta ytor.
13. Lamna inte apparaten ansluten till eluttaget utan uppsikt.

14. For att sakerstalla ytterligare skydd rekommenderas att en
jordfelsbrytare (RCD) med en nominell jordfelsstrom pa hégst 30 mA
installeras i elkretsen. Kontakta en elektriker for detta.

15. Om det @r nodvandigt att anvanda en forlangningssladd, anvand
endast en med jordkontakt och som ar anpassad for en belastning som
inte ar mindre an det strykjarn som ar anslutet till den. Andra ("svagare”)
forlangningssladdar kan dverhettas. Sladden ska placeras sa att man
undviker att oavsiktligt dra i den eller snubbla pa den.

16. Koppla alltid bort strykjarnet fran elnatet innan du fyller det med vatten
eller nar det inte anvands.

17. Berdring av den heta strykjarnssulan, kontakt med het anga eller
vatten medfor risk for brannskador. Var forsiktig nar du vander strykjarnet
uppat med sulan, eftersom det fortfarande kan finnas hett vatten i
behallaren, aven efter att strykjarnet har kopplats bort fran elnatet.

18. Lat INTE det heta strykjarmnet ligga for Iange mot tyger eller brandfarliga
material.

19. Se till att stromsladden inte kommer i kontakt med strykjarnets heta
strykplatta. Lat strykjarnet svalna helt innan du staller undan det.

20. Stang av angfunktionen om du inte anvéander strykjarnet, aven om det
bara ar en kort stund.

116



21. Stryk under inga omstandigheter klader eller material som bars av
manniskor eller djur.

22. Rikta aldrig angan mot méanniskor eller djur.

23. Strykjarnet ska anvandas pa en stabil, plan yta och far endast stallas
ner pa en sadan yta.

24. Hall inte vatten med kemiska tillsatser, doftdmnen eller
avkalkningsmedel i behallaren.

25. Fyll inte vattenbehallaren 6ver MAX-nivan.

26. Stromkontakten maste dras ur vagguttaget innan vattenbehallaren fylls
(galler strykjarn med angfuktning och strykjarn med sprutfunktion).

27. Oppningen for pafylining av vattentanken far inte dppnas under
strykning.

BESKRIVNING AV ENHETEN

A. Sprutmunstycket

B. Vattenpafyliningsdppning

C. Angregulator

D. Sprutknapp

E. Angutiésningsknapp

F. Strémkabel

G. Sladdvridare

H. Indikatorlampa for uppvarmning/termostat
|. Temperaturreglage - termostat

J. Omkopplare fér sjalvrengdringsfunktion
K. Vattentank

L. Keramisk varmeplatta

INDIKATORLAMPA

Anslut strykjarmet — kontrollampan for uppvarmning (H) tands rétt, vilket betyder att strykjérnets strykplatta borjar varmas upp. Nar
den installda temperaturen har uppnatts slocknar lampan.

Nar strykjarnet ar i drift tnds och slocknar kontrolllampan, vilket innebar att termostaten haller den tidigare instéllda temperaturen.

FYLLA PA VATTEN

1. Stéllin &ngreglaget (C) pa laget "OFF” (= ingen &nga).
2. Oppna locket till vattenpafyliningen

3. Fyll vattentanken med vatten till "MAX"-nivan.

4. Stang locket till vattentanken.

FORBEREDELSE:
Sortera tvatten som ska strykas enligt de internationella symbolerna pa klddmarkningen eller, om sadan saknas, efter tygtyp.
Tabell:

MARKNINGAR PA ETIKETTERNA |TYG TERMOSTATINSTALLNING
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Silke — ull Lag temperatur -

Syntetfiber  |Medeltemperatur - -

Bomull Hog temperatur - - -

STRYKINTE

Observera: Om tyget bestar av olika typer av fibrer ska du alltid valja den lagsta stryktemperaturen for dessa fibrer. Borja med att
stryka klader som kraver lag temperatur, detta forkortar vantetiden (strykjarnet behdver mindre tid for att varmas upp an for att
svalna) och eliminerar risken for att tyget branns.

FORSTA ANVANDNING

Nar du anvander strykjérnet for forsta gangen kan du marka en liten rokutveckling och hora ljud fran plasten. Detta ar helt normalt
och upphér efter en kort stund. | ett helt nytt strykjarn kan det finnas en liten méangd vatten kvar efter den rutinmassiga
tathetskontrollen av produkten.

TORKSTRYKNINGSFUNKTION (utan anga)

1. Anslut stromsladden till ett eluttag

2. Vrid temperaturvredet (1) till dnskad temperatur beroende pa vilken typ av tyg du vill stryka. Se fill att angreglaget (C) ar i lage for
avstangd anga (symbolen for genomstruken anga)

3. Nar strykjarnet har natt 6nskad temperatur slocknar varmelampan (H).

4. Efter anvandning vrider du temperaturvredet (1) till Iaget "off".

5. Dra ut kontakten ur eluttaget.

SPRAYFUNKTION

1. Fyll behallaren med vatten enligt beskrivningen i "Fylining med vatten”.

2. Tryck pa vattensprutknappen (D).

3. Obs! Oavsett vilken typ av strykning det galler: angstrykning eller torrstrykning, kommer sprayfunktionen alltid att fungera.

ANGSTRYKNINGSFUNKTION

1. Fyll pa vatten i behallaren enligt beskrivningen i "Fyll pa vatten”.

2. Anslut strykjamet. Varmeindikatorn (H) lyser rott.

3. Vrid temperaturvredet (1) medurs till Iaget "MAX”.

4. Nar strykjamet har natt onskad temperatur slocknar varmeindikatorlampan (H).

5. Stall in &ngnivan genom att flytta angreglaget (C).

6. Efter anvandning vrider du temperaturreglaget (1) till 1aget "off".

7. Dra ut kontakten ur eluttaget.

8. Se till att vattenbehallaren &r tom efter varje anvandning.

Obs! Stryk inte syntetiska tyger, nylon, syntetisk silke eller silkesvavnader med anga. Angan kan forstéra tygets struktur.
Obs! Anvand inte angstrykfunktionen pa kiader eller tyger som bars av manniskor eller djur. Temperaturen ar for hog.

ANGUTSLAPPSFUNKTION
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Denna funktion ger mer anga for att ta bort envisa veck.

1. Stall temperaturvredet (1) pa MAX och vanta tills kontrollampan (H) slocknar.

2. Slapp ut anga genom att trycka pa angknappen (E).

3. Vénta nagra minuter och lat angan tranga igenom tyget, slapp sedan ut mer anga genom att trycka pa knappen igen.
Anmarkningar:

1. Det bor vara 3-5 sekunders paus mellan tva tryckningar pa angknappen (E) for att uppna basta strykresultat.

2. Fyll pa vatten till MAX-markeringen innan du anvénder denna funktion.

3. For att férhindra att vatten lacker ut fran strykjérnets stryksula, tryck inte pa &ngknappen (E) kontinuerligt i mer &n 5 sekunder.

FUNKTION FOR VERTIKAL ANGSTRYKNING

Det vertikala angstrykssystemet gor det mjligt att anvanda strykjamet i vertikalt Iage. Detta &r sarskilt anvandbart for att ta bort
veck fran hangande klader och gardiner.

1. Fyll pa vatten i behallaren enligt beskrivningen i "Fyll pa vatten”.

2. Anslut strykjarnet. Varmeindikatorn (H) lyser rott.

3. Vrid temperaturreglaget () till Iaget "MAX".

4. Nér strykjamet har natt dnskad temperatur slocknar varmekontrolllampan (H).

5. Hang upp plagget pa en kladhangare och strack ut det med ena handen.

6. Hall strykjarnet i vertikalt Iage med den andra handen och tryck pa angknappen (E) for att stryka plagget. Tryck latt med
strykjarnet mot plagget for att ta bort veck.

7. Vrid temperaturreglaget () till Iaget "OFF” efter anvandning.

8. Dra ut kontakten ur eluttaget.

9. Se till att vattenbehallaren &r tom efter varje anvandning.

Obs! Anvand inte angstrykningsfunktionen pa klader eller tyger som bars av ménniskor eller djur. Temperaturen ar for hdg.

SJALVRENGORINGSFUNKTION

Obs! Innan du paborjar sjalvrengdringsproceduren, se ill att strykjamet inte ar anslutet och att angreglaget (C) ar i laget "OFF".
1. Fyll vattenbehallaren till "MAX”. Anvand inte vinager eller andra avkalkningsmedel i vattenbehallaren.

2. Anslut strykjarnet och stall temperaturreglaget (1) i laget "MAX". Varmeindikatorlampan (H) tands rétt.

3. Nér varmeindikatorlampan slocknar (H), koppla ur strdmmen.

4, Hall strykjamet i horisontellt Iage dver diskbanken. Skjut och hall ned Self-Clean-knappen (J) sa langt at hoger som mdjligt
5. Anga och kokande vatten innehallande salter och mineraler,

som samlats i &ngkammaren fran tidigare anvandningar.

6. Gunga strykjarnet forsiktigt fram och tillbaka tills vattenbehallaren &r tom.

Obs! Vattnet som rinner ut under sjélvrengdringen &r mycket varmt. Var mycket forsiktig s att det inte hamnar pa dig.

7. Nér vattentanken &r tom, slapp knappen for sjélvrengéring.

8. Vanta tills strykjarnet har svalnat helt.

9. Torka av stryksulan med en kall, fuktig trasa.

ANTIKALK-SYSTEM

Ett speciellt filter inuti vattentanken mjukar upp vattnet och forhindrar att kalk avsatts i strykjérnet. Filtret &r hallbart och behéver inte
bytas ut.

1. Anvand endast kranvatten.

2. Destillerat och demineraliserat vatten gor att antikalk-systemet inte fungerar eftersom det forandrar dess fysikalisk-kemiska
egenskaper.

ANTI-DROPP-SYSTEM

Strykjarnet ar utrustat med en droppstoppfunktion: strykjamet stoppar automatiskt angbildningen nar temperaturen &r for lag for att
forhindra att vatten droppar fran strykjarnets stryksula.

Tack vare droppskyddssystemet kan du stryka dven de mest dmtaliga tygerna perfekt.

AUTOMATISK AVSTANGNING

1. En elektronisk sakerhetsanordning sténger automatiskt av varmeelementet om strykjarnet inte har flyttats pa mer an 30 sekunder
i horisontellt lage. Om strykjarnet lamnas i vertikalt lage sker defta efter 8 minuter.

For att indikera att varmeelementet har sténgts av slocknar varmekontrolllampan (H) och du hér ett ljudsignal.

2. Nér du lyfter strykjarnet igen tdnds varmekontrolllampan (H) rétt. Detta betyder att strykjamet varms upp igen.

EFTER STRYKNING:
For att forldnga strykjamets livslangd rekommenderas att du témmer vattenbehallaren pa foljande satt nar du &r klar med
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strykningen:

Koppla bort strykjarnet fran eluttaget. Tém strykjaret genom att Gppna locket till vattentanken och hélla det med dppningen nedat.
Skaka det latt dver diskbanken och sténg sedan locket. For att torka bort kvarvarande fukt, satt pa strykjérnet igen med
termostatreglaget (I) i lage MAX och angreglaget (C) i lage MAX. Koppla ur det fran eluttaget och vénta tills det har svalnat. Torka
bort fukt fran stryksulan med en torr trasa.

RENGORING OCH UNDERHALL

Innan du rengdr strykjarnet ska du dra ut kontakten ur végguttaget och vanta tills strykjarnet har svalnat tillrackligt.
1. Torka av stryksulan med en fuktig trasa och ett icke-slipande (flytande) rengéringsmedel.

2. Om det sitter fast tradar pa stryksulan, anvand en fuktig trasa med vinager for att torka av stryksulan.

3. Anvand aldrig starka syror eller baser for att undvika skador pa strykjamssulan.

TEKNISKA DATA:
Spanning: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Effekt: 1800-2000 W
Strémforbrukning i avstangt lage: 0,30 W

Varning: het yta:

Temperaturen pa tillgangliga ytor pa en enhet i drift kan vara hdg. Ror inte vid enhetens heta ytor

For miljons skull. Information om uttjént elektrisk och elektronisk utrustning | enlighet med artikel 13, punkt 1 och punkt 2 i lagen av den 11
september 2015 om uttjant elektrisk och elektronisk utrustning informerar vi om korrekt hantering av avfall fran uttjént elektrisk och elektronisk utrustning:
1. Det &r forbjudet att slanga uttjant elektrisk och elektronisk utrustning tillsammans med annat avfall - detta bekréaftas av symbolen med en "dverkryssad
soptunna’, som anger att denna typ av avfall ska sorteras separat.
2. Elektriska och elektroniska apparater kan innehalla farliga amnen, blandningar och bestandsdelar som, om de slépps ut i miljon, kan utgora ett allvarligt
hot mot manniskors halsa och liv samt mot levande organismer. De kan leda till manga halsoproblem, sasom syn-, hdrsel- och talstorningar, och kan &ven
orsaka skador pa njurar, lever och hjarta samt framkalla hudsjukdomar. Skadliga amnen kan ocksa ha en negativ inverkan pa andnings- och
fortplantningssystemet samt leda till cancer. Intag av véxter som véxer pa férorenad mark, samt produkter som framstélls av dessa, kan medfora
ovanndmnda hélsorisker.
3. Anvénda elektriska och elektroniska apparater ska endast lamnas till auktoriserade insamlingsstallen, vars lista bor finnas pa varje kommunkontors
webbplats.
4. Hushallen spelar en viktig roll nér det galler att bidra till ateranvéndning och atervinning, inklusive atervinning, av uttjdnta apparater. De spelar ocksa en
avgorande roll i systemet for hantering av avfall fran uttjénta elektriska och elektroniska apparater, eftersom de kan ldmnas direkt till godkanda

( € insamlingsstéllen och darmed bidra till att undvika odnskade vanor som leder till att avfall fran uttjanta apparater lamnas pa platser som inte ar avsedda for
detta.
Dessutom Lamna in uttiéint elektrisk och elektronisk utrustning pa leveransplatsen. Aterforsaljaren ar, vid leverans av utrustning avsedd for hushall till
koparen, skyldig att kostnadsfritt ta emot uttjant utrustning fran hushall pa leveransplatsen, forutsatt att den uttjénta utrustningen ar av samma typ och hade
samma funktioner som den levererade utrustningen.
Kartongforpackningar och polyetensackar (PE) ska kastas i lampliga behallare avsedda for kéllsortering av hushallsavfall enligt beskrivningen. Om det finns
batterier i apparaten ska dessa tas ut och lamnas separat till en insamlings- och lagringsplats.
Apparaten far inte kastas i behallaren for hushallsavfall!!
Service Om du vill kdpa reservdelar eller anméla eventuella reklamationer ska du kontakta direkt den aterférséljare som utfardade kvittot.

P1koBoacTBO 3a ynoTtpeba (BG)

ObLWK YCNOBUA 3A BE3OMNACHOCT
BAXHW MHCTPYKLIMX 3A BE3OIMACHOCT MNPW YITOTPEBA
NMPOYETETE BHMATENHO N CbXPAHETE 3A BbJELLE
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1. Mpeom fa 3anoyHeTe fa uanonseare ypeaa, NpoyeTeTe UHCTPYKUMUsATa
3a ynoTpeba v cnepBaiTe ykasaHusTa B Hes.. [pou3BOAUTENST HE HOCH
OTrOBOPHOCT 3a LUETW, NPUYMHEHN OT M3NOM3BaHe Ha ypeaa He no
npegHa3Ha4YeHne Unu HempasuIiHa excnoaTaums.

2. YCTPOWCTBOTO € NpeAHasHaueHo M3KMIUYMTENHO 3a AOMalLlHa ynoTpeba.
He ro usnonseaunte 3a Apyru LENW, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha
npeaHasHa4YeHNETO My.

3. YcTpomncTBoTO TpsibBa a ce BKMYBA Camo B 3a3eMeH KOHTakT 220-
240V ~ 50-60Hz; 3a no-ronsma 6e3onacHocT npu ynotpeba He
BKMIOYBANTE €AHOBPEMEHHO MHOTO ENIEKTPUYECKMN Ypean B eaunH
eNEKTPUYECKN KPBI.

4. bbaete 0coBEHO BHAMATENHM NpU U3NON3BaHETO Ha ypeaa, KoraTo B
BrmsocT uma geua. He no3sonseanTe Ha gela da cu urpast ¢ ypeaa; He
no3BosIsBaNTe Ha Aeua uiv imua, KoMTo He ca 3anosHaTtit ¢ ypeaa, fa ro
n3nonsear.

5. MPEAYNPEXOEHWE: HactoswoTo obopyasaHe Moxe Aa ce 13nornasa
OT [ela Ha Bb3pacT Hag 8 ronHu, KakTo 1 OT Nl C OrpaHNYeHu
(HM3NYECKM, CEH30PHM UMW NCUXMYECKM CMOCOBHOCTM, MnK OT nnLa 6e3
ONMWT MNK NO3HaHUS 3a 06opyaBaHETO, ako TOBa CTaBa Nof Hag3opa Ha
nmue, OTrOBOPHO 3a TAxHaTa 6e30nacHOCT, UM ako UM Ca fafdeHu
yKasaHus 3a 6e30MacHOTO M3NoM3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO M T€ Ca HasICHO C
OMacHOCTUTE, CBbP3aHu C HeroBoTo u3nonaeaHe. [euara He Tpsbsa fa cu
urpasT ¢ ypega. lNounctBaHeTo 1 nogapbxkata Ha ypeda He Tpsbsa aa ce
W3BbPLUBAT OT AeLia, OCBEH ako Te Ca Ha Bb3pacT Haz 8 roauHu u Tesu
[eWHOCTMN Ce U3BBLPLLBAT MOA HaA30p.

6. Bunaru cnep npukouBaHe Ha ynotpebata ussaxganTe Lencena ot
KOHTaKTa, KaTo AbpXuTe KOHTaKTa ¢ pbka. HE agbpnanTe 3axpaHsalyms
kabern.

7. He notansamnte kabena, wencena v UsnoTo YCTPOWCTBO BbB BOAA UK
Lpyra Te4HOCT. He nsnaramte yCTPOUCTBOTO HAa aTMOCHEPHM BIIMAHMUS
(X4, CITbHLE W Ap.) W He To 13non3BanTe B YCOBMUS Ha MOBULLEHA
BMaXHOCT (6aHW, BNaXXHN KbMMUHIOBMW KbLLWYKK).

8. MNeproanyHo npoBepsiBanTe CbCTOSHMETO Ha 3axpaHBalLms kaben. Ako
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3axpaHBaLLmAaT kaben e nospeaeH, Ton Tpsabea Aa 6bae NoAMEHEH OT
cneyuanuanpaHa cepsusHa cnyxba, 3a aa ce nsberHe onacHocT.
9. He u3nonagaiiTe ypeaa ¢ noBpeaeH 3axpaHBall kaben nnu ako e
NagHan, noBpeaeH no KakbBTO M Aa € APYr HauYMH Unn paboTu
HenpaBumnHO. He pemMoHTUpanTe ypeaa camu, Thid KaTo TOBa Cb3JaBa
OMacHOCT OT TOKOB yAaap. [peaanTe noBpeaeHns ypea Ha CbOTBETHUS
CEepBM3eH LieHTbP 3a NPOBEPKA MW PEMOHT. BCUYKM pEMOHTM MoraT Aa ce
M3BBLPLLBAT CamMo OT OTOPU3MPAHN CEPBU3HN LLEHTPOBE. HenpasuiHo
N3BBLPLLEH PEMOHT MOXE [a AoBee [0 CepMo3Ha ONacHOCT 3a
notpebutens.
10. YctponcToTo TpsibBa Aa ce nocTaBs BbpXy XnagHa, cTabunHa u
paBHa NOBBLPXHOCT, Aaney OT HarpsiBalLLy Ce KyXHEHCKM ypeau KaTo:
eriekTpuyecka neyka, rasoBa ropenka u ap.
11. He u3nonaseaite ypeaa B 6nmM3ocT 4o 3ananumu Matepuani.
12. 3axpaHBawusT kaben He TpsibBa Aa BUCK M3BBLH pbba Ha MacaTa unu
[ia JOKOCBA ropeLLy NOBbPXHOCTY.
13. He ocTaBsmTe BKMOYEHOTO YCTPONCTBO B KOHTaKTa 6e3 Haa3op.
14. 3a ocurypsiBaHe Ha JOMbIHUTESNHA 3alyMTa Ce NPenopbyea B
erekTpuyeckaTa Bepura a ce UHCTanmpa yCTpomcTBO 3a 3alluTta OT TOKOB
yaap (RCD) ¢ HomuHaneH Tok Ha u3tuyaHe, HeHagsuwaealy 30 mA. B
Ta3n Bpb3ka TpsibBa Aa ce 06bpHeTe KbM eNEeKTPOTEXHUK.
15. Ako e Heobxoaumo da ce 13non3sa yabIDKUTEN, U3Non3BanTe camo
TaKbB CbC 3a3€MEH KOHTAKT 1 NPUrofeH 3a HaToBapBaHe, He No-Marsko oT
TOBA Ha CBbp3aHaTa KbM Hero toTus. [pyru (,no-cnabu®) yabmkutenu
MoraT da nperpest. KabensT TpsbBa fa ce pa3nonoxm Taka, Ye aa ce
n3berHat cryyanHo abpraHe Unu crbBaHe B HEro.
16. BuHarw, npeav aa HanbHUTE KOTMATA C BO4A UK KOraTo HTusTa He
Ce M3nons3Ba, S U3KIKYEeTe OT eNeKTpuyeckaTa Mpexa.
17. [lJokocBaHETO Ha ropeLlarta noanoxka, KOHTaKTbT C ropeLla napa unm
BOZa Cb3[aBa OMacHOCT OT u3rapsiHe. bbaeTte BHUMATENHU, KOraTo
obpbluaTe KTUATA C NOANOXKKATA HAarope, Thil KaTo B pe3epBoapa, Aopu
crneq U3KMOYBaHE Ha toTUsITa OT enekTpuyeckaTa mpexa, Moxe Ja uma
ropeLya soga.
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18. HE nosBonsiBanTe npekaneHo Abnbr KOHTAKT Ha rOPeLLoTOo Ths ¢
TbKaHW UMK 3ananuMu matepuanm.

19. BHnmaBaiiTe 3axpaHBawmaT kaben aa He AOKOCBa ropellata
noanoxka Ha totusta. OctaBeTe 0TUSATa Aa M3CTUHE HaMbIIHO, NPeau Aa s
ocTaBuTe.

20. Ako He n3nonsearte TUATa JOPY 3a KPaTKO BpeMe, U3KNoYeTe
onuuuTe 3a napa.

21. MNoa HuKaksy 06CTOATENCTBA HE rMajeTe Apexu 1 MaTepuanyt, KOuTo
Ce Hammpat BbpXy XOpa WUIn XUBOTHM.

22. Hukora He Haco4BanTe napa KbM Xopa Uit XUBOTHM.

23. lOtnaTta Tpsbea Aa ce M3non3ea Bbpxy ctaburiHa, paBHa NOBbPXHOCT
W Camo BbpPXY TakaBa MOXeE [a Ce NoCTaBs.

24. He HanwvBaiiTe B pe3epeoapa BoAa ¢ XMMUYEeCKu 100aBky,
apoMmaTi3aTopu Unu npenapaTu 3a OTCTPaHsIBaHE Ha KOTNEH KaMbK.

25. He nbnHeTe pesepBoapa ¢ Boga Hag HuBoTo MAX.

26. 3axpaHBawusT wencen Tpsibea ga 6bae n3BageH OT KOHTaKTa npeau
MbMHEHe Ha pe3epBoapa ¢ BoAa (Mpu TUK C NapoBO OBaXHABaHe U
OTUM CBC CNIpen).

27. OTBOPBT 3a MbiHEHe Ha pe3epBoapa ¢ Boda He TpsibBa aa ce oTBaps
Mo Bpeme Ha rnagexe.

OMNCAHWE HA YPELA

A. Vi3xogHa Ato3a Ha pasnpbeksaya

B. OTBOp 3a BNMBaHe Ha BoAa

C. MpeBkntouBaTen 3a perynupaxe Ha naparta

D. ByToH 3a npbckaHe

E. ByToH 3a u3nyckaHe Ha napa

F. 3axpaHBaLy kaben

G. BbpTsiy ce kaben

H. Mnpukatop 3a HarpsisaHe / TepmocTat

|. Konye 3a perynupaHe Ha TemnepaTypata — Tepmoctat
J. MpeBkntoyBaTen 3a yHKLMsATa 32 CAMOMNOYMCTBAHE
K. Pesepsoap 3a Bofia

L. KepamnyHa nnova

OYHKUNA HA UHAWKATOPHATA NAMNA

BkrtoueTe 10TMsTa — KOHTpOMHaTa lamna 3a HarpsieaHe (H) e cBeTHe B YepBEHO, KOETO 03Ha4aBa, Ye nrovaTa Ha TusTa
3anoyBa fia ce Harpsiea. Criep JocTUraHe Ha 3afjafieHaTa TemnepaTtypa namnara Lie yracHe.

Io Bpeme Ha paboTa Ha KTUsITa KOHTPONHATa Nlamna LUe CBETBA W LLe yracBa, KOeTo 03HauyaBa, Ye TEpMOCTaTLT NofAabpXa
npeaBapuUTENHO 3afafeHaTa TemMnepartypa.

HAMBBAHE C BOLIA
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1. MocTaseTe perynatopa Ha napara (C) B nonoxenve ,OFF* (= 6e3 napa).
2. OTBOpETE Kanaka 3a MbfHeHe € BoAa

3. HanbrHeTe pesepBoapa ¢ Boga o HuBoTo ,MAX",

4. 3aTBOpETE Kanaka Ha pesepBoapa 3a Boga.

NMOArOTOBKA:
CopTupaitTe NpaHeTo, KOETO LUE FNagnTe, CNopes MeXayHapOAHUTE CUMBOIW Ha €TUKETA Ha APEXUTE WUIW, ako TakbB NUMCBa,
cropeq B1Aa Ha TbkaHTa.

Tabnuua:

O3HAYEHWSA HA ETUKETUTE |BW MATEPWAN  |HACTPOWKA HA TEPMOCTATA

KonpwHa - BbrHa  |Hucka Temnepartypa -

oy CuHTETMYHY BRakHa |CpegHa Temneparypa - -

Tie Mamyk Bucoka Temnepatypa - - -

HE rMAIY

BHuMaHue: Ako NnaThT ce CbCTOM OT pasnnyH1 BUAOBE BNakHa, BUHaAMM M36Mpal7ITe Hal-Hu1CKaTa Temnepatypa 3a rnageHe,
noaxopsila 3a CbCTaBa Ha Te3u BnakHa. 3anoyHeTe fa rnagute ApexuTte, KOUTO M3NCKBAT HICKa TemnepaTypa, ToBa CbKpalllaBa
BPEMETO 3a U34aKkeaHe (|omma Ce Harpsaea ﬂ0-6'bp30, OTKONKOTO I/I3CTI/IBa) W eNMMUHMPA pUCKa OT U3rapsaHe Ha nnata.

MbPBO U3MON3BAHE

Mpy MbPBOTO M3NON3BaHE Ha K0TUATa MOXE A1a 3abenexuTe Nexko UanyckaHe Ha AUM 1 fia YyeTe LyMOoBe, uaBaLy oT
nnacTmacata. Toa e Harmb/IHO HOPMarHO 1 Criupa crief KpaTko Bpeme. B HanbiHO HOBa K0TUS MOXE Jia 0CTaHe Marko
KONM4ecTBO Bofia Crejl pyTUHHA NPOBEpKa 3a XePMETUYHOCT Ha NPoayKTa.

OYHKLNA 3A CYXO MAJEHE (6e3 napa)

1. CBbpXETe 3axpaHBaLLms kaben Ha ypeaa KbM KOHTaKTa

2. 3aBbpTeTE KONYETO 3a perynupaHe Ha Temnepartypata (l) 4o xenaHata TemnepaTypa B 3aBUCMMOCT OT BUAA HA ThKaHTa, KOSTO
vckaTe fja rnagute. YBepeTe ce, Ye NpeBKIIOYBATENST 3a ynpasneHue Ha napata (C) e B Nonoxexue ,M3kmioyeHa napa“ (cumeon
Ha npeyepTaHa napa)

3. KoraTo toTusiTa BOCTUrHe XenaHaTa TemnepaTypa, MHAWKaTopHaTa namna 3a Harpsisare (H) Lue yracHe.

4. Cnep ynoTpeba 3aBbpTeTe KOMYETO 3a perynupaHe Ha temnepaTtypata (1) B nonoxeHue ,off".

5. W3BapeTe wiencena oT KOHTaKTa.

OYHKLMSA HA CMPUAKBPA
1. HanbnHeTe pe3epeoapa ¢ BOAa, KaKTo e on1caHo B ,HambneaHe ¢ Boga“.
2. HatucHete 6yToHa 3a npbckaHe ¢ Boga (D).
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3. BHumaHve: He3aBucuMo OT BUAa Ha rafleHeTo: C napa Unu Ha CyXo, CPESIT BUHarM Lie paboTu BbB BCEKW Cryyall.

OYHKLIMA 3A MAPA

1. HanbnHeTe pe3epBoapa ¢ BoAa, kakTo e onucaHo B ,HambneaHe ¢ Boga"“.

2. Cebpxerte toTgTa. MiHAnKaTopsT 3a Harpsisate (H) Le CBETHE B YEPBEHO.

3. 3aBbpTeETE KONYETO 3a perynupaHe Ha Temnepatypara (1) no YacoBHuKkoBaTa CTpenka Ao noauums ,MAX",

4. KoraTo toTsiTa JOCTUTHE XenaHaTa TemnepaTypa, MHAMKaTopbT 3a HarpssaHe (H) e yracke.

5. Hactpoitte cTeneHTa Ha n3napsisate, kato MpemecTuTe NPEBKoYBaTeNs 3a perynupate Ha napata (C).

6. Cnep ynotpe6a 3aBbpTeTE KOMYETO 3a perynupaHe Ha Temnepatypara (I) B nonoxenue ,off".

7. VsknioyeTe Lyencena oT KOHTaKTa.

8. Cnep Bcsika ynotpeba ce yBepeTe, Ye pe3epeoapbT 3a BOAA € NpaseH.

BHumaHme: He rmapeTe CbC napa CMHTETUYHN TbKaHW, HAMOH, CUHTETUYEH KOMPUHEH NiaT Nk KOMpUHEHW Thkaku. MapaTta Moxe
A2 YHWLLOXW TeKCTypaTa Ha TbKaHTa.

BHumarme: He nanonasaiite thyHKUMATa 3a rnageHe ¢ napa BbpXy Apexu Ui ThKaHW, HOCEHM OT XOPa Wi XUBOTHU.
TemnepatypaTa e TBbp/Ae BUCOKa.

OYHKLA 3A U3XBBHPIAHE HA NMAPA

Taan thyHKUMA Lye ocurypy nosevye napa, 3a fa PeMaxHe ynopuTTe MbHKY.

1. HactpoliTe kon4eTo 3a perynupaHe Ha Temnepatypara (|) Ha MAX, nsvakaiite, gokato koHTponHaTa namna (H) yracHe.

2. W3nycHeTe napa, kaTo HaTucHeTe 6yTOHa 3a M3nyckaHe Ha napa (E).

3. M3yakaiiTe HAKOMKO MUHYTW, 3a ja MOXeE napaTa [ja MPOHUKHE Npes ThKaHTa, Crief KOeTo NyCHeTe OLLEe napa, kaTo HaTUCHeTe
OTHOBO TO31 6YTOH.

3abenexku:

1. 3a pa nocturHeTe Hai-gobpu pesynTati npu ragaeHe, Tpsbea Aa uMa naysa ot 3-5 cekyHav Mexay ABe HaTuckaHus Ha ByToHa
3a n3nyckare Ha napa (E).

2. HambnHeTe ¢ Boga Ao noauums MAX, npeav ga nsnonssare Tasu yHKLMS.

3. 3a Aa npepoTBpaTUTE M3TUYAHETO HA BOAA OT NOAMOXKATA Ha lTUATA, He HaTUCKaliTe ByTOHa 3a u3nyckaHe Ha napa (E)
HeMpeKbCHATO 3a MoBeye OT 5 CeKyHaM.

OYHKLWA 3A BEPTUKAITHO NAPA

CucTemata 3a BEpPTUKaNHO rMajieHe C Napa No3BosBa U3MON3BAHETO Ha KTUSTA 3a MMajeHe BbB BEPTUKANHO nonoxeHue. Tosa e
0c0obEHO MonesHo 3a MPeMaxBaHe Ha MHKW OT BUCSLLYM APeXV 1 3aBecy.

1. HanbnHeTe pesepBoapa ¢ Boaa, kakTo e onu1caHo B ,HambneaHe ¢ Boga”“.

2. CebpxeTe toTusTa. MIHAnKaTopsT 3a HarpsisaHe (H) Le CBETHE B YEPBEHO.

3. 3aBbpTeTe KON4eTo 3a perynupaxe Ha Temnepatyparta (1) B nonoxenve ,MAX".

4. Korato 10TusiTa JOCTUTHE XXeNaHaTa TemMnepaTypa, MHONKAaTopbT 3a HarpsisaHe (H) Lwe yracHe.

5. 3akaveTe gpexata Ha 3akavarka v s ObHeTe C efjHa pbka.

6. [ipbxTe t0TUsATa B BEPTUKANHO NONOXEHWE C ApyraTa pbka U HaTucHeTe GyToHa 3a uanyckaHe Ha napa (E), 3a ga usrnagute
apexara. [JokocHeTe neko pexaTa C TusTa, 3a ja IpemMaxHeTe MbHKUTe.

7. Cnep ynoTpeba 3aBbpTeTe KOMYeTo 3a perynupaHe Ha Temnepartyparta (1) B nonoxenue ,OFF*.

8. N3knioyeTe LLencena OT KOHTakTa.

9. Cnep Bcsika ynoTtpeba ce yBepeTe, Ye pe3epBoapbT 3a BOAA € NMpaseH.

BHumaHme: He nsnonagaiite dyHkUusITa 3a rnageHe ¢ napa Bbpxy APEXW UMK ThKaHW, C KOUTO ca 0BreyeHI Xopa Uim K1BOTHY.
Temnepatypata e TBbp/e BIUCOKa.

OYHKLMA 3A CAMOYMCTEHE

BHuwmatme: Mpeau fa 3anoyHeTe npoLieaypaTa 3a CaMonouncTBaHe, yBepeTe Ce, Ye I0TUsATa He e BKIIoYeHa, a perynaTopsT 3a
napa (C) e B nonoxexue ,M3knioyeHa napa“

1. HanbnHeTe pesepBoapa ¢ Boga Ao ,MAX". He uanonaeainTe oueT unu Apyrv npenapaTty 3a 0TCTPaHsBaHe Ha KOTINEH KamMbk B
pe3epBoapa 3a Boaa.

2. CBbpXKeTE l0THSITa M HACTPOIiTe KOMYETO 3a perynupaHe Ha Temnepatyparta (1) B nonoxenue ,MAX". ViHaukaTopsT 3a
HarpsisaHe (H) Le cBETHe B YepBeHO.

3. KoraTo nHankaTopbT 3a HarpsisaHe yracHe (H), u3kmioyeTe 3axpaHBaHETO.

4. [lpbxTe 10TUSITa B XOPM3OHTAINHO NOMOXeEHWe Hag MuBkaTa. [MpemecteTe u 3agpbxTe npeskntousatens Self-Clean (J)
MaKcMManHo HaasicHo

5. OT oTBOpMTE B rMagumnHaTa nrnoya LLe 3anoyHat fja u3tdat napa v Bpsilla Bofa, CbbpXalla Conv i MUHeparny,

KOMTO Ca Ce HaTpynanu B napHata kamepa oT NpeAuLLHN ynoTpebu.

6. Nexo pasknateTe KTUSITa Hanpea W Ha3af, [AOKAaTO Pe3epBOapbT 3a BOAA Ce M3NpasHi.
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BHumanve: BopaTa, u3tnyalia no BpeMe Ha CaMonoyMcTBaHeTo, e MHOTo ropella. bbaete MHOro BHUMaTenHu, 3a Aa He nagHe
BbPXY BaC.

7. KoraTo pe3epBoapbT 3a BoAa e npaseH, ocBoboaeTe byToHa 3a caMono4mncTBaxe.

8. MayakaiiTe, 10KaTO HOTUSATA U3CTUHE HAMBITHO.

9. M36bpLueTe rmagunHaTa nnoya ¢ XnajgHa, BaxHa Kbpna.

CUCTEMA 3A NPELOTBPATABAHE HA BAMHWK

CneuvaneH unTbp BbB BLTPELLHOCTTA HA pe3epBoapa 3a BoAa OMEKOTsBa BoAaTa 1 NPeAoTBpaTsABa HaTPyNBaHETO Ha KOTNeH
KaMbK B nognoxkara. ®unTbpbT € AbATOTPAEH U He Ce HyXaae OT NoAMSHA.

1. Vi3non3gaiiTe camo Boga OT Yelumara.

2. lectunupaHata 1 AeMuHepanuanpaHaTa Boa npaBsT aHTMBapOBMKOBaTa CUCTEMA HeedeKTUBHA, kKaTo MPOMEHSIT HeltHUTe
(PM3MKOXMMUYHM CBOICTBA.

CUCTEMA CPELLY KANAHE

tOTusiTa e 06opyABaHa C (hyHKLMS 3a CUpaHe Ha KankuTe: I0TUsSTa aBTOMATUYHO Cupa M3napsiBaHETo, KoraTo TemnepaTtypaTa e
TBbPAE HUCKA, 3a Aia NPeaoTBpaTH KaneHeTo Ha BOfa OT MOANOXKKATa Ha loTUsTa.

BrarofapeHue Ha cucTemaTa npoTUB kaneHe MOXeTe Aa rnaaute nephekTHO AopK Hal-AENMKATHUTE ThKaHU.

CWCTEMA 3A ABTOMATUYHO M3KNIOYBAHE

1. ENEKTPOHHOTO 3aLLMTHO YCTPOCTBO aBTOMATUYHO LUE WU3KITKOYIN HAarpeBaTemnHus eNeMEHT, ako oTusTa He e buna npemecTeHa B
XOPW30HTaMHO NonoxeHue B pamkuTe Ha 30 cekyHam. Ako loTusTa Obae 0cTaBeHa B BEPTUKAIHO NOMOXEHME, TOBA LLE CTaHe Creq
8 MUHYTW.

3a pa nokaxe, Ye HarpeBaTeNHUAT eNeMeHT e U3KIKOYeH, MHAVKaTopHaTa Namna 3a HarpsisaHe (H) Le yracHe W Le yyeTe 3BYKOB
curHan.

2. Korato BaurHeTe 10TUsATa OTHOBO, MHAWKATOPHATa Namna 3a HarpsisaHe Lue cBeTHe B YepBeHo (H). Tosa 03HayaBa, Ye oTusTa
ce Harpsia OTHOBO.

CNEQ MALEHE:

3a ;a yabmk1Te XMBOTa Ha H0TWSTa, CNES NMPUKITIOYBAHE Ha rMageHeTo ce NpenopbyBa fa U3npasHuTe pesepeoapa no CregHus
HaumH:

W3kntoueTe 10TMSITa OT KOHTaKTa. /3npasHeTe 0TusTa, KaTo OTBOPUTE Kanaka Ha pe3epBoapa 3a BoAa W ro AbpkuTe ¢ 0TBopa
Hapony. PasknareTe s neko Haj MYBKaTa M Cref TOBa 3aTBOPeTE kanaka. 3a [ja U3cylumTe ocTaHanara Brara, BKio4eTe 0THOBO
10TUSITa, KOraTo KOM4eTo 3a perynvpaHe Ha TepmocTata (I) e B nonoxenne MAX, a npeBknioyBaTensT 3a perynupaqe Ha napara
(C) e B nonoxeHne MAX. V3kntoueTe OT KOHTaKTa U U34akaiTe 4a U3cTuHe. MouncTeTe NOLHOXMETO Ha KTUSITA C CyXa Kbpna oT
cregu OT Brara.

MOYUCTBAHE N NOOAPBKKA

Mpeau nouncTBaHe M3BaAeTe LUENCeNna OT KOHTaKTa W M34akailTe l0TUsTa Aa U3CTUHE [OCTaThYHO.

1. Vi3GbpLueTe MofnoxkaTa Ha lTUsiTa ¢ BNaxHa Kbpra 1 HeaGpaavBeH (TeYeH) NoumncTBaLY npenapar.

2. AKO MMa NpunenHany BriakHa ro NOAMNOXKaTa Ha loTUsITa, U3N03BaiiTe BNaxHa Kbpria C OLeT, 3a 4a u3GbplueTe Mofsoxkara.
3. Hukora He v3nonasaitTe CUAMHN KUCEMHY W arKariHi BeLecTsa, 3a fa n3berHeTe noBpefia Ha NoAoKKaTa Ha oTUsTa.

TEXHWYECKW JAHHN:

Hanpexetue: 220-240V ~ 50-60Hz

Mouwocr: 1800-200W

KoHcymauys Ha eHepris B U3kntoyeHo cbeTostHue: 0,30 W

BHuMaHue, ropeliia NoBbPXHOCT:

TewmnepaTypaTa Ha JOCTbIHUTE NOBBLPXHOCTU Ha paboTeLLOTO YCTPOWCTBO MOXe fia Gbae Bucoka. He
[OKOCBAIATE rOPELLUTE NOBBLPXHOCTU Ha YCTPOMCTBOTO
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3a ona3BaHe Ha okonHaTa cpepa. UHdopmaLms 3a 0TnagbLy OT eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO oGopyABaHe B choTeeTcTaMe ¢ un. 13, an. 1 nan. 2
ot 3akoHa ot 11 centemspu 2015 1. 33 0TNAABLY OT €MEKTPUYECKO U eNEKTPOHHO 0BopyaBaHe, Bu uHdopmupame 3a npaBinHoTo 6opaBeHe ¢ OTNaabLM OT
€MNeKTPUYECKO 1 eNEeKTPOHHO oBopy/iBaHe:

1. 3abpaHsiBa Ce U3XBLPNAHETO Ha 0TPABOTEHO eNEKTPUYECKO U eNEKTPOHHO 06opy/IBaHe 3aeHO C pYTY OTNaAbLy — TOBa Ce NOTBbPKaBa oT
MapKi1poBKaTa nog (hopmata Ha ,npeyepTana KoLHIMLA“, KOSTO U3UCKBA CENeKTUBHO CbBpaHe Ha TO3u BUA OTNagbLy.

2. EneKTpu4eckuTe 1 eneKTPOHHIUTE Ypeau MoraT fia CbibpXaT OnacHy BeLLEeCTBa, CMECH U CbCTaBHM YacTi, KOUTO Crefl nonajjiaHe B OkonHaTa cpefa
MoraT fia Npe/iCTaBNsiBaT CEpUo3Ha 3annaxa 3a 3ApaBETOo W XUBOTA HA XopaTa U KUBUTE OpraHuami. Te MoraT a AOBE/AaT 40 peauLia 3ApaBoCHoBHN
npobnemu, KaTo: HapyLUEHWst Ha 3PEHNETO, CyXa, peyTa, MoraT CbLLO Aa A0BeAAT [0 YBpexaaHe Ha GbOpeLyTe, YepHis Apob 1 CbpLETO, KakTo 1 Aa
peau3ByKaT KoXHM 3aBorsiBaHus. BpeaHuTe BeLLecTBa MOraT ChlL0 Aa OkaxaT HebnaronpusiTHO Bb3AeCTBIE BbPXY ANXaTenHata 1 penpoayKTUBHaTa
cuCTEMa 1 fia A0BEAAT A0 OHKOMOTMYHY MPOMEHN. KOHCyMaLwsiTa Ha pacTeHusl, OTIMeXAaH Ha 3aMbPCEHM MOYBM, KakTO 1 Ha MPOAYKTH, NP ON3BEAEHM OT
TAX, MOXe fia I0BEZe [0 FOPerocoYeHITe 3ApaBHI NOCTEANLM.

3. V3nonasaHuTe enexTpUdecki 1 enekTpoHHM ypean Tpsibea fja ce npeaaBaT U3KMIOUUTENHO B OTOPU3MPAHI NYHKTOBE 3a CbOMpaHe, CIMCHKBLT Ha KOUTO
Tpsibea aa 6bae nybnukysaH Ha yebealiTa Ha Besika obLumHa.

4. [loMakvHCTBOTO Wrpae BaxHa pornsi B HACbPYaBAHETO Ha MOBTOPHOTO U3MON3BaHE 1 OMON30TBOPSBAHETO, BKIIOYUTENHO PELMKIMPAHETO, Ha M3NeanuTe
ot ynoTpeba ypeay. Te UrpasT ChlLo Taka KIio4oBa ponsi B cUcTeMaTa 3a ynpalieHue Ha OTnagbLTe OT 3Nesn oT yrnoTpeba enekTpudecky u
€MeKTPOHHM Ypeay, Mopaay Bb3MOXHOCTTa 3a TAXHOTO MPEKTHO Npe/jaBaHe B 0TOPU3MPaHI MYHKTOBE 3a CbGUPaHe ¥ eNMMUHIPAHETO Ha HeXenaHy
061LLEeCTBEHM HaBULM, BOAELLM A0 OCTAaBSHETO Ha OTNadbLY OT U3Neank oT yroTpeba ypeay Ha MecTa, KOUTO He Ca NpeABIAEHN 3a ToBa.

OcBeH ToBa BbpHeTe 13xabeHOTo enekTpU4ecko 1 enekTPOHHO 06OpyABaHe Ha MACTOTO Ha [0cTaBKa. [UCTpUBYTOPBT, AOCTaBSIMKM Ha KynyBaya
obopyaBaHe, NpeHa3HayeHo 3a JOMaKMHCTBA, e [TbXeH Aa npueme GeannatHo n3xabeHoTo oBopyaBaHe, MPOM3XOKAALLO OT JOMAKMHCTBA, Ha MACTOTO
Ha JJocTaBKa Ha ToBa 06opy/BaHe, cTura 3xabeHoTo oBopyaBaHe Aa e OT CbLUMs BUA 1 13 € U3MbIHSBANO ChLUMTE (YHKLMM KaTo J0CTaBEHOTO
obopyasaHe.

KapToHeHuTe onakosky 1 nonueTunexosuTe (PE) TopGukv TpsiGBa ia Ce M3XBBPNST B CbOTBETHUTE KOHTEHEPHW, NPeHa3HaueHi 3a pa3fenHo cbbupaHe
Ha 61UTOBY OTNaZbLY, CbrNAcHo OMMCaHMETo M. Ako B ypesia uMa BaTepuu, Te TpsbBa fa Ce M3BaAAT v 4a Ce NpeaaziaT OTAEMHO B MyHKT 3a CbbupaHe n
CbXpaHeHue.

He u3xBbpnsiiTe ypeaa B kOHTeiHepa 3a 6uToBM oTnagbLu!!

CepBu3 Ako xenaeTe fja 3akynuTe Pe3epBHI YacTV UK a MofjafieTe eBEHTYarHN peknamalyi, Tpsbea fa ce CBbpXeTe MPEKTHO C ThProBeLia, KoiTo e
v3pan kacoara benexka.

Brugsanvisning (DA)

GENERELLE SIKKERHEDSFORHOLD
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
LAS OMHYGGELIGT OG OPBEVAR TIL FREMTIDIG BRUG

1. Far du tager apparatet i brug, skal du laese brugsanvisningen og fglge
anvisningerne heri. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af
brug af apparatet i strid med dets formal eller forkert betjening.
2. Apparatet er udelukkende beregnet til husholdningsbrug. Brug det ikke
til andre formal, der ikke er i overensstemmelse med dets
anvendelsesformal.
3. Apparatet ma kun tilsluttes en jordet stikkontakt pa 220-240 V ~ 50-60
Hz. For at @ge sikkerheden bar man ikke tilslutte flere elektriske apparater
samtidigt til samme str@mkreds.
4. Veer seerlig forsigtig, nar du bruger apparatet, hvis der er barn i
neerheden. Lad ikke barn lege med apparatet, og lad ikke barn eller
personer, der ikke er fortrolige med apparatet, bruge det.
5. ADVARSEL: Dette udstyr kan anvendes af barn over 8 ar samt
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personer med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller
personer uden erfaring eller kendskab til udstyret, hvis dette sker under
opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de har
faet vejledning i sikker brug af apparatet og er opmaerksomme pa farerne
ved brugen. Barn bar ikke lege med udstyret. Renggring og
vedligeholdelse af udstyret bar ikke udfgres af barn, medmindre de er over
8 ar, og disse aktiviteter udfares under opsyn.
6. Nar du er feerdig med at bruge apparatet, skal du altid treekke stikket ud
af stikkontakten ved at holde fast i stikket med handen. Traek IKKE i
netledningen.
7. Nedseaenk ikke ledningen, stikket eller hele apparatet i vand eller anden
veeske. Udsaet ikke apparatet for vejrforhold (regn, sol osv.) og brug det
ikke under forhold med hgj luftfugtighed (badevaerelser, fugtige
campingvogne).
8. Kontroller jeevnligt stramkablets tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget,
skal det udskiftes af et specialiseret vaerksted for at undga fare.
9. Brug ikke apparatet, hvis stramkablet er beskadiget, eller hvis det er
faldet ned eller pa anden made er blevet beskadiget, eller hvis det ikke
fungerer korrekt. Forsgg ikke selv at reparere apparatet, da der er risiko for
elektrisk stad. Aflever det beskadigede apparat til et autoriseret
servicecenter med henblik pa kontrol eller reparation. Alle reparationer ma
kun udfares af autoriserede servicecentre. En forkert udfgrt reparation kan
udgare en alvorlig fare for brugeren.
10. Enheden skal placeres pa en kglig, stabil og plan overflade, veek fra
varme kgkkenapparater sasom elkomfur, gasblus osv.
11. Brug ikke apparatet i ngerheden af brandfarlige materialer.
12. Strgmkablet ma ikke hange ud over bordkanten eller komme i
bergring med varme overflader.
13. Enheden ma ikke efterlades tilsluttet stikkontakten uden opsyn.
14. For at sikre yderligere beskyttelse anbefales det at installere en
fejlstramsafbryder (RCD) i det elekiriske kredslgb med en nominel
fejlstram pa hgjst 30 mA. Kontakt en autoriseret elektriker for yderligere
vejledning.
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15. Hvis det er ngdvendigt at bruge en forleengerledning, skal du kun
bruge en med jordstik og en, der er dimensioneret til en belastning, der
ikke er mindre end det strygejern, der tilsluttes. Andre ("svagere")
forleengerledninger kan blive overophedede. Ledningen skal placeres
saledes, at man undgar at treekke i den eller snuble over den ved et uheld.
16. Frakobl altid strygejernet fra stramforsyningen, far det fyldes med
vand, eller nar det ikke er i brug.

17. Bergring af den varme strykesal, kontakt med varm damp eller vand
kan medfere forbreendinger. Veer forsigtig, nar du vender strygejernet med
strykesalen opad, da der stadig kan vare varmt vand i beholderen, selv
efter at strygejernet er taget ud af stikkontakten.

18. Lad IKKE det varme strygejern vaere i kontakt med tekstiler eller
breendbare materialer i for lang tid.

19. Pas pa, at stramkablet ikke kommer i kontakt med strygejernets varme
strygesal. Lad strygejernet kgle helt af, far du seetter det fra dig.

20. Hvis du ikke bruger strygejernet, selv ikke i kort tid, skal du slukke for
dampfunktionen.

21. Stryg under ingen omsteendigheder tgj eller materialer, der befinder sig
pa mennesker eller dyr.

22. Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.

23. Strygejernet skal bruges pa en stabil, plan overflade og ma kun stilles
pa en sadan.

24. Heeld ikke vand med kemiske tilseetningsstoffer, duftstoffer eller
afkalkningsmidler i vandbeholderen.

25. Fyld ikke vandbeholderen over MAX-niveauet.

26. Stikket skal veere trukket ud af stikkontakten, far vandbeholderen
fyldes (geelder strygejern med dampbefugtning og strygejern med
sprajtefunktion).

27. Abningen til pafyldning af vandbeholderen mé ikke abnes under

strygning.

BESKRIVELSE AF APPARATET
A. Sprgjtehovedets udlgbsdyse
B. Vandindlgbsabning

C. Dampreguleringsknap
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D. Sprojteknap

E. Dampudlgserknap

F. Stremkabel

G. Drejeled

H. Opvarmnings-/termostatindikator

|. Temperaturreguleringsknap - termostat
J. Kontakt til selvrensningsfunktion

K. Vandbeholder

L. Keramisk varmeplade

INDIKATORLAMPER

Tilslut strygejernet — kontrollampen for opvarmning (H) lyser radt, hvilket betyder, at strygejerets strygesal begynder at blive varm.
Nar den indstillede temperatur er ndet, slukkes lampen.

Mens strygejernet er i brug, vil kontrollampen lyse og slukke, hvilket betyder, at termostaten opretholder den tidligere indstillede
temperatur.

PAFYLDNING AF VAND

1. Indstil dampregulatoren (C) til positionen ,OFF” (= ingen damp).
2. Abn Iaget til vandpafyldning

3. Fyld vandbeholderen med vand til niveauet ,MAX".

4. Luk laget pa vandbeholderen.

FORBEREDELSE:
Sorter det tgj, der skal stryges, i henhold til de internationale symboler pa tejets maerke eller, hvis der ikke er noget meerke, i
henhold il stoffets type.

Tabel:
M/ERKNINGER PA MERKERNE |STOFFYPE TERMOSTATINDSTILLING
2 Silke - uld Lav temperatur -
e Syntetisk fiber Middel temperatur - -
e Bomuld Hgj temperatur - - -

MA IKKE STRYGES

Bemeerk: Hvis stoffet bestar af forskellige typer fibre, skal du altid veelge den laveste strygetemperatur for disse fibre. Begynd med
at stryge tej, der kraever lav temperatur, da dette forkorter ventetiden (strygejernet har brug for kortere tid til at varme op end til at
kele ned) og eliminerer risikoen for at breende stoffet.
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FORSTE BRUG

Nar du bruger strygejemet for farste gang, kan du muligvis se en smule reg og here lyde fra plasten. Dette er helt normalt og
opharer efter kort tid. Der kan veere en lille maengde vand tilbage i et helt nyt strygejern efter den rutinemaessige teethedskontrol af
produktet.

TPRSTRYGNINGSFUNKTION (uden damp)

1. Saet stramkablet i stikkontakten

2. Drej temperaturknappen (1) til den gnskede temperatur athaengigt af den type stof, du vil stryge. Serg for, at dampkontakten (C)
er i positionen for slukket damp (symbolet for en overstreget damp)

3. Nar strygejemet har naet den enskede temperatur, slukkes opvarmningsindikatoren (H).

4. Drej temperaturknappen (1) til positionen ,off" efter brug.

5. Treek stikket ud af stikkontakten.

SPRAYFUNKTION

1. Fyld vandbeholderen med vand som beskrevet under ,Pafyldning af vand”.

2. Tryk pa knappen til vandspray (D).

3. Bemeerk: Uanset hvilken type strygning der er tale om — dampstrygning eller tarstrygning — vil sprajtefunktionen altid veere aktiv.

DAMPSTRYGNINGSFUNKTION

1. Fyld vandbeholderen med vand som beskrevet under ,Pafyldning af vand”.

2. Tilslut strygejernet. Opvarmningsindikatoren (H) lyser radt.

3. Drej temperaturregulatoren (1) med uret til positionen ,MAX".

4, Nar strygejemet har naet den gnskede temperatur, slukkes opvarmningsindikatoren (H).

5. Indstil dampniveauet ved at flytte dampregulatoren (C).

6. Drej temperaturknappen (1) til positionen ,off* efter brug.

7. Traek stikket ud af stikkontakten.

8. Sarg for, at vandbeholderen er tom efter hver brug.

Bemaerk: Stryg ikke syntetiske stoffer, nylon, syntetisk silke eller silke med damp. Dampen kan @deleegge stoffets struktur.
Bemaerk: Brug ikke dampstrygefunktionen pa tgj eller tekstiler, der baeres af mennesker eller dyr. Temperaturen er for hgj.

DAMPUDSLIPSFUNKTION

Denne funktion kan levere mere damp for at fierne genstridige folder.

1. Indstil temperaturknappen (1) pa MAX, og vent, indtil kontrollampen (H) slukkes.

2. Frigiv damp ved at trykke pa dampudleserknappen (E).

3. Vent et par minutter, og lad dampen treenge igennem stoffet, og frigiv derefter mere damp ved at trykke pa knappen igen.
Bemaerkninger:

1. Der bar veere 3-5 sekunders pause mellem to tryk pa dampknappen (E) for at opna det bedste strygeresultat.

2. Fyld vand op til MAX-maerket, for du bruger denne funktion.

3. For at undga, at der lgber vand ud af strygesalen, ma du ikke holde dampknappen (E) nede i mere end 5 sekunder.

VERTIKAL DAMPSTRYGNINGSFUNKTION

Det lodrette dampstrygesystem ger det muligt at bruge strygejemet til at stryge i lodret position. Dette er iseer nyttigt til at fierne
folder fra haengende tgj og gardiner.

1. Fyld vandbeholderen med vand som beskrevet i afsnittet ,Pafyldning af vand”.

2. Tilslut strygejernet. Opvarmningsindikatoren (H) lyser radt.

3. Drej temperaturregulatoren (1) til positionen ,MAX”.

4. Nar strygejemet har naet den enskede temperatur, slukkes opvarmningsindikatoren (H).

5. Heeng tejet pa en bejle, og straek det ud med den ene hand.

6. Hold strygejernet lodret med den anden hand, og tryk pa dampknappen (E) for at stryge tojet. Berer tojet let med strygejernet for
at fierne folder.

7. Drej temperaturregulatoren (1) til positionen ,OFF* efter brug.

8. Treek stikket ud af stikkontakten.

9. Serg for, at vandbeholderen er tom efter hver brug.

Bemeerk: Brug ikke dampstrygefunktionen pa tej eller tekstiler, der baeres af mennesker eller dyr. Temperaturen er for hgj.

SELVRENSNINGSFUNKTION
Bemaerk: Fer du starter selvrensningsproceduren, skal du sikre dig, at strygejernet ikke er tilsluttet, og at dampregulatoren (C) eri
positionen "damp slukket"
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1. Fyld vandbeholderen op til ,MAX". Brug ikke eddike eller andre afkalkningsmidler i vandbeholderen.

2. Tilslut strygejernet, og indstil temperaturregulatoren (1) til "MAX". Opvarmningsindikatoren (H) lyser radt.

3. Nar opvarmningsindikatoren slukkes (H), skal du afbryde strammen.

4. Hold strygejermnet vandret over vasken. Skub og hold Self-Clean-knappen (J) helt til hgjre

5. Der vil begynde at stramme damp og kogende vand ud af &bningerne i strygepladen, som indeholder salte og mineraler,
som er blevet opsamlet i dampkammeret fra tidligere brug.

6. Vug strygejemet forsigtigt frem og tilbage, indtil vandbeholderen er tom.

Bemaerk: Vandet, der lgber ud under selvrensningen, er meget varmt. Vaer meget forsigtig, s& det ikke rammer dig.
7. Nar vandbeholderen er tom, skal du slippe selvrensningsknappen.

8. Vent, indtil strygejernet er helt afkolet.

9. Tar strygesalen af med en kold, fugtig klud.

ANTIKALK-SYSTEM

Et specielt filter inde i vandbeholderen bledger vandet og forhindrer kalkaflejringer i strygesalen. Filtret er holdbart og behaver ikke
udskiftes.

1. Brug kun vand fra vandhanen.

2. Destilleret og demineraliseret vand ger antikalk-systemet ineffektivt ved at aendre dets fysisk-kemiske egenskaber.

ANTI-DRABESYSTEM

Strygejemet er udstyret med en drypstopfunktion: strygejernet stopper automatisk dampen, nar temperaturen er for lav, for at
forhindre, at der drypper vand fra strygesalen.

Takket veere systemet til forebyggelse af dryp kan du stryge selv de mest delikate stoffer perfekt.

AUTOMATISK SLUKNINGSSYSTEM

1. En elektronisk sikkerhedsanordning slukker automatisk varmeelementet, hvis strygejernet ikke har veeret flyttet i mere end 30
sekunder i vandret position. Hvis strygejernet efterlades i lodret position, sker dette efter 8 minutter.

For at angive, at varmeelementet er slukket, slukkes varmeindikatorlampen (H), og du harer et lydsignal.

2. Nar du lefter strygejernet igen, lyser opvarmningskontrollampen radt (H). Det betyder, at strygejernet varmer op igen.

EFTER STRYGNING:

For at forleenge strygejemets levetid anbefales det at temme vandbeholderen pa felgende made, nar du er feerdig med at stryge:
Frakobl strygejernet fra stikkontakten. Tem strygejernet ved at abne laget pa vandbeholderen og holde det med spidsen nedad.
Ryst det let over vasken, og luk derefter laget. For at tarre den resterende fugt ud skal du teende for strygejernet igen, nar
termostatknappen (1) er i position MAX, og dampknappen (C) er i position MAX. Tag stikket ud af stikkontakten, og vent, til det er
kolet af. Renger strygesalen for fugt med en ter klud.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Far rengering skal du treekke stikket ud af stikkontakten og vente, indtil strygejernet er kalet tilstraekkeligt af.
1. Ter strygesalen af med en fugtig klud og et ikke-slibende (flydende) rengaringsmiddel.

2. Hvis der sidder fibre fast pa strygesalen, skal du bruge en fugtig klud med eddike til at tarre strygesalen af.
3. Brug aldrig steerke syrer eller baser for at undga at beskadige strygesalen.

TEKNISKE DATA:

Speending: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Effekt: 1800-200W

Stremforbrug i slukket tilstand: 0,30 W

Advarsel: varm overflade:

Temperaturen pa de tilgeengelige overflader pa det teendte apparat kan veere hgj. Undga at rere ved apparatets
varme overflader
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Af hensyn til miljoet. Oplysninger om udtjent elektrisk og elektronisk udstyr | henhold til § 13, stk. 1 0g 2, i loven af 11. september 2015 om udtjent
elektrisk ogelektronisk udstyrinformerer vi om korrekt handtering af affald fra udtjent elektrisk og elektronisk udstyr:

1. Det er forbudt at bortskaffe udtjent elektrisk og elektronisk udstyr sammen med andet affald — dette bekreeftes af maerkningen i form af en "overkrydset
skraldespand", der pabyder selektiv indsamling af denne type affald.

2. Elektrisk og elektronisk udstyr kan indeholde farlige stoffer, blandinger og komponenter, som, hvis de slipper ud i miljget, kan udgere en alvorlig trussel
mod menneskers og levende organismers sundhed og liv. De kan fere til en lang raekke helbredsproblemer, sasom syns-, hare- og taleforstyrrelser, og kan

ogsa medfere skader pa nyrer, lever og hjerte samt forarsage hudsygdomme. De skadelige stoffer kan ligeledes have en negativ indvirkning pa andedraets-

og forplantningssystemet og fare til kraeftforandringer. Indtagelse af planter, der vokser pa forurenet jord, samt produkter fremstillet af disse, kan medfere

ovennzvnte sundhedsmaessige konsekvenser.

3. Brugt elektrisk og elektronisk udstyr skal udelukkende afleveres til godkendte indsamlingssteder, hvis liste ber findes pa hver kommunes hjemmeside.

4. Husholdningerne spiller en vigtig rolle i at bidrage til genbrug og nyttiggerelse, herunder genanvendelse, af udtjent udstyr. De spiller ogsa en central rolle i

systemet til handtering af affald fra udtjent elektrisk og elektronisk udstyr, da de har mulighed for at aflevere det direkte til godkendte indsamlingssteder og
c € dermed bidrage til at udrydde ugnskede samfundsmaessige vaner, der forer til, at affald fra udtjent udstyr efterlades pa steder, der ikke er beregnet hertil.

Desuden Aflever udtjent elektrisk og elektronisk udstyr pa leveringsstedet. Forhandleren er, nar han leverer udstyr til husholdningsbrug til keberen, forpligtet

til gratis at modtage udtjent udstyr fra husholdninger pa leveringsstedet, forudsat at det udtjente udstyr er af samme type og har haft samme funktion som

det leverede udstyr.

Kartonemballage og polyethylenposer (PE) skal smides i de relevante containere, der er beregnet til selektiv indsamling af husholdningsaffald i

overensstemmelse med deres beskrivelse. Hvis der er batterier i enheden, skal de tages ud og afleveres separat il et indsamlings- og opbevaringssted.

Apparatet ma ikke smides i affaldscontaineren!!

Service Hvis du ensker at kebe reservedele eller indgive eventuelle reklamationer, skal du kontakte den forhandler, der har udstedt kvitteringen, direkte.

Pouzivatel'ska prirucka (SK)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY ]
POZORNE SI PRECITAJTE A ULOZTE SI NA BUDUCE POUZITIE

1. Pred zaCatim pouzivania zariadenia si preCitajte navod na pouZitie a
postupujte podla pokynov v fiom uvedenych. Vyrobca nezodpoveda za
Skody spdsobené pouzivanim zariadenia v rozpore s jeho ur¢enim alebo
nespravnou obsluhou.

2. Zariadenie je urCené vyhradne na domace pouzitie. Nepouzivajte ho na
iné Ucely, ktoré nie su v sulade s jeho urenim.

3. Zariadenie pripajajte vylutne do uzemneného zasuvky 220-240 V ~ 50—
60 Hz. V zaujme zvySenia bezpecnosti pouzivania nezapajajte do jedného
elektrického okruhu sucasne viacero elektrickych zariadeni.

4. Pri pouzivani zariadenia budte obzvlast opatrni, ak sa v blizkosti
nachadzaju deti. Nedovolte detom hrat sa so zariadenim a nedovolte
detom ani osobam, ktoré nie su oboznamené so zariadenim, aby ho
pouzivali.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie m6zu pouzivat deti starSie ako 8
rokov a osoby s obmedzenou fyzickou, zmyslovou alebo mentalnou
schopnostou, alebo osoby bez skusenosti alebo znalosti 0 zariadeni, ak
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sa tak deje pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpe€nost alebo ak
im boli poskytnuté pokyny tykajuce sa bezpeCného pouzivania zariadenia
a su si vedomé nebezpecenstva spojeného s jeho pouzivanim. Deti by sa
nemali hrat so zariadenim. Cistenie a Udrzbu zariadenia by nemali
vykonavat deti, pokial nemaju viac ako 8 rokov a tieto Cinnosti sa
vykonavaju pod dohladom.

6. Po ukonceni pouzivania vzdy vytiahnite zastrcku zo zasuvky tak, ze ju
podrzite rukou. NEtiahnite za napajaci kabel.

7. Nezanorujte kébel, zastrcku ani celé zariadenie do vody alebo inej
tekutiny. Nevystavujte zariadenie pdsobeniu poveternostnych vplyvov
(dazd, sInko atd.) a nepouZivajte ho v prostredi so zvySenou vihkostou
(kupelne, vihké kempingové domceky).

8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel
poskodeny, mal by ho vymenit Specializovany servis, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

9. Nepouzivajte zariadenie s poSkodenym napajacim kablom alebo ak
zariadenie spadlo, bolo inak poskodené alebo nefunguje spravne.
Zariadenie neopravujte sami, pretoze hrozi nebezpecenstvo urazu
elektrickym pradom. Poskodené zariadenie odovzdajte do prislusného
servisného strediska na kontrolu alebo opravu. VSetky opravy smu
vykonavat vylu¢ne autorizované servisné strediska. Nespravne vykonana
oprava mdze spdsobit vazne ohrozenie pouzivatela.

10. Zariadenie umiestiujte na chladny, stabilny a rovny povrch, daleko od
zariadeni, ktoré sa zahrievaju, ako su: elektricky sporak, plynovy horak
atd.

11. Nepouzivajte zariadenie v blizkosti horfavych materialov.

12. Napéjaci kabel nesmie visiet z okraja stola ani sa dotykat horucich
povrchov.

13. Zariadenie nesmie zostat zapnuté v zasuvke bez dozoru.

14. Pre dodato¢nu ochranu sa odporuca instalovat do elektrického obvodu
zariadenie na ochranu pred unikom prudu (RCD) s menovitym prudom
nepresahujucim 30 mA. V tejto suvislosti sa obratte na odborného
elektrikara.
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15. Ak je nevyhnutné pouzit predlzovaci kabel, pouzite len taky, ktory ma
uzemnovaci kolik a je prisp6sobeny na zatazenie, ktoré nie je menSie ako
vykon Zehlicky pripojenej k nemu. Iné (,slabSie“) predlzovacie kable sa
mozu prehriat. Kabel je potrebné umiestnit tak, aby sa zabranilo
nahodnému potiahnutiu alebo zakopnutiu of.

16. Vzdy pred naplnenim Zehlicky vodou alebo ked ZehliCku nepouzivate,
odpojte ju zo siete.

17. Dotykanie sa horucej patky, kontakt s hortcou parou alebo vodou
mdze spdsobit popélenie. Davajte pozor, ked otacate ZehliCku patkou
nahor, pretoZe v nadrzi méze byt aj po odpojeni zehlicky od napajania
stale horuica voda.

18. Nedovolte, aby horuca ZehliCka prichadzala do kontaktu s textiliami
alebo horfavymi materialmi prili$ diho.

19. Davajte pozor, aby sa napajaci kabel nedotykal horucej patky zehlicky.
Nechajte ZehliCku uplne vychladnut, nez ju odlozite.

20. Ak zehlicku nepouzivate ani na kratku dobu, vypnite funkciu pary.

21. Za ziadnych okolnosti nezehlite obleCenie a materialy, ktoré sa
nachadzaju na fudoch alebo zvieratach.

22. Nikdy nesmerujte paru na ludi ani zvierata.

23. Zehlitku pouzivajte na stabilnej rovnej ploche a odkladaite ju len na
takuto plochu.

24. Do nadrzky nenalievajte vodu s chemickymi prisadami, vonnymi
latkami ani prostriedkami na odstranovanie vodného kamena.

25. Neplnte nadrz vodou nad uroven MAX.

26. Pred napinenim nadrze vodou je potrebné vytiahnut' napéjaci kabel zo
zasuvky (v pripade zehli¢iek s parnym zvih¢ovanim a ZehliCiek s
rozpraSovacom).

27. Otvor na napifianie nadrze vodou sa nesmie otvarat pocas zehlenia.

POPIS ZARIADENIA

A. Vystupna tryska rozpraSovaca
B. Vstupny otvor na vodu

C. Prepina¢ regulacie pary

D. Tlacidlo rozpraSovania

E. Tla¢idlo na vystup pary

F. Napéjaci kabel
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G. Otocny kabel

H. Kontrolka ohrevu / termostatu

|. Ovladacie koleso na nastavenie teploty — termostat
J. Prepinac na funkciu samocistenia

K. N&drz na vodu

L. Keramicka platnic¢ka

FUNKCIA KONTROLNEHO SVETLA

Zapojte zehlicku - kontrolka ohrevu (H) sa rozsvieti Cervenou farbou, ¢o znamena, ze sa Zehliaca doska zacina ohrievat. Po
dosiahnuti nastavenej teploty kontrolka zhasne.

Pocas prevadzky zehlicky sa kontrolka bude rozsvietit a zhasnit, o znamena, ze termostat udrziava predtym nastavenu teplotu.

NAPLNENIE VODOU

1. Nastavte regulator pary (C) do polohy ,OFF* (= bez pary).
2. Otvorte viecko na pinenie vodou

3. Naplrite nadrz vodou az po uroveri ,MAX".

4. Zatvorte viecko nadrze na vodu.

PRIPRAVA:
Roztriedte bielizen, ktort chcete Zehlit, podia medzinarodnych symbolov na Stitku odevu alebo, ak chyba, podla druhu tkaniny.

Tabulka:

OZNACENIA NA STITKACH [DRUH MATERIALU [NASTAVENIE TERMOSTATU

Hodvab - vina Nizka teplota —

e Syntetické vlakno | Stredna teplota - -

Tie Bavina Vysoka teplota - - -

NEZEHLIT

Poznamka: Ak je tkanina zlozena z réznych druhov vlakien, vzdy zvolte najnizSiu teplotu Zzehlenia pre zmes tychto vidkien. Zacnite
zehlit odevy, ktoré vyzaduju nizku teplotu, skrati to ¢as ¢akania (zehlicka potrebuje menej ¢asu na zahriatie ako na vychladnutie) a
eliminuje riziko spalenia tkaniny.

PRVE POUZITIE
Pri prvom pouziti Zehlicky mbZete zaznamenat mierne dymenie a pocut zvuky vychadzajlce z plastu. Je to Uplne normaine a po
kratkom Case to prestane. V Uplne novej Zehlicke mdZe zostat' malé mnoZstvo vody po rutinnom teste tesnosti vyrobku.

FUNKCIA SUCHEHO ZEHLENIA (bez pary)
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1. Pripojte napéjaci kabel zariadenia do sietovej zasuvky

2. Otocte gombik na nastavenie teploty (I) na pozadovanu teplotu v zavislosti od druhu tkaniny, ktord chcete Zehlit. Uistite sa, ze
prepinac ovladania pary (C) je v polohe vypnuté para (symbol preskrtnutej pary)

3. Ked Zehli¢ka dosiahne poZadovanu teplotu, kontrolka ohrevu (H) zhasne.

4. Po pouziti otocte gombik na nastavenie teploty (I) do polohy ,off*.

5. Viytiahnite zastréku zo zasuvky.

FUNKCIA ROZSTREKOVACA

1. Napliite nadrz vodou, ako je popisané v &asti ,Napifianie vodou.

2. Stlacte tlacidlo rozprasovaca (D).

3. Poznamka: Bez ohladu na typ Zehlenia: pamné alebo suché, rozpraSovac bude vzdy fungovat.

FUNKCIA PARNEHO ZEHLENIA

1. Napliite nadrz vodou podla pokynov v éasti ,Napifianie vodou.

2. Zapojte Zzehlicku. Kontrolka ohrevu (H) sa rozsvieti ¢ervenou farbou.

3. Otocte gombik na nastavenie teploty (I) v smere hodinovych ruiciek do polohy ,MAX".

4. Ked Zehlicka dosiahne pozadovanu teplotu, kontrolka ohrevu (H) zhasne.

5. Nastavte stupef parenia posunutim prepinaca regulacie pary (C).

6. Po pouziti otoéte gombik na nastavenie teploty (I) do polohy ,off".

7. Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

8. Po kazdom pouziti sa uistite, Ze nadrzka na vodu je prazdna.

Upozornenie: Nezehlite parou syntetické tkaniny, nylon, umely hodvab ani hodvabne tkaniny. Para méze poskodit Strukttru
tkaniny.

Upozornenie: NepouZivajte funkciu parného Zehlenia na odevoch alebo tkaninach, ktoré maju na sebe ludia alebo zvierata. Teplota
je prili8 vysoka.

FUNKCIA VYPUSTENIA PARY

Tato funkcia poskytuje vacsie mnoZzstvo pary na odstranenie odolnych zahybov.

1. Nastavte ovladac teploty (I) na MAX a pockajte, kym kontrolka (H) zhasne.

2. Uvolnite paru stlaenim tlacidla vystupu pary (E).

3. Pockajte niekolko minut a nechajte paru prenikndt cez tkaninu, potom uvolhite viac pary opatovnym stlacenim tohto tlacidla.
Poznamky:

1. Medzi dvoma stlaceniami tlagidla na uvolnenie pary (E) by mala byt prestavka 3-5 sekind, aby ste dosiahli najlep$i vysledok
Zehlenia.

2. Pred pouzitim tejto funkcie napliite vodu az po znacku MAX.

3. Aby ste zabranili uniku vody z patky Zehlicky, nestlacajte tlacidlo vystupu pary (E) nepretrzite dihSie ako 5 sekund.

FUNKCIA VERTIKALNEHO PARNEHO ZEHLENIA

Systém vertikdineho parného Zehlenia umoziuje pouzivat zehlicku na Zehlenie vo vertikalnej polohe. Je to obzvlast uzitoéné na
odstraniovanie zahybov z zaveseneho oblecenia a zaclon.

1. Naplrite nadrz vodou, ako je popisané v €asti ,Naplfanie vodou*.

2. Zapojte zehlicku. Kontrolka ohrevu (H) zagne svietit ¢erveno.

3. Otodte gombik na nastavenie teploty (I) do polohy ,MAX".

4. Ked Zehlicka dosiahne pozadovanu teplotu, kontrolka ohrevu (H) zhasne.

5. Zavesite odev na veSiak a jednou rukou ho napnite.

6. Druhou rukou pridrzte Zehlicku vo zvislej polohe a stlacte tlagidlo vystupu pary (E), aby ste Zehlili odev. Jemne sa dotknite odevu
zehlickou, aby ste odstranili zahyby.

7. Po poutziti otocte gombik na nastavenie teploty (1) do polohy ,OFF*.

8. Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

9. Po kazdom poufZiti sa uistite, Ze nadrzka na vodu je prazdna.

Upozornenie: NepouZivajte funkciu parého Zehlenia na odevoch alebo tkaninach, ktoré maju na sebe ludia alebo zvierata. Teplota
je prili8 vysoka.

FUNKCIA SAMOCISTENIA

Upozornenie: Pred zacatim samocistenia sa uistite, e zehlicka nie je zapojena a regulator pary (C) je v polohe ,vypnuta para®“.

1. Naplfite nadrz vodou az po znacku ,MAX". Do nadrze na vodu nepouZivajte ocot ani iné odvapriovacie prostriedky.

2. Pripojte Zehlicku a nastavte otoény gombik na regulaciu teploty (1) do polohy ,MAX". Kontrolka ohrevu (H) za¢ne svietit ¢ervenou
farbou.

137



3. Ked kontrolka ohrevu zhasne (H), odpojte napajanie.

4. Drzte zehlicku vo vodorovnej polohe nad drezom. Posurite a podrzte prepina¢ Self-Clean (J) ¢o najviac doprava
5. Z otvorov v Zehliacej doske zacne vytekat para a vriaca voda obsahuijlca soli a mineraly,

ktoré sa nahromadili v pamej komore z predchadzajlcich pouZiti.

6. Jemne kyvajte Zehlickou dopredu a dozadu, kym sa nadrz na vodu nevyprazdni.

Poznamka: Voda vytekajlca pocas samocistenia je velmi horiica. Davajte velky pozor, aby na vas nespadla.

7. Ked je nadrzka na vodu prazdna, uvolhite tlacidlo samocistenia.

8. Pockajte, kym zehli¢ka uplne vychladne.

9. Utierajte Zehliacu plochu studenou vlhkou handrickou.

SYSTEM PROTI USADZOVANIU VAPNATYCH USADLIN

Specialny filter vo vnitri nadrzky na vodu zmakéuje vodu a zabrafiuje usadzovaniu vodného kameia v Zehliacej patke. Filter je
trvanlivy a nevyzaduje vymenu.

1. Pouzivajte iba vodu z vodovodu.

2. Destilovana a demineralizovana voda spdsobuje, Ze systém proti usadzovaniu vodného kamena je nedcinny, pretoze meni jeho
fyzikalno-chemické viastnosti.

§YSTEM PROTI KAPANIU

Zehlicka je vybavena funkciou zastavenia kvapkania: Zehlicka automaticky zastavi vypar, ak je teplota prili§ nizka, aby sa zabranilo
kvapkaniu vody z patky Zehlicky.

Vdaka systému zabrafiujucemu kvapkaniu mdzete dokonale zehlit aj tie najjemnejSie tkaniny.

SYSTEM AUTOMATICKEHO VYPNUTIA

1. Elektronické bezpecnostné zariadenie automaticky vypne ohrievaci ¢lanok, ak sa Zehlicka nepohybuije v horizontélnej polohe
dihSie ako 30 sekund. Ak je zehlicka ponechana vo vertikalnej polohe, stane sa tak po 8 minutach.

Aby sa signalizovalo, Ze sa ohrievaci ¢lanok vypol, kontrolka ohrievania (H) zhasne a ozve sa zvukovy signal.

2. Pri opatovnom zdvihnuti Zehli¢ky sa rozsvieti kontrolka ohrevu éervenou farbou (H). Znamena to, Ze sa zehlicka opét ohrieva.

PO ZEHLENI:

Aby ste prediili Zivotnost Zehlicky, odporii¢ame po ukonéeni Zehlenia vyprazdnit nadrz nasledujucim spdsobom:

Odpojte zehlicku zo zasuvky. Vyprazdnite Zzehlicku otvorenim viecka nadrzky na vodu a drzanim jej $pickou smerom nadol. Jemne
nou potraste nad drezom a potom viecko zatvorte. Na vysuSenie zvyskovej vihkosti znovu zapnite zehlicku, pricom otoény gombik
termostatu (1) nastavte do polohy MAX a prepina¢ regulacie pary (C) do polohy MAX. Odpoijte ju zo zasuvky a pockajte, kym
vychladne. Z Zehliacej plochy odstrarite stopy vihkosti suchou handrickou.

CISTENIE A UDRZBA

Pred ¢istenim vytiahnite zastréku zo zasuvky a pockajte, kym zehlicka dostatoéne vychladne.

1. Zehliacu plochu utrite vihkou handritkou a neabrazivnym (tekutym) Gistiacim prostriedkom.

2. Ak sa na Zehliacej ploche prilepili viakna, pouzite vihkd handricku s octom na utretie Zehliacej plochy.
3. Nikdy nepouzivajte silné kyseliny ani zasady, aby ste neposkodili patku zehlicky.

TECHNICKE UDAJE:
Napatie: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Vykon: 1800-2000 W
Spotreba energie v vypnutom stave: 0,30 W

Upozornenie - horuci povrch:

Teplota pristupnych pléch zariadenia v prevadzke méze byt vysoka. Nedotykajte sa hortcich ploch zariadenia
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V zaujme ochrany Zivotného prostredia. Informacie o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni V stlade s ¢lankom 13 ods. 1 a ods. 2 zakona
z 11. septembra 2015 o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni informujeme o spravnom nakladani s odpadom z elektrickych a elektronickych
zariadeni:

1. Zakazuje sa umiestiiovat pouzity elektricky a elektronicky odpad spolu s inym odpadom — potvrdzuje to oznacenie v podobe ,preskrtnutého kosa", ktoré
nariaduje selektivne zber tohto druhu odpadu.

2. Elektrické a elektronické zariadenia moZzu obsahovat nebezpecné latky, zmesi a zlozky, ktoré po uvolneni do Zivotného prostredia mozu predstavovat
vazne ohrozenie zdravia a Zivota [udi a Zivych organizmov. M6Zu viest k mnohym zdravotnym tazkostiam, ako su: poruchy zraku, sluchu, re¢i, mozu tiez
viest k poskodeniu obli¢iek, pecene a srdca a vyvolat kozné ochorenia. Skodlivé latky mozu mat tie? nepriaznivy vplyv na dychaci a reprodukény systém a
viest k nadorovym zmenam. Konzumécia rastlin pestovanych na kontaminovanych pédach a produktov z nich vyrobenych moze mat uvedené zdravotné
nasledky.

3. Pouzity elektricky a elektronicky odpad je potrebné odovzdat vyluéne do opravnenych zbernych miest, ktorych zoznam by mal byt uvedeny na webovej
stranke kazdého obecného Gradu.

4. Doméacnosti zohravaju délezit( tlohu pri prispievani k opatovnému pouZitiu a zhodnocovaniu, vratane recyklacie, vyradeného zariadenia. Hraju tiez
klacovu Ulohu v systéme nakladania s odpadom z vyradenych elektrickych a elektronickych zariadeni vzhladom na moznost ich priameho odovzdavania do
opravnenych zbernych miest a eliminaciu neziaducich spolocenskych navykov, ktoré vedl k zanechavaniu odpadu z vyradenych zariadeni na miestach,
ktoré na to nie st uréené.

Okrem toho Odovzdajte spotrebované elektrické a elektronické zariadenia v mieste dodania. Distribttor, ktory dodava kupujicemu zariadenia uréené pre
domécnosti, je povinny bezplatne prevziat spotrebované zariadenia pochadzajlice z domécnosti v mieste dodania tychto zariadeni, pokial st spotrebované
zariadenia rovnakého druhu a plnili rovnaké funkcie ako dodané zariadenia.

Kartonové obaly a polyetylénové (PE) vrecia je potrebné vyhadzovat do prislusnych kontajnerov uréenych na selektivny zber komunalneho odpadu v stlade
s ich oznacenim. Ak sa v zariadeni nachadzaju batérie, je potrebné ich vybrat a odovzdat samostatne do zberného a skladovacieho miesta.

Zariadenie nevy hadzuijte do j nak alny odpad!!

Servis Ak si chcete zakUpit nahradné diely alebo nahlasit pripadné reklamacie, kontaktujte priamo predajcu, ktory vystavil pokladniény blok.

Korisni¢ki priruénik (BS)

OPCI SIGURNOSNI USLOVI
] _ VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

1. Prije upotrebe uredaja, proCitajte uputstvo za upotrebu i slijedite
uputstva koja se u njemu nalaze. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
Stetu nastalu zloupotrebom ili nepravilnim rukovanjem uredajem.

2. Ovaj uredaj je namijenjen samo za kucnu upotrebu. Ne koristite ga u
druge svrhe osim za one za koje je namijenjen.

3. Uredaj treba prikljuciti samo na uzemljenu uti¢nicu 220-240V ~ 50-60Hz.
Da biste povecali sigurnost rada, nemojte istovremeno spajati vise
elektriCnih uredaja na jedno strujno kolo.

4. Budite izuzetno oprezni pri koriStenju uredaja kada su djeca u blizini. Ne
dozvolite djeci da se igraju s uredajem. Ne dozvolite djeci ili bilo kome ko
nije upoznao s uredajem da ga koristi.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe s ograni¢enim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili
osobe koje nemaju iskustva ili znanja o opremi, pod uvjetom da su pod
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nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili da su im date upute o
sigurnom koriStenju opreme i da su svjesne rizika. Djeca se ne smiju igrati
s opremom. Ciéenije i korisnidko odrzavanje ne smiju obavljati djeca osim
ako nisu starija od 8 godina i nisu pod nadzorom.
6. Uvijek iskljuCite uredaj iz elektricne utiCnice nakon upotrebe drzeci
utiCnicu rukom. NE povlaCite kabel za napajanje.
7. Ne uranjajte kabel, utika€ ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu. Ne izlaZite uredaj vremenskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) niti ga
koristite u uvjetima visoke vlaznosti (kupaonice, vlazne kamperske kabine).
8. Povremeno provjeravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabl za
napajanje ostecen, treba ga zamijeniti kvalifikovana servisna radionica
kako bi se izbjegla opasnost.
9. Ne koristite uredaj s oStecenim kablom za napajanje, ako je ispao ili je
na bilo koji nacin oStecen, ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami
popraviti uredaj, jer to moze dovesti do strujnog udara. OSteCene uredaje
vratite u ovlaSteni servisni centar na pregled ili popravku. Sve popravke
trebaju obavljati samo ovlaSteni servisni centri. Nepravilno izvedene
popravke mogu predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.
10. Uredaj postavite na hladnu, stabilnu i ravnu povrsinu, dalje od vrucih
kuhinjskih uredaja kao Sto su: elektricni Stednjak, plinski plamenik itd.
11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.
12. Kabl za napajanje ne smije visiti preko ruba stola niti dodirivati vruce
povrsine.
13. Ne ostavljajte uredaj ukljucen u utiCnicu bez nadzora.
14. Za dodatnu zastitu preporucuje se ugradnja diferencijalne strujne
sklopke (RCD) u elektriéni krug s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne
prelazi 30 mA. Za to se obratite kvalificiranom elektriaru.
15. Ako je potreban produzni kabel, koristite samo onaj s uzemljenjem i
nazivnim optere¢enjem ne manjim od glaCala koje je na njega prikljuceno.
Drugi ("nizi") produzni kabeli mogu se pregrijati. Kabel treba postaviti tako
da se sprije€i slucajno povlacenje ili spoticanje.
16. Uvijek iskljucite peglu iz elektricne mreZe prije nego Sto je napunite
vodom ili kada pegla nije u upotrebi.
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17. Dodirivanje vruce ploCe za glacanje ili kontakt s vru¢om parom ili
vodom moze uzrokovati opekotine. Budite oprezni prilikom okretanja pegle
naopako, jer u spremniku joS uvijek moze biti vruce vode Cak i nakon sto je
pegla iskljuCena iz struje.

18. NE dozvolite da vruca pegla predugo bude u kontaktu s tkaninama ili
zapaljivim materijalima.

19. Pazite da kabel za napajanje ne dodiruje vru¢u plocu za glaCanje. Prije
odlaganja, ostavite peglu da se potpuno ohladi.

20. Ako ne koristite peglu ¢ak ni kratko vrijeme, iskljucite opciju pare.

21. Ni pod kojim okolnostima ne smijete peglati odjecu ili materijale koji se
nalaze na ljudima ili zivotinjama.

22. Nikada ne usmjeravajte paru prema ljudima ili zivotinjama.

23. Peglu treba koristiti na stabilnoj, ravnoj povrsini i treba je postavljati
samo na takvu povrsinu.

24. Ne sipajte vodu s hemikalijama, mirisima ili dodacima za uklanjanje
kamenca u rezervoar.

25. Ne punite rezervoar za vodu iznad nivoa MAX.

26. Prije punjenja spremnika vodom, utikaC se mora izvuci iz uticnice (u
sluCaju pegli s parnim ovlazivanjem i pegli s rasprsivacem).

27. Otvor za punjenje rezervoara za vodu ne smije se otvarati tokom
peglanja.

OPIS UREDAJA

A. Izlazna mlaznica za pranje

B. Dovod vode

C. Prekidac za kontrolu pare

D. Dugme za prskanje

E. Dugme za parni mlaz

F. Kabl za napajanje

G. Okretni kabel

H. Indikatorska lampica grijanja/termostata

|. Dugme za kontrolu temperature - termostat

J. Prekida¢ za funkciju samociséenja

K. Rezervoar za vodu
L. Keramicka plo¢a za gla¢anje

RAD INDIKATORSKE LAMPICE

Ukljucite peglu u struju — indikatorska lampica za zagrijavanje (H) ¢e postati crvena, $to ukazuje na to da se pegla pocinje
zagrijavati. Kada se dostigne postavljena temperatura, lampica ¢e se ugasiti.

Dok pegla radi, indikatorska lampica Ce treptati, Sto ukazuje na to da termostat odrzava prethodno podeSenu temperaturu.
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PUNJENJE VODOM

1. Postavite kontrolu pare (C) u polozaj "ISKLJUCENO" (= nema pare).
2. Otvorite poklopac za punjenje vodom

3. Napunite rezervoar za vodu vodom do nivoa "MAX".

4. Zatvorite poklopac rezervoara za vodu.

PRIPREMA:
Sortirajte ves$ za peglanje prema medunarodnim simbolima na etiketi odjece ili, ako jedan nedostaje, prema vrsti tkanine.

Tabela:

OZNAKE NA ETIKETAMA |VRSTA MATERIJALA |PODESAVANJE TERMOSTATA

> Svila - vuna Niska temperatura -
oy Sinteticka viakna Prosje¢na temperatura - -
Tie Pamuk Visoka temperatura - - -
NE PEGLATI

Napomena: Ako je vaa tkanina napravljena od razlicitih vrsta vlakana, uvijek odaberite najnizu temperaturu peglanja za taj sastav
vlakana. Pocnite peglati odjecu koja zahtijeva nisku temperaturu; to skracuje vrijeme ¢ekanja (pegli je potrebno manje vremena da
se zagrije nego da se ohladi) i eliminira rizik od spaljivanja tkanine.

PRVA UPOTREBA
Prilikom prve upotrebe pegle, moZete primijetiti malu koli¢inu dima i €uti zvuk koji dolazi iz plastike. To je potpuno normalno i nestat
¢e nakon kratkog vremena. Mala koli¢ina vode moze ostati u potpuno novoj pegli nakon rutinskih provjera curenja.

FUNKCIJA SUHOG PEGLANJA (bez pare)

1. Ukljucite kabel za napajanje uredaja u utiénicu

2. Okrenite dugme za kontrolu temperature (1) na zeljenu temperaturu, ovisno o vrsti tkanine koju Zelite peglati. Provjerite je li
prekida¢ za kontrolu pare (C) u isklju¢enom polozaju (precrtani simbol pare).

3. Kada pegla dostigne Zeljenu temperaturu, indikatorska lampica zagrijavanja (H) ¢e se ugasiti.

4. Nakon upotrebe, okrenite dugme za kontrolu temperature (1) u polozaj "iskljuceno”.

5. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne utiénice.

FUNKCIJA MASINE ZA PRANJE

1. Napunite rezervoar vodom kao $to je opisano u odjeljku ,Punjenje vodom*.

2. Pritisnite dugme za prskanje vodom (D).

3. Napomena: Bez obzira na vrstu peglanja: peglanje na paru ili suho peglanje, sprej ¢e uvijek djelovati u svakom slu&aju.
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FUNKCIJA PEGLANJA NA PARU

1. Napunite rezervoar vodom kao $to je opisano u odjeljku ,Punjenje vodom*.

2. Ukljucite peglu u struju. Indikatorska lampica zagrijavanja (H) ¢e postati crvena.

3. Okrenite dugme za kontrolu temperature (I) u smjeru kazaljke na satu u polozaj "MAX".

4. Kada pegla dostigne Zeljenu temperaturu, indikatorska lampica zagrijavanja (H) ¢e se ugasiti.

5. Podesite nivo pare pomicanjem prekidaca za kontrolu pare (C).

6. Nakon upotrebe, okrenite dugme za kontrolu temperature (1) u polozaj "isklju¢eno".

7. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne uticnice.

8. Nakon svake upotrebe, provjerite da li je rezervoar za vodu prazan.

Napomena: Ne peglajte na paru sinteticke tkanine, najlon, sinteticku svilu ili svilene tkanine. Para moZe oStetiti teksturu tkanine.
Napomena: Ne koristite funkciju pare na odjeci ili tkaninama koje nose ljudi ili Zivotinje. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA UDARA PARE

Ova funkcija ¢e moéi obezbijediti viSe pare za uklanjanje tvrdokornih nabora.

1. Podesite dugme za kontrolu temperature (1) na MAX, sacekajte da se indikatorska lampica (H) ugasi.

2. Ispustite paru pritiskom na dugme za paru (E).

3. Sacekajte nekoliko minuta i pustite da para prodre u tkaninu, a zatim ispustite joS pare ponovnim pritiskom na ovo dugme.
Komentari:

1. Izmedu dva pritiska na dugme za mlaz pare (E) treba da postoji pauza od 3-5 sekundi kako bi se postigao najbolji rezultat
peglanja.

2. Napunite vodu do oznake MAX prije koristenja ove funkcije.

3. Da biste sprijecili curenje vode iz grejne ploce, nemojte pritiskati dugme za paru (E) duZe od 5 sekundi.

FUNKCIJA VERTIKALNOG PEGLANJA NA PARU

Vertikalni sistem za peglanje na paru omogucava vam koristenje pegle u vertikalnom poloZaju. Ovo je posebno korisno za
uklanjanje bora sa objeSene odjece i zavjesa.

1. Napunite rezervoar vodom kao $to je opisano u odjeljku ,Punjenje vodom®.

2. Ukljucite peglu u struju. Indikatorska lampica zagrijavanja (H) ¢e postati crvena.

3. Okrenite dugme za kontrolu temperature (I) u polozaj "MAX".

4. Kada pegla dostigne Zeljenu temperaturu, indikatorska lampica zagrijavanja (H) ¢e se ugasiti.

5. Objesite odjevni predmet na vjeSalicu za odjecu i rastegnite ga jednom rukom.

6. Drugom rukom drzite peglu uspravno i pritisnite dugme za paru (E) da biste ispeglali odjevni predmet. Lagano dodimite odjevni
predmet peglom da biste uklonili nabore.

7. Nakon upotrebe, okrenite dugme za kontrolu temperature (1) u polozaj "ISKLJUCENO".

8. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne uti¢nice.

9. Nakon svake upotrebe, provjerite da li je rezervoar za vodu prazan.

Napomena: Ne koristite funkciju pare na odjei ili tkaninama koje nose ljudi ili Zivotinje. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA SAMOCISCENJA

Napomena: Prije poetka postupka samocis¢enja, provjerite da li je pegla isklju¢ena iz struje i da li je kontrola pare (C) u
isklju¢enom polozaju.

1. Napunite rezervoar vodom do nivoa "MAX". Ne koristite sirce ili druge te¢nosti za uklanjanje kamenca u rezervoaru za vodu.
2. Ukljucite peglu u struju i postavite dugme za kontrolu temperature (I) u poloZaj "MAX". Indikatorska lampica zagrijavanja (H) ¢e
svijetliti crveno.

3. Kada se indikatorska lampica grijanja ugasi (H), iskljucite napajanije.

4. Drzite peglu vodoravno iznad sudopera. Pomaknite i drzite prekida¢ za samoci$¢enje (J) skroz udesno.

5. Para i kipu€a voda koja sadrzi soli i minerale poet Ce izlaziti iz rupa na ploci za presovanje,

koji su se nakupili u parnoj komori od prethodnih upotreba.

6. Lagano ljuljajte peglu naprijed-nazad dok se rezervoar za vodu ne isprazni.

Upozorenje: Voda koja se ispusta tokom ciklusa samociSéenja je veoma vruca. Budite veoma oprezni da ne padne na vas.

7. Kada se rezervoar za vodu isprazni, otpustite dugme za samociscenje.

8. Sacekajte da se pegla potpuno ohladi.

9. Obrisite grejnu plocu hladnom, viaznom krpom.

SISTEM PROTIV KAMENCA

Specijalni filter unutar rezervoara za vodu omekSava vodu i spre€ava nakupljanje kamenca u grejnoj plogi. Filter je izdrzljivi ne
zahtijeva zamjenu.

1. Koristite samo vodu iz slavine.
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2. Destilirana i demineralizirana voda €ini sistem protiv kamenca neefikasnim mijenjajuéi njegova fizicko-hemijska svojstva.

SISTEM PROTIV KAPANJA

Pegla je opremljena funkcijom protiv kapanja: pegla automatski prestaje s parom kada je temperatura preniska kako bi se sprijecilo
kapanje vode s grejne ploce.

Zahvaljujuéi sistemu protiv kapanja, mozete savrSeno peglati ¢ak i najosetijivije tkanine.

SISTEM AUTOMATSKOG ISKLJUCIVANJA

1. Elektronski sigurnosni uredaj ¢e automatski iskljuciti grijaci element ako se pegla ne pomice u horizontalnom polozaju duze od
30 sekundi. Ako se pegla ostavi u vertikalnom polozaju, to ¢e se dogoditi nakon 8 minuta.

Da bi se pokazalo da je grija¢ iskljucen, indikatorska lampica grijanja (H) ¢e se ugasiti i Eut ¢ete zvuéni signal.

2. Kada ponovo uzmete peglu, indikatorska lampica zagrijavanja (H) ¢e postati crvena. To znaci da se pegla ponovo zagrijava.

NAKON PEGLANJA:

Da biste produzili vijek trajanja vase pegle, nakon peglanja preporucuje se isprazniti spremnik na sliede¢i nacin:

Iskljucite peglu iz elektriéne uticnice. Ispraznite peglu tako Sto éete otvoriti poklopac rezervoara za vodu i drzati ga s vrhom
okrenutim prema dolje. Lagano je protresite iznad sudopera, a zatim zatvorite poklopac. Da biste osusili preostalu viagu, ponovo
ukljucite peglu s dugmetom za kontrolu termostata (1) u polozaju MAX i prekidacem za kontrolu pare (C) u polozaju MAX. Iskljuite
peglu iz elektriéne uticnice i ostavite je da se ohladi. Ocistite grejnu plo¢u suhom krpom kako biste uklonili viagu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije ¢iSenja, iskljucite peglu iz struje i pricekajte da se dovoljno ohladi.

1. ObriSite podnicu pegle vlaznom krpom i neabrazivnim (te¢nim) sredstvom za ¢i¢enje.
2. Ako su vlakna zalijepliena za podlogu, obrisite je vlaznom krpom sa siréetom.

3. Nikada ne koristite jake kiseline ili baze kako biste izbjegli oStecenje grejne ploce.

TEHNICKI PODACI:

Napon: 220-240V ~ 50-60Hz

Snaga: 1800-200W

Potro3nja energije u isklju¢enom stanju: 0,30 W

Oprez: Vruca povrsina:

Temperatura dostupnih povrsina tokom rada moze biti visoka. Ne dodirujte vruce povrSine uredaja.

Py

Za dobrobit okolisa. Informacije o j elektricnoj i elek koj opremi. U skladu s ¢lanom 13, stavovima 1i 2 Zakona od 11. septembra 2015. 0
otpadnoj elekiricnoj i elektronskoj opremi, ovim putem vas obavjestavamo o pravilnom rukovanju otpadnom elektriénom i elektronskom opremom:
1. Zabranjeno je odlaganje koritene elektricne i elektronicke opreme zajedno s ostalim otpadom - to potvrduje oznaka u obliku "precrtane kante", koja
zahtijeva selektivno sakupljanje ove vrste otpada.
2. Elektricni i elektronski uredaji mogu sadrzavati opasne supstance, smjese i komponente koje, ako se ispuste u okoli§, mogu predstavljati ozbiljnu prijetnju
zdravlju i Zivotu ljudi i Zivih organizama. Mogu dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, kao $to su oStecenja vida, sluha i govora. Takoder mogu oStetiti
bubrege, jetru i srce, te uzrokovati kozne bolesti. Stetne supstance mogu negativno utiecati i na respiratomi i reproduktivni sistem i dovesti do raka.
Konzumiranje biljaka koje rastu u kontaminiranom tlu i proizvoda dobivenih iz njih moZe predstavljati rizik od ovih zdravstvenih posljedica.
3. Koristenu elektriénu i elektronsku opremu treba predati samo ovlastenim sabirnim mjestima, Cija bi lista trebala biti dostupna na web stranici svake
op¢inske kancelarije.

c € 4. Domacinstva igraju vaznu ulogu u doprinosu ponovnoj upotrebi i oporavku, uklju€ujuéi recikliranje, koridtene opreme. Ona takoder igraju kljuénu ulogu u

sistemu upravljanja otpadom za koristenu elektricnu i elektroni¢ku opremu, omogucavajuci direktan transfer otpada na ovlastena mjesta za sakupljanje i
eliminiraju¢i nezeljene drustvene navike koje rezultiraju ostavljanjem otpadne opreme na nenamjenskim mjestima.

Pored toga, vratite koristenu elektriCnu i elektronsku opremu na mjesto isporuke. Prilikom isporuke ku¢anskih aparata kupcu, distributer je obavezan
besplatno preuzeti koristene kucanske aparate na mjestu isporuke, pod uslovom da je koristeni aparat iste vrste i da je sluzio istoj namjeni kao i isporuceni
aparat.

Kartonsku ambalazu i polietilenske (PE) vrecice treba odloZiti u odgovarajuce posude namijenjene za selektivno prikupljanje komunalnog otpada, kako je
opisano. Ako uredaj sadrzi baterije, treba ih ukloniti i odnijeti na odvojeno mjesto za prikupljanje i odlaganje.
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Ne bacajte uredaj u kontejner za komunalni otpad!!
Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili podnijeti bilo kakve reklamacije, obratite se direktno prodaveu koji je izdao racun.

YnarctBo 3a ynotpeba (MK)

OnLT BE3BEAHOCHW YCNOBK
BAXHW BE3BEAHOCHW NHCTPYKLIAW
NPOYUTAJTE BHUMATEIIHO W 3AYYBAJTE 'O 3A AHA
PE®EPEHLIA

1. Mpen ga ro KopUcTUTE YpeaoT, NpoYnTajTe ro ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba
W cnegeTe r ynatcTeaTta CoApXaHu Bo Hero. [pon3BoauTenoT He e
OLroBOPEH 3a KakBa 6uno LuTeTa npeamns3smukaHa og anoynotpeba unm
HenpaBWIHO paboTeke Ha ypeaoT.

2. OBOj ypeq e camo 3a gomaluHa ynotpeba. He ro kopucTeTe 3a apyra
HaMeHa OCBEH 3a HaMeHeTarTa.

3. Ypenot Tpeba aa ce noBp3yBa camo Ha 3a3emjeH wrekep 220-240V ~
50-60Hz. 3a pa ce 3ronemun 6e3beaHocTa npu paboTa, He NOBP3yBajTe
noBeKe eNEKTPUYHN Ypeam Ha e4HO KOO MCTOBPEMEHO.

4. buaete UCKNy4NTENTHO BHUMATENHM KOra ro KOpUCTUTE ypedoT kora uma
neua Bo 6nnsnHa. He fo3BsonyBajTe geuaTa ga cv urpaat co ypegoT. He
[03BONYBA|TE AeLata Unmn HeKOj LLTO HEe e 3an03HaeH Co ypedoT f4a ro
KOpUCTMW.

5. MPENYMNPEOYBAHE: Osaa onpema Moxe Aa ja kopuctaTt fela Hag 8
FOOMHW 1 L@ CO OrpaHnyeHn PU3NYIKI, CEH30PHU NN MEHTAMHM
CNOCOBHOCTM, MW N Ha KOM UM HEA0CTACyBa UCKYCTBO MM NO3HaBake
Ha onpemaTa, Nof YCNoB Aa Ce Nog Haa30p Ha NnLe OAroOBOPHO 3a
HWBHaTa 6e3befHOCT Unn Ja UM ce JafeHn ynatcTea 3a 6e3beaHo
KOPUCTEHE Ha onpemMaTa W Aa ce CBecHu 3a pusuumte. [leuara He Tpeba
[a Cy urpaaT co onpemarta. YnCTemeTo 1 0APXKYBaHETO 0 CTpaHa Ha
KopucHULMTE He Tpeba Aa ro BpLUaT Aela OCBEH aKo He ce Hag 8 roauHu u
He ce noj Haa3op.

6. Cekorall UCKMyYyBajTe ro anapaTtoT 0f LUTEKePOT o ynoTpeba apxejku
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ro LTekepoT co paka. HE Bnevete ro kabenoT 3a HanojyBakse.

7. He ro notonyBajTe kabenoTt, NpuKNy4oKoT U LenuoT ypes Bo Bogda

UnK Apyra TEYHOCT. He ro 13noxyBsajTe ypeaoT Ha BPEMEHCKM YCNOBM

(QOXa, COHLe UTH.) HUTY O KOPUCTETE BO YCNOBM Ha BUCOKA BAXHOCT

(batbK, BNakHU kamn-kabuHw).

8. MNMepuogmnyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTta Ha kabenoT 3a HanojyBake.

[okonky kabenoT 3a HanojyBate e OLTeTEH, Tpeba Aa ro 3ameHu

KBanuuKyBaH CEpBUC 3a Ja ce U3berHe onacHoCT.

9. He ro kopucTeTe ypefoT Co owTeTeH Kaben 3a HanojyBare Unm ako

nagHan unm e OLWTETEH Ha Koj BUNO HaumMH, UNK ako e HeucnpaeeH. He

obupaysajTe ce camu 4a ro nonpaemTe ypedoT, buaejkm Toa Moxe da

pesynTupa co enekTpuyeH yaap. Bpartete rv owTeTeHUTe ypean Bo

OBJIaCTEH CEPBUCEH LieHTap 3a nperneq unu nonpaska. Cute nonpasku

Tpeba fa r BpLUaT caMo OBACTEHW CEPBUCHN LIEHTPU. HenpasuiHo

W3BPLLEHWTE NOMPaBKWN MOXeE [a NPeTCTaByBaaT Cepo3Ha OMacHOCT 3a

KOPUCHUKOT.

10. MNMocTaBeTe ro ypeaoT Ha NagHa, cTabunHa, pamHa noBpLUKHa,

noaaneky of TONMW KyjHCKM anapaTy Kako LUTO Ce: eNEeKTPUYEH LIMNOpET,

raceH LMNOPEeT UTH.

11. He ro kopucTeTe ypeaoT Bo 6nn3nHa Ha 3ananveu mMatepujanl.

12. Kabernot 3a Hanojysatbe He CMee a BUCK npeky paboT Ha maca unu

[ 0on1pa XeLwUKy NOBPLUMHM.

13. He ro ocTaBajTe anapaToT BKIy4YeH BO WwTekep 6e3 Haasop.

14. 3a pa ce 0be3beam LONONHUTENHA 3aLWTUTa, Ce Npenopavysa Aa ce

WHcTanupa ypea 3a gudeperumjanta ctpyja (RCD) Bo enekTpuyHOTO

KOO CO HOMUHanHa audepeHumjanta cTpyja Wwro He HagMuHysa 30 mA.

3a 0Ba KOHCYNTUpajTe Ce CO KBanuUUKyBaH enekTpuyap.

15. [lokonky e noTpebeH npogomkeH kabes, KopMCTeTe CaMo TakoB CO

3a3eMjyBayki NMKH 1 OLiEHET 3a ONTOBapyBake He NoMaso of nernata

noBp3aHa co Hero. [lpyrute (,NOHUCKM®) NPOLOIKEHN Kabnu MoXaT Aa ce

nperpeat. Kabenot Tpeba aa buae nocTaBeH Taka LUTO Ke ce Crpeyn

CNy4ajHO BIIeYEHE NN COMHYBaH-E.

16. Cekorall uCKIyyyBajTe ja nernata of CTpyja npes fa ja HanonHuTe co
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BOZa WIM KOra He ja KopucTuTe.

17. JonnpareTo Ha xeLukaTa nroya Uiam KOHTaKTOT CO XKeLLKa napea uim
BOZa MOXe [ja Npean3suka nsropenuun. buaerte BHUMaTenHu Kora ja
npeBpTyBaTe nernara Haonaky, buaejku BO pe3epeoapoT MOXe Aa Mma ce
yLUTE TOMMa Boda Aypy 1 0TKako nernata ke buge ucknyyeHa og cTpyja.
18. HE po3BonysajTe xeLukaTa nerna a octaHe BO KOHTAKT CO TKAEHMHM
WY 3ananvem MaTepujanu nNPesosnro BpeMe.

19. BHMmaBajTe kabenoT 3a HanojyBare [a He ja JoNpe XeLkaTa nrova.
OcraBeTe ja nernata LenocHo Aa ce onagu npeg Aa ja ckragupare.

20. AKO He ja KOpUCTUTE Nernata Aypu HU KpaTko BpeMe, UCKITyYeTe ja
onuujaTa 3a napea.

21. Nop HUKaKBK OKOMNHOCTU He Tpeba aa nernarte obneka umm
MaTepujanu WTo Ce Ha Syre U KUBOTHM.

22. Hukoral He Haco4yBajTe napea KOH nyre Uiv XWBOTHMW.

23. lNernata Tpeba aa ce KOpUCTM Ha CTaburiHa, pamHa NoBpLLMHA U
Tpeba fa ce nocTaByBa Camo Ha TakBa NOBPLUMHA.

24. He nctypajTe Boga CO XeMuKanmu, MUPUCK U aguTuem 3a
OTCTpaHyBa-€ BUrop Bo pe3epBoapor.

25. He ro nonHeTe pe3epsoapoT 3a Boaa Hag HuBoTo MAX.

26. MNpuKIy4oKoT 3a CTPyja MOpa Aa Ce U3Baay Of LUTEKePOT npef fa ce
HanoJTHX pe3epBoapOT CO BoAa (BO Cyyaj Ha Nnernu co HaBMnaxHyBake Ha
napea v nernu co pacnpckysau).

27. OTBOPOT 3a NMOJSIHEHE HA PE3epPBOAPOT 3a BOAA He CMee Aia Ce 0TBOpa
3a BpemMe Ha nernameTo.

ONC HA YPELIOT

A. W3nesHa MnasHuLa Ha MalumHaTa 3a nepetse
b. Bnes 3a Bopga

C. MpekuHyBaY 3a KOHTPONa Ha napea

D. Konue 3a npckare

E. Konye 3a napea

F. Kaben 3a HanojyBatbe

G. BpTnus kaben

H. MinaukaTopcko CBETNO 3a rpeetbe/TepmocTat
|. Konue 3a koHTpona Ha TemnepaTtyparta - TepMoctat
J. MpekuHyBay 3a (yHKLMja 3a CamounCTerbe

K. Pesepsoap 3a Boga

J1. Kepamuuka nnova
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PABOTA HA NHANKATOPCKATA CUJAIMLIA

BknyueTe ja nernata Bo cTpyja — MHAMKaTopckaTa namba 3a 3arpeBatbe (H) ke CBETHE LipBEHa, LUTO ykaxyBa fjeka nernata
noyHysa Aa ce 3arpea. OTkako ke Ce JOCTUrHe 3apafeHata Temnepatypa, nambara ke ce uaracHe.

[oneka nernata paboTu, MHONKATOPCKOTO CBETIO KE TPEMKa U Ke CE UCKIy4yBa, LUTO YKaxyBa Aeka TepMOCTaToT ja OApXKyBa
NpeTX0AHO NocTaBeHaTa TemMneparypa.

NONHEHE CO BOJA

1. MocTaBeTe ro perynatopot 3a napea (C) Bo nonox6a ,ICKIIYYEHO" (= Hema napea).
2. OTBOpETE r0 KanakoT 3a NoNHeHe BoAa

3. HanonHeTe ro pe3epBoapoT 3a Boga co Boga 4o HueoTo ,MAX".

4. 3aTBOpETE 10 KanakoT Ha pe3epBoapoT 3a BOAA.

NOAroTOBKA:
CopTMpajTe ro anuwTara Wwro Tpe6a [a Ce nernaar cnopen MefyHapO,U,HMTe cumbonu Ha eTukeTaTa Ha obnekata unu, ako
HefocTacyBa efieH, cnopen BUOoT Ha TKaeHWHaTa.

Tabena:

O3HAKW HA ETVKETW |BUO HA MATEPWJAN [NMPUNATOYBAHE HA TEPMOCTAT

Cewuna - BONHa Hucka Temnepatypa -

— CuHteTnukv BnakHa  |MpoceyHa Temnepatypa - -

Toe Mamyk Bucoka Temnepatypa - - -

HE NEMMAJTE

3abeneluka: Ako BallaTa TKaeHWHa e COCTaBeHa Of} pa3nuyHU BUOOBY BriakHa, Cexorall u3bupajTe ja HajHuckaTta Temnepartypa 3a
nernatbe 3a Toj COCTaB Ha BriakHa. 3arnouHeTe Co Nermnatse Ha obreka Ha koja 1 e NoTpeBHa Hucka TeMnepaTypa; oBa ro ckpatysa
BPEMETO Ha YeKatbe (nernata uma notpeGa oA nomanky Bpeme Ja ce 3arpee OTKOMKY fia Ce Onafiv) v o enuMUHIPA PU3UKOT Of
W3rOPEHULM Ha TKAeHUHaTA.

MPBA YMNOTPEBA

Kora ja kopucTuTe nernara 3a nps nat, MoXe fa 3abenexuTe Mana KonuunHa Yag 1 Aa cryLuHeTe 3ByK LUTO oara Of nnactukara.
OBa e cocema HOpPMarTHO U ke Uc4e3He Mo KpaTko Bpeme. Mana konuumHa Boga Moxe [ia 0CTaHe BO CoceMa HoBaTa nerna fo
PYTUHCKWTE NPOBEPKM 3a NPOTEKYBat-E.

OYHKLJA 3A CYBO METNAHE (6e3 napea)

1. BknyyeTe ro kabenoT 3a HanojyBatse Ha YpeaoT BO LUTEKep

2. CBpTeTe Io KOMYETO 3a KOHTpOMa Ha Temnepatyparta (I) Ha cakaHaTa TemnepaTypa BO 3aBUCHOCT 0 BULOT Ha TKaeHuHaTa LTo
cakate Aa ja nernare. [TpoBepeTe Aanu NPekuHyBa4oT 3a koHTpona Ha napea (C) e Bo ucknyyeHa nonox6ba (cumbon Ha napea co
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npewupTaHa nuHuja).

3. Kora nernata ke ja gocTurHe notpebHata Temneparypa, nHaukaTopekaTta nambuuka 3a 3arpesate (H) ke ce nsracHe.
4. Mo ynotpeba, cBpTETE IO KONYETO 3a KOHTPONa Ha Temnepatypara (I) Bo nonoxba ,McknyyeHo".

5. UcknyueTe ro kabenoT 3a HarojyBarbe Off SULHMOT LUTEKEP.

OYHKLWNJA HA MEPEYKA

1. HanonHeTe ro pe3epeoapoT €O Bofa KaKo LUTO € OnuLwaHo Bo ,[lonHete Boaa“.

2. MNpuTICHeTe ro kon4eTo 3a npckakbe Boaa (D).

3. 3abeneluka: bes ornen Ha BULOT Ha nernarse: nernare co napea Ui nernarse Ha CyBo, CrIpejoT cekorall ke AenyBa BO CEKOj
cnyvaj.

OYHKLINJA 3A METTAHE CO MAPEA

1. HanonHeTe ro pe3epeoapoT CO BOAA KaKo LUTO € OnuLwaHo Bo ,MonHewe Boaa“.

2. BknyyeTe ja nernata Bo cTpyja. VHaukaTopckaTa namba 3a 3arpeBatbe (H) ke CBETHE LipBEHO.

3. CepTeTe ro KON4eTO 3a KOHTpOra Ha Temnepatypara (I) Bo Hacoka Ha CTpenkuTe Ha YacoBHMKOT Bo nonoxba ,MAX".

4. Kora nernarta ke ja focTurHe notpebHata Temnepatypa, nHaukatopckara nambudka 3a arpesatbe (H) ke ce nsracHe.

5. MocTaBeTe ro HUBOTO Ha Napeata Co N3rake Ha MPEKMHYBaYoT 3a KoHTpona Ha napea (C).

6. Mo ynoTpeba, cBpTETE rO KONYETO 33 KOHTPONA Ha TemnepaTypata (1) Bo nonoxba ,Mcky4eHo".

7. VicknyyeTe ro kabenot 3a HamnojyBatbe 04 SMLHIUOT LUTeKep.

8. Mo cekoja ynotpeba, npoBepeTe fanu pe3epBoapoT 3a BOAA € NpaseH.

3aberneluka: He nernajTe CMHTETUYKI TKAEHWHMW, HaJIOH, CUHTETWYKA CBUIA UM CBUNIEHN TKAaeHWHN co napea. Mapeata mMoxe fa ja
OLUTETW TEKCTYpaTa Ha TkaeHuHaTa.

3abeneLuka: He ja kopucteTe dyHKLyjaTa 3a napea Ha 0bneka Ui TKAGHMHI LUTO M HOcaT fyre Unn XWBOTHW. TemnepaTyparta e
npeBucoka.

OYHKLIMJA HA NMAPEA

Ogaa dyHKupja ke Moxe fa 06e3beau noseke Napea 3a OTCTPaHyBatb€ Ha TBPAOKOPHUTE Habopw.

1. TocTaBeTe ro konyeTo 3a kOHTpona Ha Temnepartypara (1) Ha MAX, noyekajTe gogeka MHaukatopckata nambudka (H) He ce
naracHe.

2. OcnobogeTe ja napeata co NpuTUCKatbe Ha konyeTo 3a napea (E).

3. MoyekajTe HekonKy MUHYTH 11 J03BONETE NapeaTa fja HaBnese BO TKaeHuHaTa, a notoa ocnobodeTe noseke Napea co NOBTOPHO
NpUTUCKare Ha 0Ba Komye.

KomeHtapu:

1. Tpeba ga uma naysa og 3-5 cekyHau nomery aBe NpuTUCKakba Ha konyeTo 3a napea (E) 3a fa ce nocturHe Hajoobap pesyntat
0f NernaeTo.

2. HanonHete Bopa fo nonox6a MAX npep aa ja kopuctute oBaa yHKLMja.

3. 3a ja cnpeuuTe UCTeKyBare Ha BOZA Of NroyaTa, He ro NpuTUCKajTe KonyeTo 3a napea (E) KoHTMHyupaHo noseke og 5
CeKyHAM.

OYHKLNJA 3A BEPTUKAITHO MENAHE CO MAPEA

BepTukanHmoT cuctem 3a nernare co napea B1 OBO3MOXYBA /Aa ja KOPUCTUTE NernaTa Bo BepTukanHa nonoxba. Osa e ocobeHo
KOpUCHO 3a OTCTpaHyBarse Ha Bpukm of BUCeyKka obreka 1 3aBecy.

1. HanonHeTe ro pesaepBoapoT CO BOAA KaKo LUTO € OnuLLaHo BO ,[ornHere Boaa“.

2. BknyyeTe ja nernata Bo CTpyja. ViHaukaTopckaTa namba 3a sarpeBarse (H) ke CBETHE LipBEHO.

3. CBpTeTe ro kon4eTo 3a KoHTpona Ha Temnepatyparta (l) Bo nonoxba ,MAX".

4. Kora nernara ke ja jocturHe notpebHata Temnepatypa, MHankatopckata nambudka 3a 3arpeBatse (H) ke ce usracHe.

5. Obecete ja obrnekata Ha 3akadyarnka 3a obrieka 1 UCTETHETe ja CO efjHaTa paka.

6. [ipxeTe ja nernata ucnpaseHo CO pyraTta paka U NPUTUCHETE ro konyeTo 3a napea (E) 3a fa ja ucnapute obrekara. JlecHo
ponpeTe ja obnekata co nernata 3a Aa rv oTcTpaHuTe Habopure.

7. Mo ynotpeba, cBpTETE r0 KONYETO 3a KOHTPONa Ha Temnepatypara (I) o nonoxba ,ICKITYYEHO".

8. UcknyueTe ro kabenoT 3a HanojyBare Of SULHMOT LUTEKeP.

9. Mo cekoja ynotpeba, npoBepeTe fanu pe3epBoapoT 3a BoAa € NpaseH.

3abeneLuka: He ja kopucteTe (byHKUmjaTa 3a napea Ha obreka unm TKAEHWHM LUTO M HOcaT Nyre UK XUBOTHU. TemnepaTtypara e
npeBucoka.

OYHKLIMJA 3A CAMOYNCTEHE
3abeneluka: Mpea Aa ja 3anoyHeTe nocTankaTta 3a CaMmo4MCTeHE, MPOBEPETE fank Nermnara He e BKIyYeHa Bo CTpyja v fanm
perynatopoT 3a napea (C) e Bo uckny4eHa nonoxoa.

149



1. HanonHeTe ro pe3epsoapoT co BoAa o Hueoto ,MAX". He kopucTeTe OLEeT Unm Lpyrv TEYHOCTH 3a OTCTpaHyBare 6urop Bo
pe3epBoapoT 3a BoAa.

2. BknyyeTe ja nernata Bo CTpyja 1 nocTaBeTe ro KOMYeTo 3a kKoHTpona Ha Temnepatyparta (1) Bo nonox6a ,MAX".
WHavkaTopckaTa namba 3a 3arpesatse (H) ke CBETHE LipBEHO.

3. Kora nHaukatopckaTa nambudka 3a rpeetse ke ce uaracHe (H), uckrydeTe ro HanojyBaeTo.

4. [ipxeTe ja nernata Xopu3oHTaNHO Haf, MUjanHuKOT. JIu3HETe ro 1 ApXeTe ro Npek1HyBayoT 3a camodncTerbe (J) [0 Kpaj
HafiecHo.

5. Mapea v Bpena BoAa LUTO COAPXAT COMM U MUHEPanH Ke NOYHAT Aa TeyaT o4 AyMKvTe BO NMoYaTa 3a NpuTucKame,

LUTO Ce akymynupane BO koMopaTa 3a napea o NpeTxoaH! ynoTpebu.

6. HexHo HuwajTe ja nernata Hanpea-Hasap A0feka Pe3epBoapoT 3a BOAA HE Ce UCTpasHK.

Mpeaynpenysate: Bofata LWTO Ce UCMyLUTa 33 BPEME Ha LIKNYCOT Ha CaMOYMCTEHE € MHOTY XeLuka. buaete MHory BHUMaTenHu
[la He najjHe B3 Bac.

7. Kora pe3epBoapoT 3a BoAa € NpaseH, OTMYLUTETE 0 KOMYETO 3@ CAMOUNCTERE.

8. lMoyekajTe nernata LiENnocHo Aa ce onaau.

9. M3bpueTe ja nnoyata co nagHa, BNaxHa kpna.

CUCTEM NPOTWB BAP

CneuujaneH cmnTep Bo pe3epBoapoT 3a BOAA ja OMEeKHyBa BogaTa v cripeyysa Hacobupatbe 6urop Ha nnovyata. Puntepot e
130pXnuB M He 6apa 3ameHa.

1. KopucreTte camo Boga oA yeluma.

2. [lectunupanarta 1 AeMuHepanuavpaxa BoAa ro npasu CUCTEMOT NPOTUB 6Urop HeedpmkaceH Co MPOMEHa Ha HeroBuTe
(PM3NYKOXEMICKN CBOjCTBA.

CUCTEM NPOTWB KAMEHE

Mernarta e onpemeHa co hyHKLMja 3a 3anMparLe Ha KarnereTo: nerniata asTOMaTCky NpecTaHysa Aa 1cnapysa kora
Temnepartypara e NpeHucka 3a fia Ce Crpeym kareke Ha Boaa of nrovara.

BrarogapeHue Ha CUCTEMOT NPOTYB Kaneke, MOXeTe COBPLLEHO fia ' UCTIernaTe Aypy v HajHEXHNTE TKAGHUHN.

CUCTEM 3A ABTOMATCKO MUCKNYYYBAHE

1. EnektpoHcku 6e36egHOCEH ypes aBTOMATCKM ke o CKMY4M rpejayoT ako nernata He ce MOMECTV BO XOPU3oHTanHa nonoxoa
noseke of 30 cekyHau. Ako nernata ce ocTaBu Bo BepTukanHa nonox6a, Toa ke ce crny4n no 8 MuHyTu.

3a fja ce 03HauM [ieKa rPEjHNOT ENEMEHT e UCKIyYeH, MHANKaTopckaTa namba 3a rpeerse (H) ke ce nsracHe v ke CriyLUHETe 3BY4eH
curHan.

2. Kora noBTopHO Ke ja noaurHeTe nernata, MHovkatopckata nambuyka 3a 3arpesarse (H) ke ceeTHe upBeHa. OBa 3Hauu feka
nernarta noBTOPHO Ce 3arpesa.

MO NEMMAHETO:

3a pa ro NpopomKUTE BEKOT Ha Tpaetbe Ha BallaTa nerna, no nernakeTo, ce Npenopayysa Aa ro MCTpasHUTE Pe3epBoapoT Ha
CNEeAHNOB HAYNH:

WcknyyeTe ja nernata of WwrekepoT. McnpasHeTe ja nernata co 0TBOPare Ha kanakoT Ha pe3epBoapoT 3a BOAA U APXKEHE CO
BPBOT CBPTEH Hafony. HexHo NpoTpeceTe ro HaA MUjanHUKoT, a NOToa 3aTBOPETE o KanakoT. 3a fia ja ucylumTe npeocTaHaTtata
Brara, NOBTOPHO BKNy4eTe ja nernaTta co kon4eTo 3a koHTpona Ha TepmocTaToT (1) Bo nonox6a MAX v npekuHyBa4oT 3a KOHTpona
Ha napea (C) Bo nonox6a MAX. VcknyyeTe ja nernata of WTeKepoT 1 ocTaBeTe ja Aa ce onaau. McumcreTe ja nnovata co cysa
Kpna 3a fia ja OTCTpaHuTe Bnarata.

YNCTEHE M OOPXYBAHE

Mpen uncTetbe, UCKNYYeTe ja Nernata of cTpyja v noyekajTe Aofeka He ce onaau JOBOSHO.

1. Mi3bpuwweTe ja nroyata Ha nernarta co BNaxHa kpna 1 HeabpasnBHO (TEYHO) CPEACTBO 3a YNCTEHE.

2. AKo BIaKHOTO € 3aMnemneHo 3a nroyata, KopUCTeTe BriakHa Kpra co OLET 3a fia ja M3bpuLLeTe nnovara.
3. Hukoralu He KopucTeTe CUrHa KucenuHa N ankanm 3a a usberHeTe OLTeTyBakbE Ha niovara.

TEXHWYKW NOJATOLN:

HanoH: 220-240V ~ 50-60Hz

MokHocT: 1800-200W

MoTpoLLyBayka Ha eHeprija Bo UckmyyeHa coctojba: 0,30 W
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BHuMaHue: XeLuka nospLUMHa:

TeMﬂepaTypaTa Ha JoCTanH1Te NOBPLUMHK 3a Bpeme Ha pa60TaTa Moxe aa buae Bucoka. He ,uonmpajTe m
KELKUTE NOBPLUMHK Ha ypenoT.

3apapv 3alTUTa Ha XMBOTHaTa cpeanHa. MHdgopmaumm 3a oTnagHa enekTpUYHa U enekTpoHcka onpema. CornacHo uneH 13, ctasosu 112 og

3akoHoT og 11 cenTemepy 2015 roauHa 3a oTnaaHa enekTPUYHa 1 eNeKTPOHCKa OMpeMa, Co 0Ba Be MH(opMUpaMe 3a MPaBUMHOTO pakyBatbe CO OTnagHa

€MNeKTPUYHa 1 eNEKTPOHCKa onpema:

1. 3abpaHeTo e hpnatbe Ha ynoTpebeHa enekTpuyHa 1 eNeKTPOHCKa onpema 3aeHO CO Apyr OTNaz — 0Ba € NOTBPAEHO CO 03HaKaTa BO (hopMa Ha

JMpeLipTaHa kopna 3a 0Tnagoun’, co koja ce bapa cenekTuBHO cobupatse Ha 0BOj BUA OTNaA.

2. ENeKTpu4HUTE 1 eneKTPOHCKUTE Ypean MOXe [ia COpXaT ONacHM CYNCTaHLWK, CMECH 1 KOMMOHEHTY KoM, IOKOMKY Ce MCMyLUTaT BO XMBOTHaTa cpeauHa,

MOXaT [ja NpeTcTaByBaaT Cep1o3Ha 3akaHa 3a 3paBjeTo 1 XMBOTOT Ha NyfeTo v XuBUTe opraHuamu. Tue MoXaT aa AoBeaaT [0 6pojHI 30 paBCTBEHM

3abonyBatba, Kako LITO Ce OLUTETYBaME Ha BUAOT, CIIYXOT U roBopoT. Tue UCTO Taka MoxaT fAa rv owrTetat GyGpeauTe, LpHUOT Apob v cpueTo 1 Aa

npean3ByKaaT KoxHM 3aBonyBatba. LUITeTHUTE CyncTaHLyu, UCTO Taka, MOXAT HeraTMBHO Ja BNujaaT Ha PeCnpaTopHOT U PEMpPOAYKTUBHMOT CUCTEM 1 a

posefat Ao pak. KoHcyMuparbeTo pacTeHuja LTO pacTaT BO KOHTaMUHIUPaHa NoyBa 1 Npou3BOAN fOBMEHM O/ HUB MOXE [ia NPEeTCTaByBaaT puavk o OBue

37paBCTBEHM MOCEANLM.

3. YnoTpeGeHaTa enekTpu4Ha v enekTpoHcka onpema Tpeba Aa ce npefasa camo Ha OBNACTEHM MecTa 3a cobuparbe, Yuj ciucok Tpeba aa Guae goctaneH

Ha Be6-CTpaHuLiaTa Ha cekoja OniUTUHCKa kaHLenapuja.

4. [loMakvHCTBaTa WUrpaaT BaxHa yriora BO NPUAOHECOT KOH NOBTOPHaTa ynoTpeba 1 06HOBYBaHETO, BKNYYUTENHO 1 PELMKINPaLETO, Ha yno TpebysaHaTa

onpema. Tve UCTO Taka urpaar kily4Ha yriora BO CUCTEMOT 3a yrpaByBatbe o 0Trnaz o ynotpebyBaHa enekTpuiHa 1 enekTpoHCKa onpema, 0BO3MOXyBajku
c E [IMPEKTEH NPEHOC Ha OTNafioT /10 OBIACTEHU MECTa 3a coBUpatbe M eNMMUHIPatLE Ha HEMOXENHIUTE COLWjanHM HaBUKM LUITO Pe3ynTipaaT Co 0CTaBatbe Ha

0TrajHa onpema Ha HeHaMeHeTH MecTa.

[ononuutenHo , BpateTe ja ynoTpebeHaTa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema [0 MecToTo Ha ucropaka. Mpu ucropaka Ha onpema 3a JOMaKkVHCTBO 0

KynyBaJoT, aucTpubyTepot e fomkeH ecnnaTHo Aa ja noaurHe ynoTpebeHara onpema 3a AOMakvHCTBO Ha MECTOTO Ha ucriopaka, Mo YCros

ynoTpebeHata onpema f1a € oA UCT TMN 1 a CMYXMU 3a cTaTa HaMeHa Kako 1 UcTiopayaHaTa onpema.

KapToHckata ambanaxa v nonvetunetckute (PE) kecu Tpeba aa ce dpnat Bo COOABETHI KOHTEjHEPY HAMEHET 3 CENeKTUBHO Cobupatbe Ha KOMyHaneH

0Tnap, KaKo LTO e onmwaHo. [lokonky ypeaoT coppxm 6atepun, Te Tpeba Aa ce OTCTpaHaT 1 Aa ce OAHecaT Ha nocebHo MecTo 3a cobuparbe 1

OTCTpaHyBakse.

He ro chpnajte ypenot Bo koHTejHep 3a koMyHaneH otnaa!!

Cepsuc [lokonky cakate Aa kynuTe pe3epBHI AENoBI Ui Aa noaHeceTe BUmo kaksa xanba, Be MONMMe KOHTaKTUpajTe ANPEKTHO CO MPOAaBaYoT Koj ja

u3fan cmeTkara.

Korisnicki prirucnik (HR)

OPCI SIGURNOSNI UVJET!
] _ VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

1. Prije upotrebe uredaja proCitajte upute za uporabu i slijedite ih.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu zlouporabom ili
nepravilnim radom uredaja.
2. Ovaj uredaj je namijenjen samo za kucnu upotrebu. Ne koristite ga u
druge svrhe osim za one za koje je namijenjen.
3. Uredaj treba spajati samo na uzemljenu uti¢nicu 220-240V ~ 50-60Hz.
Radi povecanja sigurnosti rada, nemojte istovremeno spajati vise
elektricnih uredaja na jedan strujni krug.
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4. Budite izuzetno oprezni pri koriStenju uredaja dok su djeca u blizini. Ne
dopustite djeci da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili bilo kome tko
nije upoznao s uredajem da ga koristi.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe s ograni¢enim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
osobe bez iskustva ili znanja o opremi, pod uvjetom da su pod nadzorom
osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili da su dobile upute o sigurnom
koriStenju opreme te su svjesne rizika. Djeca se ne smiju igrati s opremom.
Ciséenije i korisnicko odrzavanje ne smiju obavljati djeca osim ako nisu
starija od 8 godina i nisu pod nadzorom.

6. Uvijek iskljuCite uredaj iz elektricne utiCnice nakon upotrebe drzeci
utiCnicu rukom. NE povlaCite kabel za napajanje.

7. Ne uranjajte kabel, utikaC ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu. Ne izlaZite uredaj vremenskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) niti ga
koristite u uvjetima visoke vlaznosti (kupaonice, vlazne kamperske kabine).
8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za
napajanje oStecen, treba ga zamijeniti kvalificirana servisna radionica kako
bi se izbjegla opasnost.

9. Ne koristite uredaj s oSteCenim kabelom za napajanije ili ako je pao ili je
na bilo koji nacin ostecen ili neispravan. Ne pokuSavajte sami popraviti
uredaj jer to moze dovesti do strujnog udara. OStec¢ene uredaje vratite u
ovlasteni servisni centar na pregled ili popravak. Sve popravke smiju
obavljati samo ovlasteni servisni centri. Nepravilno izvedeni popravci mogu
predstavljati ozbilinu opasnost za korisnika.

10. Uredaj postavite na hladnu, stabilnu i ravnu povrsinu, dalje od vrucih
kuhinjskih uredaja kao Sto su: elektricni Stednjak, plinski plamenik itd.

11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce
povrsine.

13. Ne ostavljajte uredaj ukljucen u utiCnicu bez nadzora.

14. Za dodatnu zastitu preporucuje se ugradnja zastitne sklopke (RCD) u
elektricni krug s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA.
Za to se obratite kvalificiranom elektriCaru.

152



15. Ako je potreban produzni kabel, koristite samo onaj s uzemljenjem i
nazivnom snagom ne manjom od glacala spojenog na njega. Drugi ("nizi")
produzni kabeli mogu se pregrijati. Kabel treba postaviti tako da se sprijeci
sluCajno povlacenje ili spoticanje.

16. Uvijek iskljucite glaCalo iz elektricne mreze prije nego S$to ga napunite
vodom ili kada glacalo nije u upotrebi.

17. Dodirivanje vruce podnice ili kontakt s vruéom parom ili vodom moze
uzrokovati opekline. Budite oprezni prilikom okretanja glaCala naopako, jer
u spremniku jo$ uvijek moze biti vruce vode ¢ak i nakon $to je glacalo
iskljueno iz struje.

18. NE dopustite da vruce glacalo predugo bude u kontaktu s tkaninama ili
zapaljivim materijalima.

19. Pazite da kabel za napajanje ne dodiruje vru¢u podnicu. Prije
spremanja glacala ostavite ga da se potpuno ohladi.

20. Ako glacalo ne koristite ¢ak ni kratko vrijeme, iskljucite opciju pare.
21. Ni pod kojim uvjetima ne smijete glaCati odjecu ili materijale koji su na
ljudima ili zivotinjama.

22. Nikada ne usmjeravajte paru prema ljudima ili Zivotinjama.

23. Glacalo treba koristiti na stabilnoj, ravnoj povrsini i treba ga postavljati
samo na takvu povrsinu.

24. Ne ulijevajte vodu s kemikalijama, mirisima ili dodacima za uklanjanje
kamenca u spremnik.

25. Ne punite spremnik za vodu iznad razine MAX.

26. Prije punjenja spremnika vodom, utika¢ se mora izvuci iz uti¢nice (kod
glacala s parnim ovlaZivanjem i glacala s rasprsivacem).

27. Otvor za punjenje spremnika za vodu ne smije se otvarati tijgkom
glaCanja.

OPIS UREDAJA

A. Izlazna mlaznica peraca

B. Dovod vode

C. Prekidac za kontrolu pare

D. Gumb za prskanje

E. Tipka za pami mlaz

F. Kabel za napajanje

G. Okretni kabel
H. Indikatorska lampica grijanja/termostata
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|. Gumb za kontrolu temperature - termostat
J. Prekida¢ za funkciju samociS¢enja

K. Spremnik za vodu

L. Keramicka podnica

RAD INDIKATORSKE LAMPICE

Ukljucite glacalo u struju — indikatorsko svjetlo (H) ¢e zasvijetliti crveno, $to znaci da se glacalo pocinje zagrijavati. Nakon $to se
postigne postavljena temperatura, svjetlo ¢e se ugasiti.

Dok glacalo radi, indikatorska lampica ¢e bljeskati, Sto ukazuje na to da termostat odrzava prethodno postavljenu temperaturu.

PUNJENJE VODOM

1. Postavite regulator pare (C) u polozaj "ISKLJUCENQ" (= nema pare).
2. Otvorite poklopac za punjenje vodom

3. Napunite spremnik za vodu vodom do oznake ,MAX".

4. Zatvorite poklopac spremnika za vodu.

PRIPREMA:
Rublje za glacanije sortirajte prema medunarodnim simbolima na etiketi odjece ili, ako jedan nedostaje, prema vrsti tkanine.

Stol:

OZNAKE NA ETIKETAMA |VRSTA MATERIJALA [PODESAVANJE TERMOSTATA

2 Svila - vuna Niska temperatura -
e Sinteticka viakna Prosje¢na temperatura - -
Tre Pamuk Visoka temperatura - - -
NE PEGLATI

Napomena: Ako je vasa tkanina napravljena od razlicitih vrsta viakana, uvijek odaberite najnizu temperaturu glacanja za taj sastav
vlakana. Pocnite glacati odjecu koja zahtijeva nisku temperaturu; to skracuje vrijeme ¢ekanja (glacalo se manje zagrijava nego
hladi) i uklanja rizik od spaljivanja tkanine.

PRVA UPORABA
Prilikom prve upotrebe glacala moZete primijetiti malu koli¢inu dima i Cuti zvuk koji dolazi iz plastike. To je potpuno normalno i
prestat ¢e nakon kratkog vremena. Mala koli¢ina vode moZe ostati u potpuno novom gla¢alu nakon rutinskih provjera curenja.

FUNKCIJA SUHOG PEGLANJA (bez pare)
1. Ukljucite kabel za napajanje uredaja u uti¢nicu
2. Okrenite gumb za kontrolu temperature (1) na Zeljenu temperaturu ovisno o vrsti tkanine koju Zelite glacati. Provierite je li
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prekidac za kontrolu pare (C) u iskljuéenom poloZaju (prekrizeni simbol pare).

3. Kada glacalo postigne potrebnu temperaturu, indikatorsko svjetlo zagrijavanja (H) ¢e se ugasiti.
4. Nakon upotrebe, okrenite gumb za kontrolu temperature (I) u poloZaj "isklju¢eno”.

5. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne utiCnice.

FUNKCIJA PERILICE

1. Napunite spremnik vodom kako je opisano u odjeljku ,Punjenje vode®.

2. Pritisnite gumb za prskanje vodom (D).

3. Napomena: Bez obzira na vrstu glacanja: glacanje na paru ili suho glacanie, sprej ¢e uvijek djelovati u svakom sluaju.

FUNKCIJA GLACANJA NA PARU

1. Napunite spremnik vodom kako je opisano u odjeljku ,Punjenje vode®.

2. Ukljucite glacalo u struju. Indikatorska lampica grijanja (H) ¢e svijetliti crveno.

3. Okrenite gumb za kontrolu temperature (1) u smjeru kazaljke na satu u polozaj ,MAX".

4. Kada glacalo postigne potrebnu temperaturu, indikatorsko svjetlo grijanja (H) ¢e se ugasiti.

5. Podesite razinu pare pomicanjem prekidaca za kontrolu pare (C).

6. Nakon upotrebe, okrenite gumb za kontrolu temperature (1) u polozaj "isklju¢eno”.

7. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne uticnice.

8. Nakon svake upotrebe provjerite je li spremnik za vodu prazan.

Napomena: Nemojte glacati na paru sinteticke tkanine, najlon, sinteticku svilu ili svilene tkanine. Para moZze oStetiti teksturu
tkanine.

Napomena: Ne koristite funkciju pare na odjeci ili tkaninama koje nose ljudi ili Zivotinje. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA UDARA PARE

Ova funkcija ¢e moéi osigurati viSe pare za uklanjanje tvrdokornih nabora.

1. Okrenite gumb za kontrolu temperature (I) na MAX, pri¢ekajte da se indikatorska lampica (H) ugasi.

2. Ispustite paru pritiskom na gumb za paru (E).

3. Pri¢ekajte nekoliko minuta i pustite da para prodre u tkaninu, a zatim ponovnim pritiskom na ovaj gumb ispustite jo$ pare.
Komentari:

1. Izmedu dva pritiska gumba za mlaz pare (E) trebala bi biti pauza od 3-5 sekundi kako bi se postigao najbolji rezultat glacanja.
2. Prije koristenja ove funkcije napunite vodu do oznake MAX.

3. Kako biste sprijecili curenje vode iz podnice, nemojte pritiskati gumb za paru (E) dulje od 5 sekundi.

FUNKCIJA VERTIKALNOG PEGLANJA NA PARU

Vertikalni sustav za glaanje na paru omogucuje vam koristenje glacala u vertikalnom poloZaju. To je posebno korisno za
uklanjanje nabora s objeSene odjece i zavjesa.

1. Napunite spremnik vodom kako je opisano u odjeljku ,Punjenje vode*.

2. Ukljucite glacalo u struju. Indikatorska lampica grijanja (H) ¢e svijetliti crveno.

3. Okrenite gumb za kontrolu temperature (1) u polozaj ,MAX".

4. Kada glacalo postigne potrebnu temperaturu, indikatorsko svjetlo grijanja (H) ¢e se ugasiti.

5. Objesite odjevni predmet na vjeSalicu za odjecu i rastegnite ga jednom rukom.

6. Drugom rukom drzite glacalo uspravno i pritisnite gumb za paru (E) za glacanje odjece na pari. Lagano dodirnite odjecu
glacalom kako biste uklonili nabore.

7. Nakon upotrebe, okrenite gumb za kontrolu temperature (1) u polozaj "ISKLJUCENO".

8. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne uticnice.

9. Nakon svake upotrebe provjerite je li spremnik za vodu prazan.

Napomena: Ne koristite funkciju pare na odjeéi ili tkaninama koje nose ljudi ili Zivotinje. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA SAMOCISCENJA

Napomena: Prije pocetka postupka samociséenja, provierite je li glacalo iskljuceno iz struje i je li regulator pare (C) u isklju¢enom
poloZaju.

1. Napunite spremnik vodom do oznake "MAX". Nemojte koristiti ocat ili druge tekucine za uklanjanje kamenca u spremniku za
vodu.

2. Ukljucite glacalo u struju i postavite gumb za kontrolu temperature (1) u polozaj "MAX". Indikatorska lampica grijanja (H) ¢e
svijetliti crveno.

3. Kada se indikatorska lampica grijanja ugasi (H), iskljucite napajanje.

4. Drzite glaCalo vodoravno iznad sudopera. Pomaknite i drzite prekidac za samociScenje (J) skroz udesno.

5. Para i kipua voda koja sadrzi soli i minerale pocet Ce istjecati iz rupa na presnoj ploci,
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koji su se nakupili u parnoj komori od prethodnih upotreba.

6. Lagano ljuljajte glacalo naprijed-natrag dok se spremnik za vodu ne isprazni.

Upozorenije: Voda koja se ispusta tijekom ciklusa samociSéenja vrlo je vru¢a. Budite vrlo oprezni da ne padne na vas.
7. Kada se spremnik za vodu isprazni, otpustite gumb za samocis¢enje.

8. Pricekajte da se glacalo potpuno ohladi.

9. Obrisite podnicu hladnom, vlaznom krpom.

SUSTAV PROTIV KAMENCA

Poseban filter unutar spremnika za vodu omek$ava vodu i spriecava nakupljanje kamenca u podnici. Filter je izdrZljiv i ne zahtijeva
zamjenu.

1. Koristite samo vodu iz slavine.

2. Destilirana i demineralizirana voda €ini sustav protiv kamenca neucinkovitim mijenjaju¢i njegova fizikalno-kemijska svojstva.

SUSTAV PROTIV KAPANJA

Glacalo je opremljeno funkcijom protiv kapanja: glacalo automatski zaustavlja paru kada je temperatura preniska kako bi se
sprijecilo kapanje vode s podnice.

Zahvaljujuéi sustavu protiv kapanja, mozete savrSeno glacati ¢ak i najosjetijivije tkanine.

SUSTAV AUTOMATSKOG ISKLJUCIVANJA

1. Elektronicki sigurnosni uredaj automatski ¢e iskljuciti grija¢ ako se glacalo ne pomi¢e u vodoravnom poloZaju dulje od 30
sekundi. Ako se glacalo ostavi u okomitom polozaju, to ¢e se dogoditi nakon 8 minuta.

Kao znak da je grija¢ iskljucen, indikatorska lampica grijanja (H) ¢e se ugasiti i €ut ¢ete zvuéni signal.

2. Kada ponovno uzmete glacalo, indikatorsko svjetlo zagrijavanja (H) ¢e postati crveno. To znaci da se glacalo ponovno zagrijava.

NAKON PEGLANJA:

Kako biste produZili vijek trajanja glacala, nakon glacanja preporucuje se isprazniti spremnik na sljedeci nacin:

Iskljucite glacalo iz elektri¢ne uticnice. Ispraznite glaCalo tako da otvorite poklopac spremnika za vodu i drzite ga s vrhom okrenutim
prema dolje. Lagano ga protresite iznad sudopera, a zatim zatvorite poklopac. Da biste osusili preostalu viagu, ponovno ukljucite
glacalo s gumbom za kontrolu termostata (I) u poloZaju MAX i prekidaem za kontrolu pare (C) u poloZaju MAX. Iskljucite glacalo iz
elektricne uticnice i ostavite ga da se ohladi. O¢istite podnicu suhom krpom kako biste uklonili viagu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije ¢iS¢enja, iskljucite glaCalo iz struje i pricekajte da se dovoljno ohladi.

1. ObriSite podnicu glacala vlaznom krpom i neabrazivnim (tekuéim) sredstvom za ¢iscenje.
2. Ako su vlakna zalijepljena za podlogu, obriSite je vlaznom krpom s octom.

3. Nikada ne koristite jake kiseline ili luzine kako biste izbjegli o$tecenje podnice.

TEHNICKI PODACI:

Napon: 220-240V ~ 50-60Hz

Snaga: 1800-200 W

Potrosnja energije u isklju¢enom stanju: 0,30 W

Oprez: Vruca povrsina:

Temperatura dostupnih povrsina tijekom rada moze biti visoka. Ne dodirujte vruée povrsine uredaja.
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Za dobrobit okolisa. Informacije o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi. Sukladno ¢lanku 13. stavcima 1. i 2. Zakona od 11. rujna 2015. 0
otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi, ovime vas obavjestavamo o pravilnom rukovanju otpadnom elektri¢nom i elektronickom opremom:

1. Zabranjeno je odlaganie rabljene elektricne i elektronicke opreme zajedno s ostalim otpadom - to potvrduje oznaka u obliku ,prekrizene kante*, koja
zahtijeva selektivno prikupljanje ove vrste otpada.

2. Elektricni i elektronicki uredaji mogu sadrzavati opasne tvari, smjese i komponente koje, ako se ispuste u okoli§, mogu predstavijati ozbiljnu prijetnju

zdravlju i Zivotu ljudi i Zivih organizama. Mogu dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, poput o$tecenja vida, sluha i govora. Takoder mogu o$tetiti bubrege,
jetru i srce te uzrokovati kozne bolesti. Stetne tvari mogu negativno utjecati i na disni i reproduktivni sustav te dovesti do raka. Konzumiranje biljaka koje

rastu u kontaminiranom tlu i proizvoda dobivenih iz njih moZe predstavijati rizik od ovih zdravstvenih posljedica.

3. Rabljenu elektriénu i elektronicku opremu treba predati samo ovlastenim sabirmim mjestima, ¢iji popis treba biti dostupan na mreznim stranicama svakog
Op¢inskog ureda.

4. Kuéanstva igraju vaznu ulogu u doprinosu ponovnoj upotrebi i oporabi, ukljucujuci recikliranje, rabljene opreme. Takoder igraju kljuénu ulogu u sustavu
gospodarenja otpadom za rabljenu elektriénu i elektroni¢ku opremu, omogucujuci izravan prijenos otpada na ovlastena mjesta za prikupljanje i uklanjajuci
nezeljene drustvene navike koje rezultiraju ostavljanjem otpadne opreme na nenamjenskim mjestima.

Osim toga , vratite rabljenu elektricnu i elektronicku opremu na mjesto isporuke. Prilikom isporuke kuc¢anskih aparata kupcu, distributer je duzan besplatno
preuzeti rabljene ku¢anske aparate na mjestu isporuke, pod uvjetom da je rabljeni aparat iste vrste i sluzi istoj namjeni kao i isporuceni aparat.

Kartonsku ambalazu i polietilenske (PE) vrecice treba odloZiti u odgovarajuce spremnike namijenjene za selektivno prikupljanje komunalnog otpada, kako je
opisano. Ako uredaj sadrzi baterije, treba ih ukloniti i odnijeti na odvojeno mjesto za prikupljanje i odlaganje.

Ne bacajte uredaj u kontejner za komunalni otpad!!

Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili podnijeti bilo kakve prituzbe, obratite se izravno prodavacu koji je izdao racun.

KepiBHuuteo kopuctyBaya (UK)

3AIANbHI YMOBW BE3MEKU
BAXNMBI IHCTPYKLIT 3 BE3MEKN
YBAXXHO NPOYUTANTE TA 3BEPIFAUTE ONA NOQANBLIOIO
BVYKOPUCTAHHSA

1. epen BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOID NPOYUTANTE IHCTPYKLHO 3
ekcnnyartauii Ta 4OTPUMYNTECh IHCTPYKLIN, WO MICTATLCS B Hill. BUpobHMK
He Hece BiANoBiganbHOCTI 3a 6yAb-5iKi NOLUKOMHKEHHS], CNPUYMHEH]
HenpaBUbHUM BUKOPUCTaHHSIM ab0 HEHANEXHO ekcnyaTaLieto
NPUCTPOLO.

2. Llen npucTpin npusHavyeHnn nuie Ans AOMaLLHbOro BUKOPUCTaHHS. He
BMKOPUCTOBYMTE MO0 Anst Oyab-AKMX IHLIMX Lifel, OKPIM THX, 3a SKAM BiH
NPU3HAYEHNA.

3. MNpucTpin cnig nigknioyaTi nuwwe o 3asemeHol posetku 220-240 B ~
50-60 'y. [ins nigsuieHHs 6esnekun exkcnnyaTtawii He NigkntoYanTe Kinbka
eNIEKTPUYHUX NPUCTPOIB A0 OAHOTO KOJla 04HOYACHO.

4. bypbTe BKpan 0BepexHi, KOPUCTYIOUMCh MPUCTPOEM, KOIM NOPYY € AiTW.
He gossonsunte aitam rpatuca 3 npuctpoem. He gossonsite gitsam abo
Byab-KOMY, XTO HE 3HANOMMWIA 3 NPUCTPOEM, KOPUCTYBATUCS HUM.

5. MOMNEPEKEHHA: Lle obnagHaHHA MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU
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crapLue 8 pokie Ta ocobamut 3 06MeXEHUMM (DI3UYHUMU, CEHCOPHUMI ab0
PO3yMOBUMY 3aiGHOCTSMM, abo ocobamu, ki He MaloTb AOCBIAY YU 3HAHb
Loao obnagHaHHs, 3a yMOBY, LLO BOHW nepebyBaroThb Mif HarnsaoMm
ocobwu, BignosiganbHoI 3a ixHto Besneky, abo iM Byno HagaHo iHCTPYKLIT
Lioa0 6e3neyHoro BUKOpUCTaHHS 0bagHaHHs Ta BOHW YCBIZOMMOITb
NnoB’si3aHi 3 LM puanku. [itam He cnig rpatucs 3 obnagHaHHAM. YnLLEHHS
Ta TEXHIYHE 00CNyroByBaHHS HE NOBUHHI BUKOHYBATUCS AiTbMM, SKLLO iM
He BUNOBHUNOCS 8 POKiB i BOHM He NepebyBatoTb Nig HarnsaoM.

6. 3aBxay Big'eaHynTe Npunaz Bif PO3ETKW NiCNs BUKOPUCTAHHS,
TPUMaKoUM Po3eTKy pykot. HE TArHITh 3a LWHYP XMBNEHHS.

7. He 3aHyptoiiTe kabenb, Wtekep abo BECb NPUCTPIN y BoZy Yn Byab-gKy
IHLWY pignHy. He nipgasaiiTe NpuUCTpii BANMBY NOrogHMX YMOB (JOLLY,
COHLSI TOLLLO) Ta He BUKOPUCTOBYMTE MOr0 B yMOBAX BUCOKOI BOMNOrOCTi
(BaHHi KiMHaTK, BOMOri KEMMIHrOBi BYAUHOYKN).

8. [NepioanyHO NepesipsanTe CTaH LUHYpPa XMUBMEHHS. AKLLO WHYP
KMBIMEHHS MOLUKOKEHO, MOro CIif 3aMiHUTK B KBani(iKoBaHi PEMOHTHIA
MaMnCTepHi, o6 YHUKHYTW Hebeaneku.

9. He BMKOpUCTOBYITE NPUCTPIN 3 NOLIKOMKEHUM LLIHYPOM XMBMEHHS,
AKLLO BiH ynaB abo byB NOLIKOMKEHNA By ab-SKUM YMHOM, abO SKLLO BiH
HecnpaBHUI. He Hamaranmtecs CaMOCTINHO PEMOHTYBATW NPUCTPIN,
OCKiNbKW Lie MOXe NPU3BECTU [0 YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
[OBEpHITb NOLIKOMXKEHI NPUCTPOI A0 aBTOPU3OBAHOTO CEPBICHOMO LIEHTPY
Ansi nepeBipkn abo PeMOHTY. YCi peMOHTHI poBOTU NOBUHHI BUKOHYBATUCA
NuLIe aBTOPU30BAHNMM CEPBICHUMM LIeHTpaMu. HenpasuiibHO BUKOHAHWI
PEMOHT MOXe CTaHOBUTM CeprO3HY Hebesneky Ans KopucTyBava.

10. Po3micTiTb NpUCTPiN Ha NPOXONOAHIN, CTIMKIK, PIBHIM NOBEPXHI, nogani
Bij rapsiumx KyXOHHUX NpuUnagis, Takux sK: eNeKTpruyHa nnuTa, rasosumn
NanbHWK TOLLO.

11. He BuKOpUCTOBYITE NMPUCTPIi NOBM3Y nerkosanMmncTux Matepiarnis.
12. LLIHyp XMBMEHHs He MOBWHEH 3BKCATM 3 Kpato cTony abo TopkaTucs
rapsiumx nOBEPXOHb.

13. He 3anuwainTe npunag, Nigknto4eHnin 4o po3eTkun, 6e3 Harnsay.

14. [Ins 3abe3neyeHHs J0AATKOBOrO 3aXMUCTy PEKOMEHAYETLCS
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BCTAHOBWTY B €NEKTPUYHOMY KOMi NPUCTPI 3aXMUCHOTO BigkoyveHHs (M3B)
3 HOMiHanbLHUM AndepeHLianbHUM CTPYMOM, WO He nepesuiye 30 MA.
[Ins LbOro 3BepHITLCA A0 KBANiHIKOBAHOTO ENEKTpHKa.

15. Akwio noTpibeH NogoBxXyBaY, BUKOPUCTOBYMTE SMLLE TOW, LLO Ma€e
3a3eMNoBasnbHNN KOHTAKT | pO3paxoBaHWi Ha HAaBaHTaXXEHHS HE MEHLUE,
HiX NigKMoYeHa 40 HbOro npacka. IHWi («HYKYi») NoJoBXKYBaYi MOXYTb
neperpisaTucs. LHyp cnig po3talwoByBaTyt TakuM YMHOM, W06 3anobirTu
BMNALKOBOMY CMUKAHHIO ab0 CMOTUKAHHIO.

16. 3aBxau BigKNOYanTe npacky Big Mepexi nepes TMM, SiK HanoBHIOBATH
i1 BOZOK abo Konu npacka He BUKOPUCTOBYETLCA.

17. [loTWK 40 rapsvol NigoLwLBKM npackit abo KOHTAKT 3 rapsivoto Napot Yu
BOZOK0 MOXe CPUYUHATK Oniku. byabTe obepexHi, nepesepTaroym npacky
[0ropy AHOM, OCKIfIbK/ B pe3epBYyapi MOXe 3anuiuaTics rapsya Boga
HaBiTb MICNS BIAKMIOYEHHSA NPacky Big Mepexi.

18. HE pgonyckaiite Tp1Banoro KOHTaKTy rapsyoi npacku 3 TkaHnHamu abo
1erko3anmMmcTMMn matepianamu.

19. bygbTe 06epexHi, o6 LUHYP XKMBIEHHS HE TOPKABCS rapsyoi MigoLLBM
npacku. [JanTe npacLi NOBHICTIO OXOMOHYTY, NEPLU HiX KNacTw 1T Ha
3bepiraHHs.

20. £KLI0 BM He KOPUCTYETECS NPACKOK HaBiTb KOPOTKUIM Yac, BUMKHITb
Oonuito napu.

21. 3a xoaHux obCTaBUH HE MOXHa NpacyBaTth oasar abo matepianu, ki €
Ha NoASAX YW TBapUHaX.

22. Hikonu He cnpsIMOBYMTe Napy Ha No4en Yu TBapUH.

23. [Mpacky cnig BUKOPUCTOBYBATU Ha CTilAKIA, PIBHIN MOBEPXHI Ta
PO3MiLLYyBaTM JULLE HA TaKik NOBEPXHI.

24. He HanvBaWTe B pe3epByap BOAY 3 XIMIYHUMW PeYOBUHAMM,
apomaTtuatopamm abo gobaskamu Ans BULANEHHS HaKuIYy.

25. He HanoBHionTe pesepsyap Ans Boay sule piHa MAX.

26. [Nepeq HanoBHEHHAM pe3epByapa BOAOH (Y BUNAZKY Npacok i3
(hYHKLjiEt0 NapoBOro 3BONOXEHHS Ta NPACOK 3 po3nuroBaveM) HeobxigHo
BUAHATU BUNKY 3 PO3ETKM.
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27. OTBip AN 3anN0BHEHHS pe3epByapa 419 BOAW HE MOXHa BigKkpuBaTy
nig Yac npacyBaHHs.

Onnc NPUCTPOIO

A. BunyckHa dopcyHka ommnBaya

B. BriyckHuit oTBip ANS BOAK

C. MNepemunkay kepyBaHHs Napoto

D. KHorka poanuneHHs

E. KHonka naposoro yaapy

F. WHyp %vBNeHHs

G. MoBOPOTHWIA LLHYP

H. IHankaTop onanenHs/TepmocTata

|. Pyyka perynioBaHHs Temnepatypu - Tepmoctat
J. Tepemukay yHKLiT CaMOOYMLLEHHS
K. Pesepsyap ans soau

L. KepamiyHa nigowsa

POBOTA IHOVKATOPHOI NNAMMK

MigkmtodiTs Mpacky [0 Mepexi — iHaukaTop HarpiBaHHs (H) 3aCBITUTLCS YEPBOHUM, LLO CBIAYMTH MPO Te, WO Npacka NoYnHae
Harpisatucs. [licns JOCArHeHHs BCTAHOBMNEHOT TeMnepaTypy iHaNKaTop 3racHe.

Mig yac poboTv npacku iHAMKaTop BnMMaTMme, LLO CUrHanisye npo Te, WO TepMoCTaT NiTPUMYE MonepeHbO BCTaHOBNEHY
TEeMnepaTypy.

HANOBHEHHA BOLOIO

1. BcraHosiTb perynstop napu (C) y nonoxenHs «BUMK.» (= napa He nogaetbes).

2. BigkpuiiTe KpuLLKy 3an1BHOTO OTBOPY AN BOAK

3. HanoeHiTb pe3epsyap Ans Boav Bogoto [0 piBHS «MAX».

4. 3akpuilTe KpULLKY pe3epByapa Ans BOaM.

MIArOTOBKA:

PoscoptyiTe 6innaHy ans npacyeaHHs BiANoBIAHO A0 MiXHAPOAHNX CUMBOIB Ha ETUKETLi 0Asry abo, SIKLLO BOHU BIACYTHI,
BiANOBIAHO JO TUMY TKAHUHW.

Tabnuug:

NO3HAYEHHA HA ETUKETKAX |TUM MATEPIAITY  |PETYNIOBAHHA TEPMOCTATA

LlloBk - BOBHa Huabka Temnepatypa -

CUHTETUYHE BOMOKHO CepenHﬂ Temneparypa - -

baBoBHa Bucoka Temnepatypa - - -
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HE MPACYBATU

MpumiTka: AKWO BaLLa TKaHMHA BUrOTOBMEHA 3 Pi3HWX TUMIB BOMOKOH, 3aBXau BUOMUpaliTe HaitHK4y TeMnepaTypy npacyBaHHs
AN LbOro cknagy BOMokoH. MounHaiite npacyBaTh oasr, Akuii noTpebye HU3LKOT TeMnepaTypy; Lie CKOPOYye Yac ouikyBaHHs
(mpacyj noTpiHO MeHLUEe Yacy ANs HarpiBaHHS, HiX ANS OXONOMKEHHS) Ta YCyBa€ PU3NK CamnioBaHHS TKaHUHM.

MEPLUE BUKOPUCTAHHA

Mig Yac nepLULoro BUKOPUCTaHHS NPacki BU MOXETE MOMITUTW HEBEMUKY KiMbKICTb AUMY Ta MOYYTU 3BYK, LLO [AOHOCUTLCS 3
nnactuky. Lie Linkom HopmanbHo i 3HUKHE Yepe3 KopoTkwii Yac. [licns nnaHoBOi NepeBipkv Ha repMETUYHICTb Y HOBIlM NpacLi Moxe
3anuLLIaTIACS HEBEMWKA KirbKiCTb BOAN.

OYHKLIA CYXOro NMPACYBAHHSA (6e3 napu)

1. TTigKNIOYITb LWHYP KUBMEHHS NPUCTPOIO A0 PO3ETKM

2. TloBepHITb pyyky perynioBaHHs Temnepatypu (1) Ha noTpibHy TemMnepaTypy 3anexHo Bif TUMY TKaHWHW, SKY BM XO4eTe
npacysatu. lNepekoHaiTecs, Lo nepemukay napy (C) 3HaxoaMTbCS Y BUMKHEHOMY MONOKEHH (CMBON NepekpecrneHoi napu).
3. Konm npacka gocsirHe noTpibHoi Temnepatypu, inaukatop HarpiBaHHs (H) sracHe.

4. MNicnsi BUKOPUCTaHHS NOBEPHITb PYUKY peryntoBaHHs Temnepatypy (1) y nonoxeHHs! «BUMK.».

5. Bin'eaHaiTe LUHYP XMBNEHHS Bif, PO3ETKM.

®YHKLIA MPANBHOT MALLHM

1. HanoBHiTb pe3epsyap BOAOI0, Sk OMUCAHO B PO3Aini «HanoBHEHHs BOAOHOY.

2. HatucHitb kHonky posnuneHts Boay (D).

3. MpumiTka: HesanexHo Bia TNy NpacyBaHHs: 3 NApOK0 Y CyXe MpacyBaHHs, CNPeN 3aBxam cnpaLitoe B Oyab-akomy BUNAAKY.

OYHKL|IA NMPACYBAHHA 3 NAPOLO

1. HanosHiTb pesepByap BOAOH, Sik ONMCAHO B po3gini «HanoBHEHHS BOAOKOY.

2. MigkntoyiTb npacky Ao Mepexi. Inankatop HarpisaHHs (H) 3acBiTUTLCH YePBOHUM.

3. MNoBepHiTb pyyky perynioBaHHs Temnepatypu (1) 3a FOAMHHUKOBOLD CTPIMnKoto B nonoxeHHs «MAX».

4. Ko npacka gocsirHe noTpibHoi Temnepatypy, iHaukaTop HarpisaHHs (H) racHe.

5. BcTaHoBITb piBeHb napy, NOBEPHYBLLM NepemMukay kepysaHHs napoto (C).

6. Micns BMKOPUCTaHHS MOBEPHITL Py4Ky perymnioBaHHs Temnepatypu (1) y NONOXKEHHS «BUMK.».

7. Big'eaHaiiTe LUHYP XUBNEHHS Bif PO3ETKM.

8. INicns KOXHOro BUKOPUCTAHHS NepekoHainTecs, Lo pe3epsyap Ansi BOAU NOPOXHIil.

lMpumiTka: He npacyiiTe 3 Napoto CUHTETUYHI TKaHWHW, HEAMOH, CUHTETUYHMIA LIOBK a0 LLIOBKOBI TKaHWHW. [apa MOXe NoLLKOANTM
TEKCTYPY TKaHWHM.

Mpumitka: He BMkopucToByiTE (hyHKLtO Napu Ans oasry abo TKaHWH, iki HOCATb NtoLW UM TBApUHU. TemnepaTtypa 3aHaaTo BUCOKA.

®YHKLIA MAPOBOTI O YAAPY

Lis dyHkuist 3moxe 3abeaneuntyn nogady BinbLue napy Ans po3rnamKyBaHHs CTINKAX CKIaAoK.

1. BctaHoBiTb pyyky perynioBanHst Temnepatypu (1) y nonoxenHs MAX, sauekaiite, nokv iHgukatop (H) racHe.

2. BunycTitb napy, HaTUCHYBLUM kHomKy napw (E).

3. 3avekailTe Kinbka XBUMWH | AaiTe Napi NPOHUKHYTY B TKAHWHY, MOTIM 3HOBY BUMYCTiTb Mapy, HATUCHYBLLW L0 KHOMKY.
KomeHTapi:

1. Mix ABOMa HaTUCKaHHSIMM KHOMKW NapoBoro yaapy (E) mae 6ytn naysa 3-5 cekyH Ans AOCArHEHHs HaKpaLLoro pesynbtaty
npacyBaHHs.

2. MNepep BUKOPUCTAHHAM Liiei (PYHKLT HANOBHITL BOAO A0 Mo3Haykv MAX.

3. LLlo6 3anobirtn BUTiKaHHIO BOAK 3 NIAOLLBM NPAcky, He HaTuckanTe kHonky napw (E) 6eanepepsHo Ginblue 5 cexyHp,.

OYHKL|IAA BEPTUKAJTBHOT O NPACYBAHHA 3 MAPOIO
BepTukarbHa cucTema npacyBaHHs 3 Napoto 03BONISE BUKOPUCTOBYBATY NPacky Y BepTUKaNbHOMY NONOXeHHI. Lie ocobnmneo
KOPWCHO ANs PO3TTafKeHHs OASry Ta LTOpP.
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1. HanoBHiTb pe3epByap BOLOK, SIK ONMCAHO B PO3Aini «HanoBHEHHS BOAOH».

2. NigkntoyiTe npacky Ao Mepexi. lHaykaTop HarpiBaHHs (H) 3acBiTUTbCS YepBOHUM.

3. MoBepHiTb pyuKy peryntoBanHs Temnepatypy (I) y nonoxerHs «MAX».

4. Konw npacka gocsirHe noTpibHoi Temnepatypy, iHaukaTop HarpisaHHs (H) aracHe.

5. ToBicbTe 0adr Ha BilLaNKy ANs OAArY Ta PO3TATHITL IOr0 OAHIEI PYKOHO.

6. TpumaiiTe npacky BepTUKaNbHO iHLLOK PYKOHK Ta HATUCHITL kHoMKy napu (E), wo6 nponpacysati oasr napoto. 3nerka
TOPKHITbCA 0ASArY NPackoio, o6 po3rnagnTyh cknagku.

7. Tlicns BUKOPUCTaHHS MOBEPHITL Py4ky perymnioBaHHs Temnepatypu (1) y nonoxenHs «BMK.».

8. Bin'eaHaliTe LWHYP XUBMEHHS Bif PO3ETKU.

9. TMicns KOXHOrO BUKOPUCTAHHS NepeKoHaNTeCs, Lo pe3epByap Ans BOAU MOPOXHIi.

MpumiTka: He BUKopuCTOBYWTE (yHKLjt0 Napy Ans oasry abo TKaHWH, ki HOCATb NiofAM Yu TBAapUHU. TemnepaTtypa 3aHaaTo BUCOKa.

OYHKLIA CAMOOYUMLLEHHA

Mpumitka: MepLu Hix po3noyaTv NpoLeaypy CaMOOULLEHHS, NEPEKOHaTECs, L0 Npacka He NiaKkNiyeHa 4o Mepexi, a perynsatop
napy (C) 3HaxoauTbCs Y BUMKHEHOMY MONOKEHHI.

1. HanosHiTb pesepayap Bogoto Ao piBHs «MAX». He BukopucToByiATe oLieT abo iHLUi piauHu Ans BUAANEHHS Hakvny B pe3epByapi
Ans BOAN.

2. NigkntoyiTb Npacky A0 Mepexi Ta BCTAHOBITb PyyKy perynioBaHHs Temnepatypi (1) y nonoxerHs "MAX". IHgukaTop HarpiBaHHs
(H) 3acBiTUTbCS YEPBOHUM.

3. Konm iHgukaTop HarpisaHHs (H) 3racHe, Bif'€gHaNTe XUBMEHHS.

4. TpumaiiTe npacky ropu3oHTanbHO Hafj PakoBUHOH. [ToCyHbTE nepemukay camoounLLIEHHS (J) A0 ynopy npaBopyu i yTpumyiTe
ihoro.

5. 3 oTBOpIB y Npec-NnuTi NOYHYTH BUTIKATW Napa Ta okpin, Lo MICTATL CoMi Ta MiHepanu.

L0 HAKOMMYMINCS B NAPOBIi kKamepi Nicns NonepesHbOTO BUKOPUCTAHHS.

6. OBepexHo noroinayiiTe Npacky Bnepes i Hasag, AOKM pe3epByap AN BOAN HE CMIOPOXHIE.

YBara: Bopga, Lo B1AAETLCA Nif Yac LKy CaMOOUMLLEHHS, AyXe rapsya. byabTe ayxe obepexHi, WWob BoHa He noTpanuna Ha
Bac.

7. Konu pesepsyap Ans BOAK CNIOPOXHE, BiAMYCTiTb KHOMKY CAMOOYMLLIEHHS.

8. 3auekaiTe, NOKM Npacka NOBHICTHO OXOIOHE.

9. MpoTpiTb NiAOLIBY NPACKK XOMOLHOKO BOSOMOK raHYIPKOHO.

CWCTEMA AHTUBAIMHAHOI O HANETY

CneuianbHuin (inbTp BCepeanHi pesepByapa Ans BoAK NOM'KLLYE BOAY Ta 3anobirae yTBOPEHHIO Hakuny B NiAOLLBI Npacky.
®inbTp JOBroBiYHUA | He NOTPEBYE 3aMiHM.

1. BukopucToByiTe nuLie sogy 3-nia kpaHa.

2. luctunboBaHa Ta AemiHepanisoBaHa Boaa pobutb cuctemy 6opoTbbu 3 HaKUMOM HeedheKTUBHOK), 3MIHIOKYM Ti I3UKO-XiMiYHi
BNacTWBOCTI.

CWCTEMA NPOTU KPAMNEHHA

Mpacka ocHalleHa (yHKLIE «Kpanns-CTon»: npacka aBTOMaTUYHO MPUMMHSE NOAAYY Napy, KONW TemMnepaTtypa 3aHaaTo H13bka,
1106 3anobirtu CTikaHH0 BOAW 3 NiJOLBY.

3aBaskv cuctemi NpoTY NPOTiKaHHS BU MOXETE ifeanbHo npacyBaTh HaBiTb HAMAENIKATHILLI TKAHWUHM.

CUCTEMA ABTOMATWYHOI O BUMKHEHHA

1. ENeKTpoHHuin 3anoBixkHuiA NpUCTpili aBTOMATUYHO BUMKHE HarpiBanbHUiA eNeMEHT, SIKLLO npacka He NepeMiLLyeTbCs B
ropu3oHTansHoMy nonoxeHHi binbLue 30 cekyHa. SKLO Npacka 3anuwWaeTbes y BEPTUKaNbHOMY NOMNOXEHH, Lie CTaHeTbCs Yepe3 8
XBUMUH.

LLlo6 cBiguMTH NPO BIUMKHEHHS HArpiBaNbHOTO eNeMeHTa, iHaukaTop HarpieaHHs (H) aracHe, i B MoyyeTe 3ByKOBUA CUrHan.

2. Konw B1 3HOBY Bi3bMeTe Npacky, iHaukaTop HarpisaHHs (H) 3acBiTuTbes 4epBoHuM. Lie 03Hauae, Lo npacka 3HOBY HarpiBaeTbCs.

NICNA NPACYBAHHSA:

LLlo6 npogoBxuTH TEpMiH Cry6u BaLLOi npacku, MiCNs npacyBaHHS PEKOMEHAYETLCA CMOPOXHSATY pe3epByap TakuM YUHOM:
Bin’eaHaiiTe npacky Bif po3eTku. CNOpPOXHITL MPacKy, BIAKPUBLLM KPULLKY pe3epByapa Ans BOAW Ta TPUMAoUM i KIHYMKOM BHU3.
O6epexHo CTpyCiTh il HaA pakoBMHO, NOTIM 3akpuiiTe KpuULKy. LLIo6 BMaanUTK 3anuLLKk1 BONOTM, 3HOBY YBIMKHITb Mpacky,
BCTAHOBVBLLY py4Ky kepyBaHHs TepmocTatoM (1) y nonoxeHHs MAX, a nepemukay kepysatHs napoto (C) — y nonoxeHHst MAX.
Bin'eaHaiiTe npacky Bif po3eTkv Ta AaiTe it oxonoHyTw. MpoTpiTh MiKOLIBY CYX0l0 TKAHWHOIO, LLO6 BUAANMTY BOOTY.

YULLEHHA TA OBCNTYTOBYBAHHA
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[Nepen YnLLeHHaM BIBKMIoMITb Npacky Big Mepexi Ta 3a4ekaiiTe, NOKX BOHA JOCTAaTHbO OXOMOHE.

1. MpoTpiTb NiKOLIBY NPACKM BOMOrOK0 raHyipkok Ta HeabpasnBHUM (pifkvM) 3ac060M ANS YULLEHHS.

2. FKLLO BONMOKHO NPUAMNIO A0 MiZOLLBM NPACcKM, MPOTPITh ii BOMIOrOK0 raHYipKoK 3 OLTOM.

3. Hikonu He BUKOpUCTOBYITE CUMbHI KMCNIOTU abo nyru, W6 YHUKHYTW NOLLIKOMKEHHS! MiLOLIBM NPACKM.

TEXHIYHI OAHI:
Hanpyra: 220-240 B ~ 50-60 I'y
MoTyxHicTb: 1800-200 BT

CnoxvBaHHs eHeprii y BuMKHeHomy cTai: 0,30 Bt

ObepexHo: apsya NoBEPXHS:

TemnepaTypa A0CTYMHUX NOBEPXOHb Mif Yac poBoTu Moxe GyTi BUCOKOK. He TopKaiTecs rapsiunx NoBEpXOHb
npucTpolo.

3apagn i IHdp i Npo Bi, €NeKTPUYHOrO Ta eNneKkTPOHHOro obnaaHaHHs. BignosigHo Ao ctatTi 13, nyHkTie 1 Ta 2 3akoHy Big 11
BepecHs 2015 poky Npo BiAX0AM eNeKTPUYHOTO Ta enekTPOHHOro oBnaaHaHHs, LM MoBIOMASIEMO BaC Npo HaneXHe NOBOKEHHS 3 BiAXoAamn
€NEKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOTO 0B6NnaaHaHHs:

1. 3a60pOHsETLCA PO3MILLYBATH BUKOPUCTAHE ENEKTPUYHE Ta enexkTpoHHe 06naaHaHHs pasoM 3 iHLWMMK BiAXOAaMM — Lig NIATBEPKYETHCS MapKyBaHHAM Y
BUMMSAI «MEPeKPeceHoro KOHTeiiHepay, LU0 BUMarae po3AinbHOro 36opy Liboro BUAY BiAXOAIB.

2. EneTpuyi Ta eneKkTpoHHi NpucTpoi MoXyTb MICTUTH HeGeaneyHi pe4oBIHM, CyMilli Ta KOMMOHEHTW, SiKi Y pa3i NOTPaNmsHHS B HABKOMMLLHE CepeoBiLLe
MOXYTb CTAHOBUTY CEP03Hy 3arpo3y ANs 30POB'A Ta XUTTA Mo | XUBUX OpraHiaMiB. BoHI MOXyTb NPU3BECTY 10 YNCTIEHHIX 3aXBOPIOBaHD, TaKX Sk
NOPYLUEHHS 30pY, CAyXY Ta MOBMEHHS. BOHI Takox MOXYTb MOLLKOAWTY HAPKM, MEYiHKY Ta cepLe, @ TakoX CrIPUYMHIATI 3aXBOptoBaHHS LWkipy . LLkianusi
PEYOBYHI TaKOX MOXYTb HEraTMBHO BNAWBATY Ha AMXarbHY Ta PEnpoayKTUBHY CUCTEMY Ta MPU3BOAUTM [0 Paky. BXuBaHHS POCTIMH, WO pOCTYTb Ha
3abpyaHEHOMY IPYHT, Ta NPOAYKTIB, OTPUMAHUX 3 HIX, MOXE CTAHOBUTU PU3MK X HACTIAKIB ANS 300POB'S.

3. BukopucTaHe ernekTpu4He Ta enekTpoHHe 0bnagHaHHs Crif 3aaBaT NLLE 10 aBTOPU3OBAHUX MyHKTIB 360pY, CIMCOK sIKMX Mae ByTu AOCTYMHMI Ha
BEBCANTI KOXHOTO MyHILMNANbLHOTO yNpPaBiHHS.

4. lomorocnoaapcTsa BifirpaioTb BaXMBY porib y NOBTOPHOMY BUKOPUCTaHHI Ta yTunisaLi, BKNkoyatoun nepepobky, BXUBaHOrO obnaHaHHs. BoHu Takox
BifjirpaloTb KIKYOBY POfib Y CUCTEMi YNPaBIIiHHS BifXOZaM [i151 BXBAHOTO eNEKTPUYHOTO Ta eMeKTPOHHOO oBnaaHaHHs, 403BoNsioun besnocepenHbo
nepeaaBaTi BiAXoau 0 aBTOPU30BAHUX NYHKTIB 360py Ta ycyBatoun HebaxaHi coLjianbHi 3BU4KM, siki NPU3BOAATb [0 3aNMLLEHHS BiAXOAIB 0bnagHaHHs y
Henepez6ayeHnx MicLsix.

Kpim TOro , MoBepHiTb BUKOPUCTAHE ENEKTPUYHE Ta eNeKTPOHHe 0BnaaHaHHs [0 MicLs AocTasku. M Yac focTaBKy NOBYTOBOI TEXHikM MOKyMLO
ucTpub'toTop 3060B'A3aRuit Ge3KOLLTOBHO 3abpaTy BIKOpUCTaHY MoBYTOBY TeXHky B MCL JOCTaBK, 32 YMOBY, L0 BUKOPUCTaHA TEXHiKa TOrO X TUMy Ta
CYXWTb Til CaMili MeTi, WO 7 AOCTaBNEHa TEXHIKa.

KapToHHy ynakoBky Ta nonietuneHosi (PE) nakeTv cnig yTunisyeaty y BinnoBiaHi KOHTeHepw, NpusHaveHi Ans po3ainbHoro 36opy no6yToBux BiaxoAis, sk
onucaHo. AW npucTpiit MicTUTL GaTapeiku, ix i BUAHATY Ta BGHECTH 0 NYHKTY okpemoro 36opy Ta yTunisayi.

He BuknpaiiTe npucTpiil y KoHTeHep Ans nobyToBux Biaxoais!!

Cepgic Akwo eu 6axaete npuabaty 3anacki yacTHu abo nopaty Byab-ski ckapry, 3BepHiTECS BeanocepeHbO A0 NPOAABLS, SKUiA BUAAB YeK.

YnytcTBO 3a ynoTtpeby (SR)
OMLITW YCNOBW BE3BEAHOCTY

BAXXHA BE3BE[JHOCHA YTYTCTBA
NAXIBMBO MNMPOYNTAJTE N CAYYBAJTE 3A BYAYRY YNOTPEBY
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1. MNpe ynoTpebe ypehaja, npounTajte ynyTcTBO 3a YNoTpedy u cnegute
ynyTCTBa Koja ce Yy keMy Hanase. [ponssohay Huje ogroBopaH 3a 6uno
KaKBY LUTETY HacTany ycneq snoynotpebe unu HenpasuiHOT paga
ypehaja.

2. OBaj ypehaj je HamereH camo 3a KyhHy ynotpeby. He kopuctute ray
[pyre CBPXe OCUM OHe 3a KOjy j& HaMeHEH.

3. Ypehaj Tpeba npukrbyunTi camo Ha y3eMrbeHy yTuuHuy 220-240V ~
50-60Hz. [la 6ucte nosehanu 6e3begHOCT paaa, HEMOjTE UCTOBPEMEHO
NOBE3MBATU BULLIE ENEKTPUYHUX Ypehaja Ha jeaHO Koro.

4. byanTte n3y3eTHO onpesHu kada kopuctute ypehaj kaga cy geua y
6rmsnHn. He gossonute geum ga ce urpajy ypehajem. He gossonute geum
unu GUNo Kome Ko Huje ynosHaT ca ypehajem fa ra KopucTw.

9. YINO30OPEHE: OBy onpemy mory KOpUCTUTU ela ctapuja o 8 rognHa
n ocobe ca orpaHNYEHNM (OU3NYKUM, CEH3OPHUM UM MEHTAITHUM
cnocobHocTUMa, unn 0cobe Koje Hemajy UCKYCTBa UK 3HaHa O OnpeMy,
MnoA YCNoBOM [Ja Cy Nof HaZ30poM 0cobe OLroBOpHE 3a HUX0BY
6e3beaHocT unu aa cy gobune ynytcrea o 6e3begHoOM kopuwhery
onpeme 1 Ja cy cBecHe pusuka. [leua He cmejy Ja ce urpajy onpeMom.
Unwhetbe 1 ogpxaBake He cMejy obaBrbaTi fela 0CiM aKo HIUCY CTapuja
o4 8 roauHa 1 HUCY NoA Haa30poM.

6. YBek uckrbyuute ypehaj u3 enekTpuyHe yTUiHULE HakoH ynotpebe
apxehun yTuaHudy pykom. HE ByumTe kabn 3a Hanajae.

7. He notanajte kabn, yTukay unu yeo ypehaj y Bogy unu buno kojy apyry
TEYHOCT. He usnaxwuTe ypehaj BpEMEHCKUM YCIoBUMA (KWLLA, CYHLE UTA,)
HWUTW ra KOPUCTMTE Y YCIIOBUMA BUCOKE BAXHOCTU (KynaTuna, BnaxHe
Kamn kabuHe).

8. MNeproanyHo npoBepaBajTe CTake kabna 3a Hanajawe. AKO je kabn 3a
Hanajarbe owwTeheH, Tpeba ra 3aMmeHnTI y KBanMgUKoBaHoO] pagnoHULM
Kako 6y ce n3berna onacHoCT.

9. He kopuctute ypehaj ca owTeheHnm kabrom 3a Hanajake, Unu ako je
MCNYLUTEH UMW Ha BUNO KOju HaumMH oLTeheH, Unu je HeucnpasaH. He
NoKyLUaBajTe camu a nonpasuTe ypehaj, jep To MOXe JOBECTU A0
CTpyjHor yaapa. Bpatute owTeheHe ypehaje y oBnawwheHn cepsucHu
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LeHTap paau nperneda unu nonpaeke. Cee nonpaske Tpeba aa obaBrbajy
caMo OBMnaLneHn CepBMCHU LeHTpU. HenpasuiHo U3BpLUEHe NonpaBke
MOry npeacTaBrbaTit 030MIbHY ONACHOCT 3a KOPUCHMKA.

10. MocTasuTe ypehaj Ha xnagHy, CTaburiHy, paBHy NOBPLUMHY, Aarbe 0f
BPYNMX KyXMHCKUX anapaTta Kao LUTO Cy: eNIEKTPUYHM LWIMOPET, racHM
FOPUOHWK UTA,

11. He kopuctuTe ypehaj y bnusutm 3anarusux matepujana.

12. Kabn 3a Hanajare He CMe a BUCK NPEeKOo WBMLe cTona unu aa
noampyje spyhe nospLunHe.

13. He ocTaBrbajTe ypehaj ykibydeH y yTuyHuly 6e3 Hagaopa.

14. [la 61 ce 0be3beauna gogaTHa 3allTuTa, NPenopyudyje ce yrpagmwa
ypehaja 3a 3awTuty og npeocrane ctpyje (RCD) y enekTpuyHo Koo ca
HOMWHANMHOM AndhepeHLpjanHOM CTpyjoM Koja He npenasn 30 mA. 3a 0BO
Ce KOHCYNTYjTe ca KBaMMUKOBAHUM eNEKTpU4apem.

15. AKO je HeonxoAaH NPOAYXHM kabr, KOpUCTUTE CaMo OHaj ca
y3eMIberweM 1 npeasuieHnm 3a ontepehere Koje Huje Mare of nerrne
Koja je Ha era nosesaHa. [pyru (,Hku‘) npogyxHu kabnosm mMory ce
nperpejati. Kabn tpeba nocTaBuTH Tako Aa ce Cnpeym CryyajHo
NoBnayvere U CrnoTuLame.

16. YBEK UCKIby4nTE Nerny u3 CTpyje npe Hero WTo je HanyH1Te BOLOM
WK Kada nerna Huje y ynotpebu.

17. Nognpusatrse Bpyhe nnoye 3a nernawe Unm KOHTakT ca Bpyhom napom
W BOLOM MOXe 13a3BaTu onekoTuHe. byauTte onpesHu kaga okpehete
nerny Haonauke, jep y pesepsoapy Moxe Gutn Bpyhe Boae Yak U HakoH
LUTO je nerfia UCKIbyyeHa u3 cTpyje.

18. HE possonute aa Bpyha nerna 6yae y KOHTaKTy ca TKaHWHaMa unm
3anarbvMBuMM MaTepujanuMa npegyro.

19. MasuTe aa kabn 3a Hanajake He JoAMpYje Bpyhy Nnovy 3a nernatse.
OcrtaBuTe nerny Aa ce NOTNYHO OXMNaau npe CKnaguwTera.

20. Ako nerny He KOPUCTUTE YaK HU KPaTKO BPEME, UCKIbY4nTeE OnLujy
nape.

21. Hu nog kojum ycrnosuma He Tpeba nernatu ogehy unu matepujane
KOjW Cy Ha FbyanMa Ui XUBOoTUHaMa.
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22. Hvkapa He ycMepaBsajTe napy Ha rbyae Unu XUBOTUHE.

23. MNerny Tpeba KopUCTUTK Ha CTabUNHOj, paBHOj NOBPLLUMHYK K Tpeba je
NoCTaBrbaTy Camo Ha TakBy MOBPLLKHY.

24. He cvnajte BoZy €a XeMU|CKUM, MAPUCHUM UNW aanuTUBKMMA 3a
yKnarare KamMeHLa y pesepsoap.

25. He nyHnTu pesepBoap 3a Boay u3Hag Husoa MAX.

26. YTuKaY 3a Hanajarke Mopa O1UTH N3BYYEH W3 YTUYHUMLE NPE NyHeHa
pesepBoapa BOAOM (y Cnyyajy Nernu ca napHUM BnaxereM 1 nernm ca
pacnpLUmMBayem).

27. OTBOp 3a NyHeHE pesepBoapa 3a BOAY He CMe ce 0TBapaTh TOKOM
nernarba.

ONnC YPERAJA

A. Mnashuua 3a n3nas nepaya

B. loog Boge

C. MNpekunaay 3a KOHTPOIY nape

D. lyrme 3a npckare

E. Qlyrme 3a Mna3 nape

F. Kabn 3a Hanajare

G. OkpeTHu kabn

H. MHaukaTtopcka namnuua rpejarbaltepmocrarta
|. Qyrme 3a kOHTpOINy Temnepartype - TepmocTat
J. Mpeknpay 3a yHKumjy camoumiherba

K. Pesepsoap 3a Bogy

1. Kepammnuka nnoya 3a foH

PAL MHOUKATOPCKE NAMIMULE

YkrbyuuTe nerny y cTpyjy — MHAMKaTOpCKa namnuua 3arpesarba (H) he noctatii LpBeHa, LTO yka3yje Aa Nermna nountbe a ce
3arpeBa. Kaga ce BOCTUrHe nofelueHa TemnepaTtypa, namnuua he ce yracutu.

ok nerna paziv, MHaMKaTopcka Namnuua he TpenTaTy, LTo ykasyje a TEPMOCTAT OfpXaBa MPETXOAHO NOAELLEHY TeMnepaTypy.

NYHEHE BOAOM

1. MocrasuTe koHTpony nape (C) y nonoxaj ,MICKIbYYEHO" (= 6e3 nape).
2. OTBOpUTE NOKMONAL, 3a NyHEHE BOJOM

3. HanyHute pesepBoap 3a Bogy BoAOM [0 HuBoa ,MAX".

4. 3aTBOpMTE NOKMONAL, pe3epBoapa 3a Bofy.

NPUMPEMA:
BeLw 3a nernare copTupajte npema MefyHapoaHum cumbonuma Ha etukeT ogehe unn, ako jefaH HeocTaje, npema BpCTu
TKaHUHE.

Tabena:

O3HAKE HA ETUKETAMA |BPCTA MATEPWJANA |MOJELLABAHE TEPMOCTATA
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Csuna - ByHa Hucka Temnepatypa -

.e CUWHTETUYKA BNaKHa [MpoceyHa Temneparypa - -

Mamyk Bucoka Temnepatypa - - -

HE MEMNATH

HanomeHa: Ako je Balua TkaHWHa HanpaBrbeHa Of Pa3nUuNTUX BPCTa BriakaHa, yBek usabepuTe HajHVXy TemMnepaTypy nernara 3a
Taj cacTaB BnakaHa. [louHuTe ga nernate ogehy koja 3axTeBa HUCKy TeMnepaTypy; 0BO ckpahyje BpeMme Yekatba (nermv je
notpe6HoO Marbe BpemMeHa Aa Ce 3arpeje Hero ja Ce 0Xnaau) v eNMMUHNLLE PU3NK Of CaropeBara TKaHuHe.

MPBA YNOTPEBA

Kapa npsu nyT KOpUCTUTE MEry, MOXETE NPUMETUTIA MaTy KONIMUMHY MMa W YyTy 3BYK KOjW onasn 3 nnacTvke. OBO je noTnyHo
HOpMarnHo u npeCTahe HaKOH KpaTKor BpemMeHa. Mana konuunHa BOAE MOXe OCTaTi y NOTNyHO HOBOj nernn HakoH PYTUHCKUX
npoBepa Lypetsa.

OYHKLNJA CYBOT METNAHA (6e3 nape)

1. YkrbyuuTe kabn 3a Hanajare ypefjaja y yTudHmLy

2. OkpeHuTe Ayrme 3a KOHTpony Temnepatype (1) Ha xerbeHy TemnepaTypy Y 3aBUCHOCTW O BPCTE TKaHWHE KOjy XenuTe Aa
nernate. YeepuTe ce fia je npekugad 3a koHTpony nape (C) y nonoxajy Uckrby4eHo (npewpTaHu cumbon nape).

3. Kapa nerna foCTUrHe XerbeHy TemnepaTypy, WHavkaTopcka namnuua 3arpeBatba (H) he ce yracutu.

4. HakoH ynotpebe, okpeHuTe JyrMe 3a KOHTposy Temnepartype (I) y nonoxaj ,Mckrby4eHo".

5. UckrbyunTe kabn 3a Hanajarbe W3 3uaHe YTUYHULE.

OYHKLNJA MPAHA

1. HanyHuTe pesepBoap BOAOM Kao LUTO je ONUCaHO Y OAerbKy ,MTytbete Bogom".

2. Mputuchute ayrme 3a npckarse Boge (D).

3. HanomeHa: be3 063upa Ha BpCTy nernatba: nernare Ha napy uim cyso nernatse, cnpej he yBek pagnTyt y cBaKoM cryyajy.

OYHKLUWJA NEMNAHA HA NAPY

1. HanyHuTe pesepBoap BOAOM Kao LUTO je OMMCaHo Y Oferbky ,Myrete BogoM".

2. YkrbyuuTe nerny y cTpyjy. MHovkatopcka namnuua 3arpesatsa (H) he noctaty LpeeHa.

3. OkpeHuTe Ayrme 3a koHTpony Temnepatype (1) y cmepy ka3arbke Ha caty y nonoxaj ,MAX".

4. Kapa nerna gocTurHe xerbeHy Temneparypy, MHaukaTopcka namnuua arpeBara (H) he ce yracutu.

5. MopecuTe HUBO Nape NomepareM npekvaaya 3a koHTpony nape (C).

6. HakoH ynoTpebe, okpeHuTe ayrme 3a koHTpory Temnepatype (1) y nonoxaj Mckrby4eHo".

7. Uckrbyunte kabn 3a Hanajarbe U3 31aHe YTUYHULE.

8. HakoH cBake ynoTtpebe, yBepuTe ce Aa je pe3epBoap 3a Bogy npasaH.

HanomeHa: He nernajte Ha napy CMHTETMYKe TKAHWHE, HajfIOH, CUHTETIYKY CBITY UMM CBUNEHE TKaHWHe. Mapa Moxe oLTeTUTH
TEKCTYpY TKaHMHe.

HanomeHa: He kopuctute dyHKUMjy nape Ha ogehn unm TkaHMHaMma koje Hoce Ibyau Uim XUBOTUHE. TemnepaTypa je npeBucoka.
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OYHKLJA M3NA3A NAPE

Osa chyHkumja he Mohn aa 0be3bean BuLLe nape 3a yknararse TBPAOKOPHIUX Habopa.

1. MocraBuTe pyrme 3a koHTpony Temnepatype (1) Ha MAX, cayekajTe Aok ce MHAMKaTopcka namnuua (H) He yracy.

2. Wcnyctute napy nputuckoM Ha gyrme 3a napy (E).

3. CavekajTe HEKONMMKO MUHYTa W A03BONMTE Aa Napa Npoape Y TKaHWHy, a 3aTUM UCMYCTUTE jOLU Nape MOHOBHUM NMPUTMCKOM Ha
0BO Jyrme.

KomeHTapu:

1. Tpebano 61 fa noctoju naysa og 3-5 cekyHau 13mefy ABa npuTucka Ha fyrme 3a Mna3 nape (E) aa 6y ce nocturao Hajborsu
pesynTat nernaa.

2. Hanynute Boay o nonoxaja MAX npe kopuiihetba oBe cpyHKUMje.

3. [la BucTe cnpeunnu Lyperse BoAe U3 NNOYE 3a Mavakbe, HeMojTe HenpeknaHo npuTuckaTK ayrve 3a napy (E) ayxe og 5
CceKyHaN.

OYHKUJA BEPTUKAJTHOT MENAHA HA MAPY

BepTikanHm cuctem 3a nernate Ha napy Bam omMoryhaea fja kopuctute nerny y BepTikanHom nonoxajy. Oso je noce6Ho KopucHo
3a yknarare bopa ca ofehe n 3aBeca Koje BUCH.

1. HanynuTe pe3epsoap BOAOM Kao LUTO je OnncaHo y oaerbky ,Myrbete Bogom®.

2. YkrbyuuTe nerny y cTpyjy. MHankatopcka namnuua 3arpesatsa (H) he noctaTu upeeHa.

3. OkpeHuTe myrMe 3a koHTpony Temnepatype (1) y nonoxaj ,MAX".

4. Kapa nerna AOCTUTHE XerbeHy TemnepaTypy, MHAMKaTopcka namnuua 3arpesatba (H) hie ce yracutu.

5. OkauuTe ofehy Ha BellanuLy 1 pacTerHnTe je jeAHOM pyKOM.

6. ipuTe nerny ycrpaBsHO APYroM pyKoM W NpUTMCHUTE Ayrme 3a napy (E) aa bucte ucnernu oaehy napom. JlaraHo fopvpHuTe
opehy nernom aa 6ucte yknoxnnm Habope.

7. HakoH ynoTpebe, okpeHuTe gyrme 3a koHTpony temnepatype (1) y nonoxaj ,MCKIbYYEHO".

8. UckrbyunTe kabn 3a Hanajare U3 3naHe yTUSHULE.

9. HakoH cBake ynoTpebe, yBepuTe Ce fia je pe3epBoap 3a Bofy npasaH.

HanomeHa: He kopuctute dyHKUMjy nape Ha oaenn unm TkaHMHama Koje Hoce fbyau v KUBOTURe. TemnepaTypa je NpeBucoka.

OYHKUNJA CAMOYULLTREHA

HanomeHa: lNpe Hero LTO 3anoyHeTe nocTynak camouniuiersa, yBepuTe ce Aa Nerna Huje ykibydyeHa y CTpyjy 1 a je KoHTpona
nape (C) y nonoxajy McKrby4eHo.

1. Hanynute pe3sepeoap Bogom Ao Hueoa ,MAX". He kopucTute cuphe nnm apyre TEYHOCTM 3a yknakakbe kaMeHLa y pe3epBoapy
3a Bofly.

2. YkrbyuuTe nerny y cTpyjy 1 nogecute gyrme 3a koHTpony temnepatype (I) y nonoxaj ,MAX". NHoukatopcka namnuua
3arpeBatba (H) he cBeTneTH LpBeHo.

3. Kapa ce nHaumkatopcka namnuua rpejarsa yracut (H), Mckrbyuute Hanajarbe.

4. [ipxuTe nerny Xopnu3oHTanHo usHag cyaonepa. lomepute v gpxuTe npekuaad 3a camoumiherse (J) 40 kpaja yAecHo.

5. Mapa u krbyyana Boaa koje cagpxe Conu 1 MuHepane nodehe Aa U3nase 13 pyna Ha Noum 3a npecosatse,

Koju1 Cy Ce HaKynumnu y NapHoj KOMOpW Of NPETX0AHNX ynoTpeba.

6. HexHo IbyrbajTe nerny Hanpea-Hasag JOK Ce pe3epBoap 3a BOgy He UCnpasHu.

Ynosopetse: Boaa koja ce ncnywuta Tokom Lykiyca camouuwhetsa je Beoma Bpyha. Byaute Beoma onpesHu aa He nagHe Ha Bac.
7. Kaga ce pesepBoap 3a Bofly UCTpasHu, OTNYCTUTe AyrMe 3a camoumiihetse.

8. CauekajTe fia ce nerna NoTnyHo oxnaau.

9. ObpuLKTe NNIoYY 3a rnayarbe XMagHoM, BIaXHOM KProM.

CWCTEM NPOTWUB KAMEHLIA

CneuvjanHu dmnTep yHyTap pesepBoapa 3a BOAy OMeKLUaBa BOAY M CnpeyaBa Hakynrbake kameHua y nnoyu nerne. duntep je
M3OPXIBYB W HE 3aXTEBa 3aMeHy.

1. Kopuctute camo Bogy u3 cnasuHe.

2. [lecTunoBaHa 1 ieMMHepanu3oBaHa BoAa YYHN CUCTEM MPOTUB KaMeHLa HeedukacHUM Metbajyhu HeroBa hnanyko-xemmjcka
CBOjCTBA.

CUCTEM NPOTWB KANAHA

Merna je onpemrbeHa (hyHKUMjOM 3ayCTaBrbatba karrbarba: nerna ayTomarcky npecTaje Aa napu kaja je Temnepatypa npeHucka
kako 61 ce Cnpeunno Kanrbakse BOAE Ca NoYe 3a rMavatse.

3axsarbyjyliv CuCTEMy NPOTYB Kararba, MOXETe CaBPLUEHO NErNaTin YaK U HajoCeTrbUBHIE TKaHUHE.

CUCTEM AYTOMATCKOI NCKIbYHEHA
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1. ENeKTpoHCKyW curypHocHi ypehaj he ayToMaTCki UCKIbYUUTH FPEjHI eNeMEHT ako Ce nerna He nomMepa Yy XOpu3oHTanHoM
nonoxajy ayxe og 30 cekyHau. AKo Ce nerna ocTaBy y BepTUKanHOM nomnoxajy, To he ce AecuTin HakoH 8 MuHyTa.

[la 61 ce nokasano Aa je rpejHM enemMeHT UCKIbYYeH, MHAMKaTopcka namnuua rpejatba (H) he ce yracutu u yyhete 3By4HM curHan.
2. Kapa noHoBo y3meTe nerny, nHaukaTopcka namnuua 3arpeeatba (H) he noctatu upeeHa. To 3Haum aa ce nerna noHoBo
3arpesa.

HAKOH NMETMAHA:

[la 6ucTe npoayxunu Bek Tpajatba BalLe Nerne, HakoH Nernatba, Npenopyuyje ce fa UCrpasH1Te pe3epeoap Ha cneaehu HauuH:
VckrbyauTe nerny w3 ytudHuue. VicnpasHuTe nerny Tako wTo hete 0TBOPUTY Mokronal, pesepeoapa 3a Bogy U ApXaTil ra BpXom
OKpeHyTUM Hapone. HexHo je npoTpecuTe u3Haa cyaonepa, a 3aTim 3aTBopuTe noknonal. fla Gucte ocywwmnu npeoctany enary,
MOHOBO YKIbY4MTe Nerny ca AyrMeToM 3a KoHTpony TepmocTata (1) y nonoxajy MAX u npekvpadem 3a kontpony nape (C) y
nonoxajy MAX. UckrbyuuTe nerny u3 yTudHULE 1 0CTaBuTe je fa ce oxnaau. OuncTute nnovdy 3a rmavakbe CyBOM Kpriom fa bucrte
YKIOHWAM BRary.

YNLTREHE N OIPYKABAHE

Mpe unwhetba, UCkIbYUNTE NErNy U3 CTPYje 1 cayekajTe Aa Ce AOBOSLHO OXaau.

1. OBpuLLKTE NNOYY Nerne BNaXHOM KpNoM 1 HeabpasvBHUM (TEYHUM) CPEACTBOM 3a YnLLhetbe.

2. Axo cy BnakHa 3anenrbeHa 3a nnody 3a rnavare, 06puLLATE je BaxHOM Kprom ca cupheTom.

3. Hukapa He KopuUCTUTE jake KUCENWHe Unv ankanuje kako bucte n3bernu owTehete NNoye 3a rnavarse.

TEXHWYKM MOJALIM:

Hanow: 220-240V ~ 50-60Hz

Chara: 1800-200W

[MoTpolukba eHepruje y uckrbyyeHom ctawy: 0,30 W

Onpes: Bpyha nospLuuHa:

TemnepaTypa [OCTYNHUX NOBPLUMHA TOKOM paja Moxe 6uTn Bucoka. He goampyjte Bpyhe noeplumHe ypefaja.

3a no6pobuT KMBOTHE Cp Wndpoy je 0 0TNaAHOj eNeKTPUYHO] M eNEeKTPOHCKOj onpemu. Y cknagy ca unaHom 13, ctas 11 2 3akona of 11.
centembpa 2015. roauHe 0 0TNAAHO] ENEKTPUYHO] 1 €NEKTPOHCKO] ONPEMU, 0BUM Bac 0faBeLLTaBaMo O NPaBUIHOM PyKOBakby OTMNAAHOM eNeKTPUYHOM 1
€1eKTPOHCKOM OMpemoM:

1. 3abpatbeHo je opnaratbe KopuiLheHe enexkTpuiHe 1 enekTPOHCKe onpeme 3ajeiHo ca 0cTanuM 0TnaaoM — TO je NOTBpReHo 03HakoM y 0BAnKy
JMpeLpTaHe KaHTe", Koja 3axTeBa CeMNeKTUBHO CaKynrbake 0Be BpCTe 0Tnaja.

2. EnekTpuyHm 1 enekTpoHcku ypefjaju Mory ia cajipxe onacHe CyncTaHLie, CMeLLe 1 KOMMOHEHTE Koje, ako Ce UCTYCTe Y XUBOTHY CPeauHY, Mory
npefcTaBrbat 036UrbHY NpeTHby N0 3APaBIbe U KVBOT Jbyau W XMBUX opraHu3ama. Mory aosecTi 4o 6pojHIX 30paBCTBEHIX Terofa, kao LTo oy
owtehersa BiAa, cnyxa v rosopa. Takofje mory owTeTutn 6ybpere, jeTpy 1 cpue, 1 u3assaty koxHe Gonectn. LLiTeTHe cyncraHLe Mory HeraTBHO yTuLaTh
1 Ha pecTpaTopHU 1 PeNpOAYKTUBHM CUCTEM W JOBECTY 10 paka. KoHaymmpatbe Burbaka koje pacTy y KOHTaMUHUPAHOM 3eMIbULLTY U NPOM3BOAA
no6ujeHnX of KX MOXe NPeACTaBMbaTi PU3vK Of OBMX 3APABCTBEHMX nocneanLa.

3. KopuwwiheHy enektpuyHy 1 enekTpoHcky onpemy Tpeba npeaati camo onatuheHum MecTMa 3a cakynrbatbe, Uja nucta Tpeba aa byae aoctynHa Ha
Be6 CTpaHLM CBaKe OMLUTUHCKE KaHLenapuje.

4. NlomahnHCTBa Urpajy BaxHY yNory y AONPUHOCY NOHOBHO] ynoTpe6y 1 onopaBky, ykrbydyjyhn peuuknaxy, kopuwhere onpeme. OHa Takofje urpajy

c € KIbY4Hy yIiory y CUCTEMY ynpaBrbatba 0TnafoM of] KopuLuieHe enekTpu4He 1 eneKTPOHCKe onpeme, oMoryhaeajyh AMpeKTaH MpeHoc oTnaga Ha

oBralheHa MecTa 3a cakyrrbatbe 1 enMMUHILLYNI HEMOXeTbHe ApYLUTBEHe HaBIKe Koje 0BOZE /0 OCTaBrbata OTnaaHe orpemMe Ha HempesuheHnM
MecTuMa.

Mopep Tora , BpaTuTe KOpULLNEHY ENEKTPUYHY 1 ENEKTPOHCKY OMpeMy Ha MecTo ucropyke. Mpurnkom ucnopyke kyhHX anapata kynily, auctpubytep je
obaBe3aH a GecnnatHo npeyame kopuluheHe kyhHe anapaTe Ha MEcTy UCTiopyke, NOA YCIIOBOM i je kopulifeHa onpema MCTOr TUna 1 Aa je criyxuna
VCTOj HaMEHM Kao 1 UCTOpyyeHa orpema.

KaptoHcky ambanaxy 1 nonuetunecke (ME) kece Tpeba ognaratit y ogroBapajyhe KoHTEjHEpe HaMetbeHe 3a CENEKTUBHO CaKynrbakbe KOMyHanHor
oTnapa, kao LTo je onucaHo. Ako ypeaj caapxu batepuje, Tpeba Ux YKNOHUTY 1 OAHETM Ha MOCEBHO MECTO 3a Cakynrbatbe v Ofnarate.

He 6auajre ypehaj y koHTejHep 3a komyHanHu otnap!!

CepBuc YKONMKO XenuTe fia KynuTe pe3epsHe Aerose unu Aa rofjHeceTe 6uno kakee peknamayje, 06paTuTe ce ANPEKTHO NPOAABLYY KOju je M3[a0 pauyH.
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istifadagi talimati (AZ)

UMUMi TOHLUKSSIZLIK SORTLSRI
VACIB TOHLUKSSIZLIK TOLIMATLARI
DIQQSTLS OXUYUN Vo GoLaCaKDa iSTINAD UGUN SAXLAYIN

1. Cihazi istifade etmazden avval talimat kitabg¢asini oxuyun ve orada
olan telimatlara smal edin. Istehsalci cihazin sui-istifadasi ve ya diizgin
islemamasi naticasinda yaranan har hansi bir zerara gora masuliyyat
dagimir.

2. Bu cihaz yalniz evda istifade uglindir. Onu tayinatindan basqa heg bir
magsad ugln istifada etmayin.

3. Cihaz yalniz 220-240V ~ 50-60Hz torpaglanmis rozetkaya qosulmalidir.
isloma tahlikesizliyini artirmaq Gigiin eyni dévreya eyni anda birden ¢ox
elektrik cihazi gogmayin.
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4. Usaglar yaxinhqda oldugda cihazdan istifade edarkan son daraca
ehtiyatli olun. Usaglarin cihazla oynamasina icaze vermayin. Usaglarin va
ya cihazla tanis olmayan har kasin onu istifade etmasina icaze vermayin.
5. XoBoRDARLIQ: Bu avadanliq 8 yasdan yuxari usaglar ve mahdud
fiziki, sensor va ya zehni gabiliyyatleri olan saxslar ve ya avadanliq
haqqinda tacriibasi va ya biliyi olmayan soxsler terafinden istifade edila
biler, bu sertla ki, onlarin tehliikesizliyine cavabdeh olan saxs tarafindan
nazaret edilsin va ya avadanliqdan nece tahlikasiz istifade etmak
barade talimatlar alinsin va yarana bilacak risklarden xabardar olsunlar.
Usaglar avadanligla oynamamalidirlar. Temizlema va istifadagi baximi 8
yasdan yuxari olmadiglari ve nazarat altinda olmadiglari teqdirds ugaglar
tarafinden apariimamalidir.

6. istifadeden sonra cihazi hemise rozetkadan cixarin, rozetkani slinizle
tutun. Elektrik kabelini COKM3YIN.

7. Kabeli, figini va ya bltun cihazi suya va ya diger mayeye salmayin.
Cihazi hava seraitina (yagis, glinas va s.) maruz qoymayin va ya yuksak
ritubatli seraitde (vanna otaglari, nem dugarga kabinalari) istifade
etmayin.

8. Elektrik kabelinin vaziyyatini vaxtasir yoxlayin. Elektrik kabeli
zadalanibsa, tahlUkanin garsisini almaq Ugun ixtisash tamir sexi
torafinden dayisdirimalidir.

9. Zadalenmis elektrik kabeli ila, yaxud dugmus va ya har hansi bir
sokilde zadalenmis, yaxud nasaz vaziyyatda olan cihazi istifade
etmayin. Cihazi 6zunuz temir etmaya ¢alismayin, gunki bu, elektrik
carayani vurmasina sabab ola biler. Zadalenmis cihazlari yoxlama ve ya
tamir Ugun salahiyyatli xidmat markazina qaytarin. Bltun tamir islari
yalniz salahiyyatli xidmat markazleri tarafindan apariimalidir. Duzgun
aparilmamis temirlar istifadagi Uglin ciddi tahlika yarada biler.

10. Cihazi serin, sabit ve duz bir setha, elektrik sobasi, gaz brilorl va s.
kimi isti matbax cihazlarindan uzaqda yerlasdirin.

11. Cihazi tezaligan materiallarin yaxinhiginda istifada etmayin.

12. Elektrik kabeli masanin kanarindan sallanmamali ve ya isti sathlera

toxunmamalidir.
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13. Cihazi rozetkaya qosulmus vaziyyatda nazaratsiz qoymayin.

14. 9lave goruma temin etmak Uglin elektrik dovrasinde nominal
diferensial carayani 30 mA-dan ¢ox olmayan qaliq carayan cihazi (RCD)
qurasdirmaq tovsiya olunur. Bunun UGgun ixtisasli elektrikgi ile
maslahatlagin.

15. ©gar uzatma kabeli lazimdirsa, yalniz torpaglama pinli ve ona
gosulmus Utudan asagi olmayan guc yuku ug¢ln nazarda tutulmus
kabelden istifada edin. Digar ("asagi") uzatma kabellori haddinden artiq
qiza bilar. Snur tesadlfan ¢akilmanin va ya budramanin garsisini almaq
ucln yerlasgdiriimalidir.

16. Utiinii su ile doldurmazdan avval ve ya istifade edilmadikde hamise
onu elektrik sabakasindan ayirin.

17. Isti althga toxunmag ve ya isti buxar ve ya su ile temas yaniglara
sabab ola biler. Utiini tars gevirarkan diggatli olun, ¢inki iitii elektrik
sobakasindan ¢ixarildigdan sonra bela ¢anda hale da isti su gala bilar.
18. Isti Gittin pargalarla ve ya tezalisan materiallarla uzun miiddet toemasda
galmasina ICAZo VERMSYIN.

19. Elektrik kabelinin isti altliga toxunmamasina diqqet yetirin. Saxlamadan
avval utl tamamile soyumaga goyun.

20. Utiinii qisa miiddet belo istifade etmesaniz, buxar segimini séndiiriin.
21. Heg bir halda insanlarin ve ya heyvanlarin uzarinda olan paltarlari ve
ya materiallari utileamamalisiniz.

22. Buxari heg vaxt insanlara ve ya heyvanlara yonaltmayin.

23. Utl sabit, diz bir sethds istifade olunmali ve yalniz bels bir setha
qoyulmalidir.

24. Cona kimyavi, atirli va ya kireg temizlayici qatqgilar olan su tokmayin.
25. Su ¢anini MAX saviyyasindan yuxari doldurmayin.

26. Coni su ila doldurmazdan avval elektrik stepselini rozetkadan
¢ixarmaq lazimdir (buxarla nemlandirilen Utilar ve gilayici il Utuler
halinda).

27. Su ¢aninin doldurulmasi Ugun nazarda tutulmus dalik Ut zamani
aclimamalidr.
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CIHAZIN T3SVIRI

A. Yuyucunun ¢ixis uclugu

B. Su girisi

C. Buxar idareetma agari

D. Sprey dilymasi

E. Buxar atig diymasi

F. Elektrik kabeli

G. Doner snur

H. Istilik/termostat gésterici isigi

. Temperatur idareetma diiymasi - termostat
J. Ozlini tamizlama funksiyasi iiglin agar
K. Su gani

L. Keramik altliq

GOSTaRICI LAMPA iSLaMaSi

Utiinii elektrik rozetkasina qosun — qizma indikatoru isi§i (H) qirmiziya gevrilacak ve bu da iitiin qizmaga basladigini gésteri.
Tayin olunmus temperatura gatdiqdan sonra igiq sonecek.

Ut isleyarken, indikator isigi yanib-sonacek ve bu da termostatin avvelcadan tayin edilmis temperaturu saxladigini gdstarir.

SU iLS DOLDURMA

1. Buxar tenzimlayicisini (C) "SONDURULMUS" vaziyyatine qoyun (= buxar yoxdur).
2. Su doldurma gapagini agin

3. Su ¢enini “MAX” saviyyasina gadar su ilo doldurun.

4. Su ganinin gapagini baglayin.

HAZIRLIQ:
Utillacek paltarlari geyim etiketindaki beynalxalq simvollara, agar yoxdursa, parga ndviina gora gesidlayin.

Cadval:

ETIKETLSR UZSRINDS ISARSLSR |MATERIAL NOVU [ TERMOSTAT TaNZIMLaMaSI

. ipak - yun Asagi temperatur -
. Sintetik lif Orta temperatur - -
see Pambiq Yiiksok temperatur - - -
UTOLaMaYIN

Qeyd: 9gar parcaniz miixtalif lif néviarindan ibaratdirsa, hamisa hamin lif tarkibi Ugiin an asagdi itlilema temperaturunu segin.
Asagi temperatur taleb edan geyimlari titlilemaya baslayin; bu, gdzlema miiddatini gisaldir (litiin isihmasi soyumagdan daha az

178



vaxt telab edir) va parganin yanma riskini aradan qgaldirir.

iII..K ISTIFAD®
Utliniizden ilk defe istifade edarken az miqdarda tist hiss eds va plastikden ses esida bilarsiniz. Bu tamamile normaldir ve
qisa miiddatdan sonra azalacaq. Adi sizma yoxlamalarindan sonra yeni bir iitiide az migdarda su qgala bilar.

QURU UTU FUNKSIYASI (buxarsiz)

1. Cihazin elektrik kabelini elekirik rozetkasina gosun

2. Utlilemak istadiyiniz parga néviindan asili olaraq temperatur tanzimlayici diymasini (1) istediyiniz temperatura gevirin. Buxar
tenzimlayicisinin (C) sdndiirlilmis veziyystds oldugundan emin olun (Ustinlik verilmis buxar simvolu).

3. Utii lazimi temperatura gatdiqda, qizdirma indikatoru isidi (H) sonacak.

4, [stifadedan sonra temperatur tenzimleyici diiymasini (1) “sondiiriiimiis” veziyyatina gevirin.

5. Elektrik kabelini divar rozetkasindan ayirin.

YUYUCU FUNKSIYASI

1. Gani “Su Doldurma” bélmasinda tesvir edildiyi kimi su ile doldurun.

2. Su piskiirtma diiymasini (D) basin.

3. Qeyd: Utii ndviindan asili olmayaraq: buxar va ya quru Utd, sprey istanilon halda hamiss isloyacak.

BUXARLA UTU FUNKSIYASI

1. Geni “Su Doldurma” bélmasinda tasvir edildiyi kimi su ils doldurun.

2. UtlinU elektrik rozetkasina gqosun. Qizdirma indikatoru isigi (H) qirmiziya gevrilacak.

3. Temperatur tenzimlayici diiymasini (I) saat agrabi istigamatinds “MAX” vaziyyatina gevirin.

4. Utii lazimi temperatura gatdiqda, qizdirma indikatoru isigi (H) sénacak.

5. Buxar tenzimlama dilymasini (C) siriisdiirarek buxar saviyyasini tayin edin.

6. Istifadedan sonra temperatur tenzimlayici diiymasini (1) “sondiiriimiis” veziyyatina gevirin.

7. Elektrik kabelini divar rozetkasindan ayirin.

8. Har istifadedan sonra su ¢aninin bos oldugundan amin olun.

Qeyd: Sintetik parcalari, neylonu, sintetik ipayi va ya ipak parcalari buxarla Gtlilemayin. Buxar parganin teksturasina zerar vera
bilar.

Qeyd: Insanlarin va ya heyvanlarin geyindiyi paltarlarda ve ya parcalarda buxar funksiyasindan istifade etmayin. Temperatur gox
yliksakdir.

BUXAR PARTLAYISI FUNKSIYASI

Bu funksiya inadkar qirislari aradan galdirmag Ugiin daha gox buxar tamin eda bilacek.

1. Temperatur tanzimlayici diiymasini (1) MAX vaziyyatina qoyun, indikator isigi (H) sénana gadar gdzlayin.

2. Buxar dilymasini (E) basaraq buxari buraxin.

3. Bir nega dagiga gdzlayin ve buxarin pargaya niifuz etmasina icaza verin, sonra bu dilymani yenidan basaraq daha gox buxar
buraxin.

Serhlar:

1. 9n yaxs! (itlilema naticasina nail olmaq igiin buxarlama diiymasinin (E) iki dafe basiimasi arasinda 3-5 saniyalik fasile
olmalidir.

2. Bu funksiyani istifade etmazdan avval suyu MAX vaziyyatina gadar doldurun.

3. Alt hissadan suyun sizmasinin garsisini almaq tgtin buxar diiymasini (E) 5 saniyadan gox fasilesiz basmayin.

SAKULI BUXARLA UTU FUNKSIYASI

Saquli buxar (tl sistemi iitliden saquli vaziyyatda istifade etmaya imkan verir. Bu, xisusile asiimis paltar ve pardalardaki
qinglari temizlemak tglin faydalidir.

1. Geni “Su Doldurma” bélmasinda tasvir edildiyi kimi su ils doldurun.

2. UtlinG elektrik rozetkasina gqosun. Qizdirma indikatoru isigi (H) qirmiziya cevrilacak.

3. Temperatur tenzimlayici dliymasini (1) “MAX” vaziyyatina gevirin.

4. Utii lazimi temperatura gatdiqda, qizdirma indikatoru isi§i (H) sénacek.

5. Geyimi paltar askisina asin v bir alinizls dartin.

6. Utiind diger alinizle dik tutun va paltari buxarlamag tgiin buxar diiymasini (E) basin. Qirislari temizlemak tgiin Gtl ile paltara
ylingtilce toxunun.

7. Istifadedan sonra temperatur tanzimlayici dilymasini (I) “OFF” veziyyatine gevirin.

8. Elektrik kabelini divar rozetkasindan ayirin.

9. Har istifadedan sonra su ¢aninin bos oldugundan amin olun.
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Qeyd: insanlarin va ya heyvanlarin geyindiyi paltarlarda ve ya parcalarda buxar funksiyasindan istifade etmayin. Temperatur gox
yliksakdir.

OZUNU TaMizLaMa FUNKSIYASI

Qeyd: Oziinii tamizleme proseduruna baglamazdan avval, iitiin elektrik sebakasine qosulmadigindan ve buxar tenzimlayicisinin
(C) sondiiriimiis vaziyyatda oldugundan emin olun.

1. Geni "MAX" seviyyssina gadar su ile doldurun. Su ganinda sirke ve ya diger arp temizlayici mayelerden istifade etmayin.
2. Utlin¥ elektrik rozetkasina qosun v temperatur tenzimlayici diymasini (I) "MAX" vaziyyatina goyun. Qizdirma indikatoru isigi
(H) qirmizi rangde yanacaq.

3. Qizdirma indikatoru isig1 séndiikde (H), enerji techizatini ayirin.

4. Utiinii Gfiiqi olaraq lavabonun Gizarinds saxlayin. Oziintitemizlema diiymasini (J) saga dogru siiriisdiiriin va saxlayin.

5. Duzlar ve minerallar olan buxar ve gaynar su pres lévhasindaki deliklerden axmaga baslayacag,

awvalki istifadalerdan buxar kamerasinda yi§iimisdir.

6. Su geni bosalana qader iitlyi yavasca irsli-geri yellayin. )

Xabardarliq: Oz-6zline temizlema dévrii arzinda verilan su ¢ox istidir. Uzarinize dliismasina icaze vermamak (iglin ¢ox digqatli
olun.

7. Su geni bosaldiqda, 6ziiniitemizlema diiymasini buraxin.

8. Utliniin tamamila soyumasini gézlayin.

9. Althgr soyuq, nam parga ila silin.

SHONGD QARSI SISTEM

Su ganinin i¢arisindaki xiisusi filtr suyu yumsaldir va altligda shang yigiimasinin garsisini alir. Filtr davamlidir ve dayisdiriimaya
ehtiyac yoxdur.

1. Yalniz kran suyundan istifada edin.

2. Distills edilmis va mineralsizlasdiriimis su, shang aleyhina sistemin fiziki-kimyavi xiisusiyyatlarini dayisdirarak tasirsiz hala
gatirir.

Damci Sleyhine Sistem

Utli damcilama funksiyas ile tachiz olunub: altligdan suyun damcilamasinin garsisini almaq Gglin temperatur ¢ox asagi oldugda
Utd avtomatik olaraq buxarlanmani dayandirir.

Damci eleyhina sistem sayasinde an inca pargalari bele mikemmal sakilde Utlilays bilarsiniz.

AVTOMATIK SONDURMS SISTEMI

1. Utii 30 saniyaden gox Ufliqi veziyystde hareket etdirimadikds, elektron tehliikssizlik cihazi gizdirici elementi avtomatik olaraqg
sondiracak. Utl saquli vaziyyatda qaldiqda, bu, 8 dagigadan sonra bag veracek.

Qizdiric elementin séndiiriildiyint gdstermak tiglin qizdirici indikator isidi (H) sénacek va sas signall esidacsksiniz.

2. Utlinu yenidan gétirdlytiniz zaman, qizdirma indikatoru isigi (H) qirmiziya gevrilacak. Bu o demakdir ki, (itli yenidan qgizir.

EJTUDaN SONRA:

Utlintin 8mriini uzatmagq dgiin Gtliden sonra geni agagidaki kimi bosaltmagq tdvsiye olunur:

UtlinG elektrik rozetkasindan ayirin. Su ganinin qapagini agaraq ve ucu asag! baxaragq tutaraq Utiiyli bosaldin. Lavabonun
lizerinds yavagca silkslayin, sonra qapag! baglayin. Qalan nami qurutmag giin termostat idarsetma diiymasi (I) MAX
vaziyyatinda va buxar idareetma diymasi (C) MAX vaziyyatinda olmagla (itlyu yeniden yandirin. Utlinii elektrik rozetkasindan
ayirin va soyumagda goyun. Har hansi bir nemi temizlamak igiin althdi quru parca ile temizlayin.

ToMizLaMa Va TEXNIKI XiDMaT

Temizlemadan awval, Utiyi elektrik rozetkasindan ayirin va kifayat gadar soyumasini gézlayin.
1. Utii alth§ini nem parca va asindirici olmayan (maye) temizlayici ils silin.

2. 9ger lif althda yapisibsa, althigi silmak ticiin sirka ile nam bir parga istifada edin.

3. Alt hissaya zarar vermamak tiglin heg vaxt glicli tursu ve ya galavi istifade etmayin.

TEXNIKI MSLUMATLAR:

Garginlik: 220-240V ~ 50-60Hz

Giic: 1800-200W

Sondiriiimus veziyyatde enerji istehlaki: 0.30W
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Diqqat: Isti seth:

is zamani slgatan sethlarin temperaturu yiiksek ola bilsr. Cihazin isti sathlerine toxunmayin.

h dq

Otraf miihit namina. Tullant: elektrik va elektron Janhqlari | Tullantr elektrik va elektron avadanliglari hagginda 11 sentyabr
2015-ci il tarixli Qanunun 13-cli maddasinin 1 ve 2-ci bandlarine uygdun olarag, tullanti elektrik ve elektron avadanliglarinin diizgiin idare olunmasi barede
sizi malumatlandirirg:

1. Islonmis elektrik va elektron avadanliglarin diger tullantilarla birlikde atimasi gadagandir - bu, "iistiin xatt gakilmis zibil qutusu” seklinde isaralenma ile
tasdiglenir ve bu név tullantilarin segma sakilde toplanmasini teleb edir.

2. Elektrik ve elektron cihazlar atraf miihite buraxildigda insanlarin va canli organizmlarin saglamiigi ve hayati igiin ciddi tehliika yarada bilacak tehlikali
maddalar, garisiglar va komponentlar ehtiva eda bilar. Onlar gérma, esitma va nitq pozgunluglari kimi coxsayli saglamliq problemlarina sabab ola bilar.
Onlar hamginin bdyraklara, garaciyara ve liraya zarar vera va dari xastsliklarine sabab ola bilar. Zararli maddalar hamginin tenaffiis va reproduktiv
sistemlare manfi tasir gostara ve xarganga sabab ola bilar. Cirklanmis torpagda biten bitkilarin va onlardan alda edilen mahsullarin istehlaki bu
saglamliq naticalerinin riskini yarada bilar.

3. Istifade olunmus elekirik va elektron avadanliglar yalniz salahiyystii toplama mentegslerina tehvil verimslidir va siyahi har bir Baladiyys idarasinin
veb saytinda mévcud olmalidir.

4. Ev tosarriifatlar islonmis avadanliglarin takrar istifadesina va barpasina, o climladan tekrar emalina t6hfa vermakda mihiim rol oynayirlar. Onlar
hamginin islanmis elektrik va elektron avadanliglar iglin tullantilarin idare olunmasi sisteminda asas rol oynayirlar va tullantilarin birbasa salahiyyatli
toplama mantagalarina 6tiriimasina va tullanti avadanliglarinin nazards tutulmayan yerlarde galmasina sabab olan arzuolunmaz sosial vardislarin
aradan qgaldirimasina imkan verirlar.

Bundan alava , istifade olunmus elektrik va elektron avadanliglar catdiriima yerina gaytarin. Maisat avadanliglarini aliciya gatdirarkan, distribyutor,
istifads olunmug avadanliglarin gatdirima yerina pulsuz olaraq gétirmaya borcludur, bu sartls ki, istifade olunmus avadanliq ¢atdirilan avadanligla eyni
tipda olsun va eyni magsada xidmat etsin.

Karton qablasdirma va polietilen (PE) torbalar, tasvir edildiyi kimi, segma baladiyya tullantilarinin toplanmasi tigiin mivafiq qablara atiimalidir. Cihazda
batareyalar varsa, onlar gixarilmali va ayrica toplama va utilizasiya mantagasina aparilmalidir.

Cihazi baladiyya tullantilan qabina atmayin!!

Xidmat Ehtiyat hissaleri almaq ve ya har hansi bir sikayst etmak istayirsinizsa, zehmat olmasa, gabzi veran satici ile birbasa alaga saxlayin.

Manuali i pérdorimit (SQ)

KUSHTE TE PERGJITHSHME TE SIGURISE
UDHEZIME TE RENDESISHME PER SIGURINE
LEXONI ME KUJDES DHE RUAJENI PER REFERENCE NE TE
ARDHMEN

1. Pérpara se té pérdorni pajisjen, lexoni manualin e udhézimeve dhe
ndigni udhézimet qé pérmbahen aty. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
ndonjé démtim té shkaktuar nga kegpérdorimi ose funksionimi jo i duhur i
pajisjes.

2. Kjo pajisje éshté vetém pér pérdorim né shtépi. Mos e pérdorni pér
asnjé qéllim tjetér pérveg pérdorimit t€ synuar.

3. Pajisja duhet té lidhet vetém né njé prizé té tokézuar 220-240V ~ 50-
60Hz. Pér té rritur siguriné e funksionimit, mos lidhni pajisje té shumta
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elektrike né té njéjtin gark né té njéjtén kohe.

4. Tregoni kujdes té jashtézakonshém kur pérdorni pajisjen kur ka fémijé
afér. Mos i lejoni fémijét té luajné me pajisjen. Mos lejoni gé fémijét ose
ndonjé person gé nuk éshté i njohur me pajisjen ta pérdoré ate.

5. KUJDES: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vje¢ dhe nga
persona me aftési té kufizuara fizike, shqgisore ose mendore, ose nga
persona qé nuk kané pérvojé ose njohuri pér pajisjen, me kusht gé ata té
mbikéqyren nga njé person pérgjegjes pér siguriné e tyre ose t'u jené
dhéné udhézime se si ta pérdorin pajisjen né menyre té sigurt dhe té jené
té vetédijshém pér rreziget e pérfshira. Fémijét nuk duhet té luajné me
pajisjen. Pastrimi dhe mirembajtja nga pérdoruesi nuk duhet té kryhen nga
fémijét, pérveg nése jané mbi 8 vje¢ dhe jané té€ mbikéqyrur.

6. Gjithmoné shképuteni pajisjen nga priza pas pérdorimit duke e mbajtur
prizén me doré. MOS e térhigni kabllon e energjiseé.

7. Mos e zhytni kabllon, spinén ose té gjithé pajisjen né ujé ose né ndonjé
leng tjetér. Mos e ekspozoni pajisjen ndaj kushteve té motit (shiut, diellit,
etj.) ose mos e pérdorni né kushte me lagéshti té larté (banjo, kabina
kampingu me lagéshti).

8. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kabllos sé energjisé. Nése kablloja e
energjisé éshté e démtuar, ajo duhet té zévendésohet nga njé punishte e
kualifikuar riparimi pér t&€ shmangur ndonjé rrezik.

9. Mos e pérdorni pajisjen me njé kabllo energjie t€ demtuar, ose nése
éshté rrézuar ose démtuar né ndonjé ményre, ose nése nuk funksionon si¢
duhet. Mos u pérpiqgni ta riparoni veté pajisjen, pasi kjo mund té rezultojé
neé goditje elektrike. Kthejini pajisjet e demtuara né njé gendér shérbimi té
autorizuar pér ekzaminim ose riparim. Té gjitha riparimet duhet té kryhen
vetém nga gendra shérbimi té autorizuara. Riparimet e kryera né ményré
té papérshtatshme mund té paragesin njé rrezik serioz per perdoruesin.
10. Vendoseni pajisjen né njé sipérfaqe té freskét, té géndrueshme dhe té
rrafshét, larg pajisjeve té nxehta té kuzhinés, si¢ jané: soba elekirike, sobé
me gaz efj.

11. Mos e pérdorni pajisjen prané materialeve té ndezshme.

12. Kablloja e energjisé nuk duhet té varet mbi buzén e njé tavoline ose té
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preké sipérfage té nxehta.
13. Mos e lini pajisjen té lidhur né prizé pa mbikeqyrje.
14. Pér té ofruar mbrojtje shtesé, rekomandohet té instaloni njé pajisje té
rrymés sé mbetur (RCD) né qarkun elektrik me njé rrymé diferenciale té
vlerésuar geé nuk tejkalon 30 mA. Konsultohuni me njé elektricist té
kualifikuar pér kété.
15. Nése éshté i nevojshém njé kabllo zgjatuese, pérdorni vetém njé me
njé kunj tokézimi dhe té vlerésuar pér njé ngarkesé energjie jo mé té ulét
se hekuri i lidhur me té. Kabllot e tjeré zgjatues ("mé té ulét") mund té
mbinxehen. Kablloja duhet té pozicionohet né ményré té tille gé te
parandalojé terhegjen ose pengimin aksidental.
16. Gjithmoné shképuteni hekurin nga priza pérpara se ta mbushni me ujé
ose kur hekuri nuk éshté né péerdorim.
17. Prekja e pllakés sé nxehté té hekurit ose kontakti me avull ose ujé té
nxehté mund té shkaktojé djegie. Kini kujdes kur e ktheni hekurin pérmbys,
pasi mund té keté ende ujé té nxehté né rezervuar edhe pasi hekuri té jeté
shképutur nga priza.
18. MOS e lini hekurin e nxehté té géndrojé né kontakt me pélhura ose
materiale t€ ndezshme pér njé kohé shumé té gjate.
19. Kini kujdes gé té mos e lini kabllon e energjisé té preke pllakén e
nxehté té hekurit. Léreni hekurin té ftohet plotésisht para se ta ruani.
20. Nése nuk e pérdorni hekurin as pér njé kohé té shkurtér, fikni opsionin
e avullit.
21. Né asnje rrethané nuk duhet té hekurosni rroba ose materiale gé jané
mbi njeréz ose kafshé.
22. Mos e drejtoni kurré avullin drejt njerézve ose kafshéve.
23. Hekuri duhet té pérdoret né njé sipérfage té géndrueshme dhe té
sheshté dhe duhet té vendoset vetém né njé sipérfage teé tillé.
24. Mos derdhni uje me kimikate, aroma ose aditivé pér hegjen e gélgeres
neé rezervuar.
25. Mos e mbushni rezervuarin e ujit mbi nivelin MAX.
26. Spina e energjisé duhet té higet nga priza pérpara se t€ mbushni
rezervuarin me ujé (né rastin e hekurave me lagéshtiré me avull dhe
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hekurave me spérkatés).
27. Hapja e mbushjes sé rezervuarit t€ ujit nuk duhet té hapet gjaté
hekurosjes.

PERSHKRIMI | PAJISJES

A. Gryka e daljes sé rondeles

B. Hyrja e ujit

C. Celési i kontrollit t& avullit

D. Butoni i spérkatjes

E. Butoni i shténave me avull

F. Kablloja e energjisé

G. Kordon rrotullues

H. Drita treguese e ngrohjes/termostatit
. Celési i kontrollit té temperaturés - termostati
J. Celési pér funksionin e vetépastrimit
K. Rezervuari i ujit

L. Pllaké geramike

FUNKSIONIMI | LAMBES TREGUESE

Lidhni hekurin né prizé — drita treguese e ngrohjes (H) do té béhet e kuge, duke treguar se hekuri po fillon t& nxehet. Pasi té arrihet
temperatura e caktuar, drita do t€ fiket.

Ndérsa hekuri éshté né puné, drita treguese do té ndizet dhe fiket, duke treguar gé termostati po ruan temperaturén e caktuar mé
paré.

MBUSHJA ME UJE

1. Vendosni kontrollin e avullit (C) né pozicionin "OFF" (= pa avull).

2. Hapni kapakun e mbushjes sé uijit

3. Mbushni rezervuarin e ujit me ujé deri né nivelin "MAX".

4. Mbylleni kapakun e rezervuarit t& uijit.

PERGATITJA:

Renditni rrobat gé do t€ hekurosen sipas simboleve ndérkombétare né etiketén e rrobave ose, nése mungon njé e tillé, sipas llojit
té pélhurés.

Tabela:

SHENIMET NE ETIKETA |LLOJI | MATERIALI [RREGULLIM | TERMOSTATIT

Méndafsh - lesh Temperaturé e ulét -

e Fibér sintetike Temperatura mesatare - -

Pambuk Temperaturé e larté - - -
LR J
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MOS E HEKURONI

Shénim: Nése pélhura juaj éshté e pérbéré nga lloje té ndryshme fibrash, zgjidhni gjithmoné temperaturén mé té ulét t& hekurosjes
pér até pérbérje fibre. Filloni t& hekurosni rrobat qé kérkojné njé temperaturé té ulét; kjo shkurton kohén e prities (hekurit i duhet mé
pak kohé pér tu ngrohur sesa pér tu ftohur) dhe eliminon rrezikun e djegies sé pélhurés.

PERDORIMI | PARE

Kur e pérdorni hekurin pér heré té paré, mund té vini re njé sasi té vogél tymi dhe té dégjoni njé zhurmé gé vjen nga plastika. Kjo
éshté plotésisht normale dhe do t€ zhduket pas njé kohe té shkurtér. Njé sasi e vogél uji mund té mbetet né njé hekur té ri pas
kontrolleve rutiné té rrjedhjeve.

FUNKSIONI | HEKURSIMIT TE THARE (pa avull)

1. Lidhni kabllon e energjisé sé pajisjes né njé prizé elektrike

2. Rrotulloni ¢elésin e kontrollit & temperaturés (1) né temperaturén e déshiruar né varési té llojit t& pélhurés qé déshironi té
hekurosni. Sigurohuni gé gelési i kontrollit t& avullit (C) té jeté né pozicionin e fikur (simboli i avullit i krygézuar).

3. Kur hekuri té arrijé temperaturén e kérkuar, drita treguese e ngrohjes (H) do té fiket.

4. Pas pérdorimit, rrotulloni elésin e kontrollit té temperaturés (I) né pozicionin "fik".

5. Shképuteni kabllon e energjisé nga priza e murit.

FUNKSIONI | LARJES

1. Mbushni rezervuarin me ujé si¢ pérshkruhet né "Mbushja e Ujit".

2. Shtypni butonin e spérkatjes sé ujit (D).

3. Shénim: Pavarésisht nga lloji i hekurosjes: me avull ose hekurosje e thaté, spérkatési do té funksionojé gjithmoné né cdo rast.

FUNKSIONI | HEKURUESIT ME AVULL

1. Mbushni rezervuarin me ujé si¢ pérshkruhet né "Mbushja e Ujit".

2. Lidheni hekurin né prizé. Drita treguese e ngrohjes (H) do té béhet e kuge.

3. Rrotulloni gelésin e kontrollit t& temperaturés (1) né drejtim té akrepave té orés né pozicionin "MAX".

4. Kur hekuri té arrijé temperaturén e kérkuar, drita treguese e ngrohjes (H) do té fiket.

5. Vendosni nivelin e avullit duke rréshgitur celésin e kontrollit t& avullit (C).

6. Pas pérdorimit, rrotulloni gelésin e kontrollit t& temperaturés (I) né pozicionin "fik".

7. Shképuteni kabllon e energjisé nga priza e murit.

8. Pas ¢do pérdorimi, sigurohuni qé rezervuari i uijit té jeté bosh.

Shénim: Mos i hekurosni me avull pélhurat sintetike, najlonin, méndafshin sintetik ose pélhurat e méndafshit. Avulli mund té
démtojé strukturén e pélhurés.

Shénim: Mos e pérdomi funksionin e avullit né rroba ose pélhura t€ veshura nga njeréz ose kafshé. Temperatura éshté shumé e
larté.

FUNKSIONI | SHPERTHIMIT TE AVULLIT

Ky funksion do té jeté né gjendje té ofrojé mé shumé avull pér té hequr rrudhat kokéforta.

1. Vendosni gelésin e kontrollit t& temperaturés (1) né MAX, prisni derisa té fiket drita treguese (H).

2. Léshoni avullin duke shtypur butonin e avullit (E).

3. Prisni disa minuta dhe lejoni qé avulli t& depértojé né pélhuré, pastaj IEshoni mé shumé avull duke shtypur pérséri kété buton.
Komente:

1. Duhet té keté njé pauzé prej 3-5 sekondash midis dy shtypjeve té butonit t& avullit (E) pér té arritur rezultatin mé té miré té
hekurosjes.

2. Mbushni ujé deri né pozicionin MAX pérpara se té pérdorni kété funksion.

3. Pér té parandaluar rrjedhjen e ujit nga pllaka e thembrés, mos e shtypni butonin e avullit (E) vazhdimisht pér mé shumé se 5
sekonda.

FUNKSIONI | HEKURUESIT VERTIKAL ME AVULL
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Sistemi vertikal i hekurosjes me avull ju lejon té pérdorni hekurin né pozicion vertikal. Kjo éshté veganérisht e dobishme pér hegjen
e rrudhave nga rrobat dhe perdet e varura.

1. Mbushni rezervuarin me ujé si¢ pérshkruhet né "Mbushja e Ujit".

2. Lidheni hekurin né prizé. Drita treguese e ngrohjes (H) do té béhet e kuge.

3. Rrotulloni gelésin e kontrollit t& temperaturés (1) né pozicionin "MAX".

4. Kur hekuri té arrijé temperaturén e kérkuar, drita treguese e ngrohjes (H) do té fiket.

5. Vami veshjen né njé varése rrobash dhe shtrijeni até me njérén doré.

6. Mbajeni hekurin drejt me dorén tjetér dhe shtypni butonin e avullit (E) pér t& avulluar veshjen. Prekni lehté veshjen me hekur pér
t& hequr rrudhat.

7. Pas pérdorimit, rrotulloni gelésin e kontrollit t& temperaturés (1) né pozicionin "OFF".

8. Shképuteni kabllon e energjisé nga priza e murit.

9. Pas ¢do pérdorimi, sigurohuni qé rezervuari i ujit t€ jeté bosh.

Shénim: Mos e pérdorni funksionin e avullit né rroba ose pélhura té veshura nga njeréz ose kafshé. Temperatura éshté shumé e
larté.

FUNKSIONI | VETEPASTRIMIT

Shénim: Pérpara se té filloni procedurén e vetépastrimit, sigurohuni gé hekuri t& mos jeté i lidhur né prizé dhe kontrolli i avullit (C)
té jeté né pozicionin e fikur.

1. Mbushni rezervuarin me ujé deri né nivelin "MAX". Mos pérdorni uthull ose Iéngje té tiera pér hegjen e gélgeres né rezervuarin e
ujit.

2. Lidheni hekurin né prizé dhe vendosni gelésin e kontrollit t& temperaturés (1) né pozicionin "MAX". Drita treguese e ngrohjes (H)
do té ndizet me té kuge.

3. Kur drita treguese e ngrohjes fiket (H), shképutni furnizimin me energji elektrike.

4. Mbajeni hekurin horizontalisht mbi lavaman. Rréshgisni dhe mbani gelésin e Vetépastrimit (J) deri né fund né té djathté.

5. Avulli dhe uiji i valé qé pérmban kripéra dhe minerale do té fillojné té rrjedhin nga vrimat né pllakén e shtypjes,

qé jané grumbulluar né dhomén e avullit nga pérdorimet e méparshme.

6. Tundeni lehté hekurin para dhe mbrapa derisa rezervuari i ujit té zbrazet.

Kujdes: Uji i nxjerré gjaté ciklit t& vetépastrimit éshté shumé i nxehté. Kini shumé kujdes qé t& mos bjeré mbi ju.

7. Kur rezervuari i ujit t€ jeté bosh, [&shoni butonin e vetépastrimit.

8. Prisni qé hekuri té ftohet plotésisht.

9. Fshijeni pllakén e tavanit me njé lecké té ftohté dhe té lagur.

SISTEMI ANTI-GELQERE

Njé filtér i vecanté brenda rezervuarit té ujit zbut ujin dhe parandalon grumbullimin e gélgeres né pllakén e thembrés. Filtri éshté i
géndrueshém dhe nuk kérkon z&vendésim.

1. Pérdomni vetém ujé gezme.

2. Ujii distiluar dhe i demineralizuar e bén sistemin kundér gélgeres joefektiv duke ndryshuar vetité e tij fiziko-kimike.

SISTEMI ANTI-PIKJE

Hekuri éshté i pajisur me njé funksion ndalimi té pikimit: hekuri ndalon automatikisht avullimin kur temperatura éshté shumé e ulét
pér té parandaluar pikimin e ujit nga pllaka e thembrés.

Falé sistemit kundér pikave, mund té hekurosni né ményré perfekte edhe pélhurat mé delikate.

SISTEMI | MBYLLJES AUTOMATIKE

1. Njé pajisje elektronike sigurie do ta fiké automatikisht elementin ngrohés nése hekuri nuk 1éviz né pozicion horizontal pér mé
shumé se 30 sekonda. Nése hekuri lihet né pozicion vertikal, kjo do té ndodhé pas 8 minutash.

Pér té treguar gé elementi ngrohés éshté fikur, drita treguese e ngrohjes (H) do té fiket dhe do té dégjoni njé bip.

2. Kur ta merrni pérséri hekurin, drita treguese e ngrohjes (H) do té béhet e kuge. Kjo do té thoté gqé hekuri po ngrohet pérséri.

PAS HEKUROSHURIMIT:

Pér té zgjatur jetégjatésiné e hekurit tuaj, pas hekurosjes, rekomandohet té zbrazni rezervuarin si mé poshté:

Shképuteni hekurin nga priza. Zbrazni hekurin duke hapur kapakun e rezervuarit t€ uijit dhe duke e mbajtur me majén poshté.
Tundeni butésisht mbi lavaman, pastaj mbylleni kapakun. Pér té tharé ¢do lagéshti t& mbetur, ndizeni pérséri hekurin me celésin e
kontrollit t& termostatit (1) né pozicionin MAX dhe gelésin e kontrollit té avullit (C) né pozicionin MAX. Shképuteni hekurin nga priza
dhe Iéreni té ftohet. Pastroni pllakén e hekurit me njé lecké té thaté pér té hequr ¢do lagéshti.

PASTRIM DHE MIREMBAJTJE
Para pastrimit, shképuteni hekurin nga priza dhe prisni derisa té ftohet mjaftueshém.
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1. Fshijeni pllakén e hekurit me njé lecké té lagur dhe pastrues jo-gérryes (té léngshém).
2. Nése fibra éshté ngjitur né pllakén e tavanit, pérdorni njé lecké té lagur me uthull pér ta fshiré até.
3. Mos pérdorni kurré acid ose alkali té forté pér té shmangur démtimin e pllakés sé thembrés.

TE DHENA TEKNIKE:

Tensioni: 220-240V ~ 50-60Hz

Fugia: 1800-200W

Konsumi i energjisé né gjendje té fikur: 0.30W

Kujdes: Sipérfage e nxehté:

Temperatura e sipérfageve té arritshme gjaté funksionimit mund té jeté e larté. Mos i prekni sipérfaget e nxehta
té pajisjes.

Pér hir té mjedisit. Informacion né lidhje me mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Né pérputhje me nenin 13, paragrafét 1 dhe 2 té Ligjit t&
11 shtatorit 2015 mbi mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe elektronike, me ané té késaj ju informojmé né lidhje me trajtimin e duhur té mbeturinave té
pajisjeve elektrike dhe elektronike:

1. Ndalohet vendosja e pajisjeve elektrike dhe elektronike t& pérdorura sé bashku me mbeturina té tiera - kjo konfirmohet nga shénimi né formén e njé
"kontejneri me kryq", i cili kérkon mbledhjen selektive t& kétij lloji mbeturinash.

2. Pajisjet elektrike dhe elektronike mund té pérmbajné substanca, pérzierje dhe pérbérés té rrezikshém qé, nése lirohen né mjedis, mund té pérbéjné njé
kércénim serioz pér shéndetin dhe jetén e njerézve dhe organizmave té gjallé. Ato mund té gojné né sémundie té shumta shéndetésore, té tilla si démtime
né shikim, dégjim dhe té té folurit. Ato gjithashtu mund té démtojné veshkat, mélginé dhe zemrén, si dhe té shkaktojné sémundje té Iékurés. Substancat e
démshme gjithashtu mund té ndikojné negativisht né sistemet e frymémarrjes dhe riprodhuese dhe té gojné né kancer. Konsumimi i biméve qé rriten né toké
té kontaminuar dhe produkteve qé rrjedhin prej tyre, mund té paraqesé njé rrezik pér kéto pasoja shéndetésore.

3. Pajisjet elekirike dhe elektronike té pérdorura duhet té dorézohen vetém né pikat e autorizuara t& grumbullimit, njé listé e té cilave duhet & jeté e
disponueshme né fagen e internetit té secilés Zyré Bashkiake.

4. Familjet luajné njé rol t& réndésishém né kontributin né ripérdorimin dhe rikuperimin, pérfshiré riciklimin, e pajisjeve té pérdorura. Ato gjithashtu luajné njé
rol kyg né sistemin e menaxhimit t& mbetjeve pér pajisjet elektrike dhe elektronike té pérdorura, duke lejuar transferimin e drejtpérdrejté té mbetjeve né pikat
€ autorizuara t& grumbullimit dhe duke eliminuar zakonet e padéshirueshme shoqgérore qé rezultojné né Iénien e pajisjeve té mbetura né vende té
padéshiruara.

Pérveg késaj , kthejini pajisjet elektrike dhe elektronike té pérdorura né pikén e dorézimit. Kur dorézoni pajisje shtépiake te blerési, shpérndarési éshté i
detyruar t€ mbledhé pajisjet e pérdorura shtépiake pa pagesé né pikén e dorézimit, me kusht qé pajisjet e pérdorura té jené té té njgjtit lloj dhe té shérbejné
pér té njéjtin qéllim si pajisjet e dorézuara.

Ambalazhet prej kartoni dhe qeset prej polietileni (PE) duhet t& hidhen né kontejneré té pérshtatshém té caktuar pér mbledhjen selektive t& mbeturinave
komunale, si¢ pérshkruhet. Nése pajisja pérmban bateri, ato duhet té higen dhe té cohen né njé piké té vecanté mbledhjeje dhe asgjésimi.

Mos e hidhni pajisjen né kontejnerin e mbeturinave komunale!!

Shérbimi Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té béni ndonjé ankesé, ju lutemi té kontaktoni drejtpérdrejt shitésin qé ka léshuar faturén.
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KARTA GWARANCYJNA

WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry wydana jest niniejsza
karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwaranciji, ktdra liczy sig od daty zakupu sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg
po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane
beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi
12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalnosci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzgtu, nie jest zwigzany z
profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo od chwili
dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrdcenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant wymienit cze$¢ rzeczy, przepis
powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu
na adres wskazany w karcie gwarancyjnej. Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajac $rodek
transportu. Uprawnionemu z gwaranciji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy
gwarancyjnej , przekraczajacy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete czynnosci zwigzane
z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu.
Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzgtu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcja uzytkowania, przechowywania i konserwacii;
-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerébek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajacego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancja nie sa objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), sznury
przytaczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tnacych, nasadki miksujace, trzepaki, mieszaki,
ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujace, gtowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu Centralnego przez
Klienta.

SERW|S CENTRALNY ..... d .t ......... d ......

c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
fel. 728 - 595 - 006 (piccsatia skiepu | podpis spreedawcy)
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl P 4 pu 1 podpis sp Y

Termin usunigcia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie dtuzszy niz 30
dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu naprawy gwarancyjnej. W
zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o nowym terminie usuniecia wady.
W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona 2A, 01-237
Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.
W zgtoszeniu prosze poda¢ swéj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotaczenie kopii dokumentu zakupu.
Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikajacych
Z przepisow o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

adnotacje serwisu:

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujq sig baterie, nalezy je wyjac i osobno oddac¢ do punktu zbierania i
sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace si¢ w nim niebez pieczne
substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢
do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancije szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancje te moga doprowadzi¢ do
zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do licznych dolegliwosci
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby
skéry. Substancije szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych.
Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢ wiw skutkami zdrowotnymi.
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#4 AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued

GB the receipt directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren mdchten, wenden Sie sich bitte direkt an den
Verkaufer, der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez
contacter directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el
vendedor que emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pecas de reposigao ou fazer alguma reclamagao, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimy, susisiekite tiesiogiai su kvita
iSdavusiu pardavéju.
LV Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, l0dzu, sazinieties tiesi ar
pardevéju, kur§ izsniedza eku.
EST Kt{ifoovite osta varuosi véi esitada pretensioone, votke otse Uhendust kviitungi valjastanud
miljaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlendl a
bizonylatot kiallitd eladéhoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji
je izdao raéun.
RO Ecnu Bkl XOTUTE KyNWUTE 3an4acTy UK NPpeAbABUTE Kakie-NnuGo NpeTeHsny, noxanyncra,
CBSXXMTECH HANPAMYIO C NPOdaBLOM, BbIAABLUUM YeK.
cz Chceete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo
prodejce, ktery ucétenku vystavil.
RU Daca doriti s& cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugdm sa
contactati direct vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edv BEAETE va ayopAceTe QvTAAATKTIKG I VO KAVETE OTTOIODMTTOTE TTAPATIOVA, ETTIKOIVWVAOTE
arreuBeiag e Tov TTWANTH TTou e§€BwoE TNV amodeign.
MK AKo cakaTe Aa KynuTe pesepBHW AENOBW UNKU Aa NOAHECETE KakBW BMNO nonnaku,
KOHTaKTUpajTe AUPEKTHO CO NPOoAABaYoT KOj ja u3pan cMeTkaTa.
Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks
NL -
contact op met de verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca,
ki je izdal ragun.
Fl Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteyttd suoraan kuitin antaneeseen
myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji
nalezy kontaktowaé sie bezposrednio ze sprzedawca, ktéry wystawit paragon.
IT Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
Om du vill képa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som
Al . . .
utfardat kvittot direkt.
Hvis du gnsker at kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte seelgeren, som har
DK e ;
udstedt kvitteringen, direkte.
UA Akwo BU xodeTe NpuabaTtn 3andacTuHn abo nogatv Byab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbcs
6eanocepeaAHbO AC NPOAaBLA, AKWHA BUAAB YeK.
SR AKO xenuTe aa Kynwte Pe3aepeHe AeMoBe UM Aa yNoXuTe peknamauujy, obpaTuTe ce
AMPEKTHO NPoAaBLUY KOjW je 13030 padyH.
SK Ak si cheete kupit nahradne diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo
predajcu, ktory tétenku vystavil.
AR o pthie Jiail jaal (3w JLaiV] o b ¢ (5550 (gl s ) e plal o) 8 A g 1))
BG AKO NcKaTe Aa 3aKkynuTe pe3epBHU 4acTW UK Aa HaNPaBWTe ONNAaKBaHWA, MONS, CBLPXKETE
ce AMPEKTHO ¢ MpoJaBaYa, KOMTo e uaaarn kacoearta benexka.
AZ Ehtiyat hissaloeri almag va ya har hansi sikayst etmak isteyirsinizsa, qabzi veran satici ila
birbasa slage saxlayin.
ALBE Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose t& béni ndonjé ankesé, ju lutemi kontaktoni
drejtpérdrejt shitésin qé ka léshuar faturén.
KA o abnmo bemoaamngm bafinanydnls 8gdgbs o6 Mendy 3MyBbbns, smbmzm onle3dnmeym

ao0yn37mb, MmBymdss 3obEs J3nmsMma JoMm@sdnm.
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